
        
            
                
            
        

    
	

	

	JIŘÍ MEDULA

	KABEL POD ATLANTIKEM

	Ilustroval Zdeněk Burian

	Nový román autorův „Kabel pod Atlantikem“ je vyznáním vznešeného citu lásky k odvážnému člověku. Ač se tato všelidská myšlenka ocitá téměř ve všech Medulových románech, je v „Kabelu pod Atlantikem“ rozvedena v přesvědčivých důkazech do plné šíře. Zde po prvé opouští autor domácí půdu a technicky výborně poučen, líčí zajímavou a odvážnou historii amerického podnikatele Cyra W. Fielda, kterému se v minulém století podařilo spojiti oba břehy Atlantického oceánu podmořským kabelem. Bylo to drama, které se odehrávalo mezi člověkem a mořem, drama s bázlivým a nesmělým začátkem, plné napínavých zápasů s nepochopením davu a jeho jednotlivců. Byl to sled plný napínavých bojů s vítězným výsledkem, v němž statečný člověk přemohl přírodu i lidi. Drama tak podivuhodné a ohromné, že si je nikdo nedovede představit. A tento román Cyra W. Fielda, muže po prvé spojujícího Starý svět s Novým, vykresluje Jiří Medula v mistrných obrazech, ponechávaje jim působivou patinu romantického ovzduší moře, jeho břehů a drsných mužů kolem něho. Ale i růžově zbarvený obláček jemně  se rozvíjejícího  přátelství

	dvou mladých lidí zlatí tento jedinečný román, v jehož bohatém toku najde čtenář tolik působivých postaviček, že nebude moci naň zapomenout a vrátí se proto k němu jistě několikrát. Široká kronika minulého století není však autoru jen kulisou, ale spíše je vstupní branou k ušlechtilým vlastnostem mládeže nové republiky. Jsme přesvědčeni, že právě tato mládež uvítá „Kabel pod Atlantikem“ s velikou radostí, neboť pro ni splňuje vše, co požaduje od dobrého románu. Nejen mládí se začte do těchto dějin lidského pokroku, ale i dospělí čtenáři v něm najdou zalíbení a vychutnají plnými doušky žhavou fantasii mořských dálek, jak už ostatně poznali i rozhlasoví posluchači, kterým byl představen Medulův „Kabel pod Atlantikem“ v dramatické rozhlasové úpravě. Jako by zněly v ozvěnách mořského vlnobití Kiplingovy verše o podmořských kabelech „…Je zabit čas, otec lidí, svět bez času dosazen zaň, ruce se sdružují v hloubkách, kam nepronik sluneční třpyt. Hovoří přes poušť lidé, jež bez mezí roztrhla pláň, dnes nové šeptá se slovo: Jedno my tělo chcem být!“

	J. V.

	 

	Brožované 110 Kčs. Vázané 135 Kčs.

	 

	V. ŠMIDT, NAKLADATELSTVÍ,

	PRAHA XII., Italská 19.

	 

	Na skladě u všech knihkupců

	JIŘÍ MEDULA
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	Všechna práva vyhrazena
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	NAKLADATELSTVÍ V. ŠMIDT, PRAHA
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Dějiny podmořské telegrafie, obzvláště kladení prvého kabelu, jsou téměř dramatické. Bylo to drama, které se odehrálo mezi člověkem a mořem, drama s bázlivým, nesmělým začátkem, plné napínavých zápasů s vítězným výsledkem, v němž člověk zvítězil nad přírodou. Drama tak divoké a ohromné, jak si nikdo nedovede představit, jedno z dramat, které nám staví technika denně před oči, které však ve své dosavadní slepotě pozorujeme jen zřídka.

	 

	 

	 

	 

	Vraky se nad námi lámou, jejich prach k nám

	do hlubin dští,

	kde bílí slepí hadi spí v poušti nejpustší.

	Zvuk ani ozvuk tu nezní; slizce vlny se trou

	a, porostlé trsem škeblí, kabely plazí se tmou.

	 

	Rudyard Kipling: Podmořské kabely.

	Ze sbírky „Písně mužů“.

	Přeložil Otokar Fischer.

	
 

	 

	 

	 

	 

	AUTOR HOVOŘÍ SE ČTENÁŘI

	 

	Stalo se jednou, že bylo u autora tohoto románu velmi mnoho dětí. Nechyběla všetečná Alena, usměvavá Eva, autorovy dcerky, vážný Jirka, který se chce státi v životě eskamotérem, Pavel, Petr, Růžena, Věra, Frantík, Libor. Celá kupa se jich tlačila kolem knihovny a nejmenší z nich, Eva, je přemlouvala, aby si s ní děti zahrály na vlak. Hlavní slovo však vedl Emil. Nadarmo jeho otec nebyl inženýrem ve veliké továrně. Ten by byl nikdy nedopustil, aby se hrálo na tak vážnou věc, jako je vlak s dřevěnými kostkami, ledaže bychom postavili doprostřed pokoje nějakou velkou železnici s podjezdy, se semafory, s tunely a se vším, co k vlaku náleží.

	Jména těchto dětí si čtenáři nemusí vůbec pamatovat. Mohla býti u autora zcela jiná, chcete-li, můžete si připsat i své jméno mezi ně. Ani Emil nebude hlavním hrdinou tohoto příběhu. Má jen malou úložku, v které vystoupí, ještě než se začne hrát, před oponu a vysvětluje divákům cosi o připravujícím se divadle.

	Hledaly tedy děti u autora na návštěvě nějaké zaměstnání.

	„Budeme si hrát na slepou bábu,“ navrhla Eva, která se nedala odbýt, ač byla nejmenší.

	„Raději na Ostrov divokých koček,“ přemlouvala Alena. Tuto romantickou hru by děti asi těžko sehrály, neboť byla jen odleskem nějaké knihy, kterou před týdnem Alena přečetla.

	Ozývaly se návrhy, protinávrhy, nejméně dvě desítky her se předkládaly k všeobecnému použití. Ale kapitánu Emilovi se nezamlouvala ani jediná. Pokrčoval nad všemi nosík, zarytě mlčel a kdovíco si přitom myslil.

	Pojednou se obrátil k autorovi.

	„Byl byste tak laskav, pane… (ó, Emil byl velmi zdvořilý), a vyprávěl byste nám něco?“

	Souhlasné výkřiky zazněly kolem dokola. Eva přitáhla z kouta svou židličku, Aleně postačil pohodlný gauč, Věra se stulila vedle ní, Jirka se posadil k psacímu stroji, Libor se opřel o stěnu pod velký autorův fotoportrét, Pavel si opřel ruce (ač je to neslušné) o autorův pracovní stůl vedle stojací lampy se stínidlem, pomalovaným výjevy ze života námořníků.

	Emil stál jako voják – hotov neustupovati od svého návrhu.

	„Vyprávět? O čem?“

	Těmito třemi slovy se dostal autor po prvé k slovu, netušil však, že později bude míti příležitost rozmnožiti je nejméně na sto padesát tisíc.

	„Však vy víte… Třeba…“ Emil se rozhlédl, ale nemusil očima dlouho bloudit po pokoji, neboť se hned zastavil na oblém stínidle lampy.

	„Třeba o moři…“

	Autor povzdychl. Co už bylo napsáno příběhů o moři! Každý krásný, napsal-li jej někdo, kdo moře miluje. Největší autoři je popsali a vyprávěli o jeho nebezpečích…

	„Vyprávějte nám o moři…!“ křičely děti jedno přes druhé.

	„O moři…“ zatahala Eva za tatínkův rukáv, aby upozornila, že je tu také.

	Ustoupit z této vřavy bylo nemožné a autoru opravdu nezbývalo nic jiného než…

	„Dobrá. Budu vám tedy vyprávět o moři – lépe o muži, který dlouho s mořem bojoval. Bude to příběh bez námořní vzpoury. Upozorňuji vás hned na počátku, abyste nebyly, děti, zklamány. Musím však nejdříve vysvětlit některá slova, abyste lépe porozuměly. Předně: Na moři měříme délky hlavně mořskými nebo námořními mílemi. Je to 1 851 našich metrů, jedna šedesátina rovníkového stupně. Jeden yard měří 91 centimetrů, jeden palec dvacet šest milimetrů, tedy šířku palce dospělého člověka. Rychlost lodi měříme na uzly. Pluje-li loď rychlostí pět uzlů, značí to, že urazí pět mořských mil za hodinu. Hloubku moří měříme provazci: jeden má délku přibližně našich sto osmdesát centimetrů. Zapamatujete-li si tato čísla, snadno si potom vypočítáte a představíte všechny délky, o kterých vám budu vyprávět…“

	„Výborně, pane …“ poznamenal Emil. „Mám vždycky rád, přijdu-li na něco sám. Počítat umíme všichni.“

	Eva se pokrčila na své židličce. Nepřihlásila se Emilovi, že je ještě malá a umí počítat nejvýše do tří, což je na moře velmi málo.

	Autor rozvinul před dětmi velkou mapu.

	„Podívejte se také na mapu Atlantického oceánu! Ten bude hlavním dějištěm mého vyprávění. Mějte ji stále před sebou a plujte se mnou v jeho vlnách! A nyní něco o podmořském telegrafním kabelu. Víte, že dráty na telegrafních sloupech kolem silnic, přes pole, vrchy, hlubokými údolími jde elektrický proud, který nese značky, složené z teček, z čárek podle Morseovy abecedy. Slovo telegrafie pochází z řeckých slov telos, což je cíl nebo dálka, a grafein, což značí psáti. Učili jste se o všem ve škole a víte také, že silnějším drátům, které pro telegrafické spojení musí býti pokládány do země nebo do moře, – se říká kabely. Ty musí býti chráněny před poškozením, aby elektrický proud nepřišel do styku se zemí nebo s vodou. Počkejte, přečtu vám něco o kabelech: Každý kabel podmořské telegrafie obsahuje tři podstatné části: vedení, jež kabelová technika označuje za „duši“, izolační vrstvu a ochrannou armaturu, jež chrání kabel. Duše jest vždy z nejčistší mědi, neboť jest nutno při tak ohromných vzdálenostech zabránit jakémukoliv odporu ve vedení – a jako jediný prostředek k získání toho jest volba co nejvodivější hmoty. Proti pozemním vedením není duše kabelu utvořena pouze z jednoho silného drátu, nýbrž z drátěného lana, upleteného z několika, ponejvíce ze sedmi drátů. Tak jest zvětšena vodivá plocha a odpor vedení zmenšen. Při pozemní telegrafii upevňuje se holý měděný drát na stožáry – a tak se vede s jednoho místa na druhé. Při kabelové telegrafii musíme býti daleko pozornější. Zde nemůžeme drát ponořiti prostě do vody, neboť sůl, obsažená v mořské vodě, by jej jednak brzy rozežrala – a za druhé by nikdy nesplnil očekávané poslání. Nikdy by nepřivedl elektřinu z jednoho konce do druhého, jelikož voda sama o sobě jest dobrým vodičem elektřiny, jež rozvede elektřinu na všechny strany. Drát musí býti tudíž opatřen vrstvou, jež jej chrání před zkázou a zároveň zabraňuje vnikání elektřiny do vody. Používá se k tomu všeobecně vrstvy gutaperči. Je to organická látka, jež se získává ze šťáv stromů, rostoucích v pralesích Bornea, Sumatry, na Malajském poloostrově a na Jávě. Látka tato jest velmi izolační, namočena do horké vody se stává tak měkkou, že se dá snadno navinouti, a po zchladnutí je tak tvrdá, že snáší i nesmírný tlak mořské vody na kabel, a tak odolná, že po celá desítiletí zůstává neporušena. Pro tyto vlastnosti, jež nemá žádná jiná hmota, jest gutaperčová látka při výrobě kabelů nedocenitelná. Před jejím objevením se nepodařilo zhotoviti bezvadný kabel. Roku 1843 začal v Evropě Dr Montgomery se zkouškami této látky. Avšak Werner Siemens, vynálezce dynama, prvý objevil důležitost této látky v telegrafii. On také sestrojil první upotřebitelný kabel a dal tak základ k velké výrobě kabelů. Když jest duše kabelu opatřena gutaperčou, dostane několikanásobný mosazný obal, který ji chrání před útoky zvířecích nepřátel, jichž má kabel celou spoustu. Na mosazný obal se naloží dehtová juta, která zabraňuje vodnímu tlaku. Na tuto jutovou vrstvu přijde ochranný obal, jenž při podmořských hloubkových kabelech je vytvořen z ocelových drátů, při pobřežních a nehlubokých kabelech z jedné nebo dvou vrstev silného pozinkovaného železného drátu. Kabel v hlubokém moři leží klidně na dně a je málo vystaven poškození. Pobřežní kabel v menší hloubce musí býti vyzbrojen proti nárazům vln, proti ostrým úskalím, krabům a lodním kotvám, takže potřebuje dvojnásobného ochranného obalu. Na drátěném obalu jest namontována zase dehtovaná juta, která jest jakýmsi polštářem proti tlaku a chrání drát před rezem. Zhotovování a výroba kabelů se musí díti s největší opatrností. Každé sebemenší vadné místo na duši kabelu může znemožniti celé vedení. Každá malá bublinka, vzniklá při výrobě gutaperči, praskne při vodním tlaku, prorazí ochranný obal, poruší jej, roztrhá a zničí izolaci. Výroba kabelu se děje tedy za nejpřísnější kontroly a dnes výroba pokročila již tak daleko, že hned při práci jest zjištěna a hned odstraněna sebemenší chybička. Kontrola jest rovněž prováděna při kladení kabelu. Když konečně spočine kabel neporušeně na mořském dně, možno počítati s naprostou jistotou, že svoji povinnost věrně splní a že naše zprávy přepraví do zámořských krajů.“

	Autor se odmlčel. Musil přece ponechati dětem několik okamžiků klidu, aby mohly přemýšleti o tom, co jim řekl. Teprve, když se setkal s velikýma očima kapitána dětí Emila, pokračoval:

	„Budu vám však vyprávět o době, kdy výroba kabelů nebyla ještě na výši, nebyly známy přesné stroje, které usnadňují jejich položení na mořské dno.“

	Emil se přihlásil ještě o slovo.

	„Mohl byste nám, pane…, říci, kde jste se dověděl o tom všem?“

	„Velmi rád, Emile. Přečetl jsem mnoho knih, článků v novinách. Některé vám i při vyprávění přečtu. Zejména tyhle knihy.“

	Chlapci se seskupili kolem asi třiceti knih a dívali se na jejich nadpisy, listovali v knize „Vynálezy, které změnily svět“ od A. Hocha.

	„Mnoho jsem se dověděl ze vzpomínek příbuzné Cyra W. Fielda, který je hlavním hrdinou mého příběhu. Nuže, poslouchejte – – –

	 


 

	 

	 

	 

	 

	JACK HARRISON

	 

	„Jacku! Jacku!“

	Volání se neslo pres skalnatý sráz do hluchoty podzimního rána. Mlha pohlcovala každé slovo jako nenasytný vlkodlak. Z šedých jejích pórů vyvstávaly skály nad mořem, tvoříce tvrdé hradby proti největším mořským vlnám.

	Chlapec uslyšel voláni svého jména jen jako tiché šeptání. Jako kdyby někdo u něho stál a brumlal mu tichounce do ucha. Sevřel dlaně v trychtýř, obrátil se a vykřikl silným hlasem:

	„Už jdu! Haló! Už jdu!“

	S úsměvem naslouchal táhlé ozvěně.

	Znovu se ozvalo jeho jméno, ale to se již Jack dral kupředu na skalnatý sráz. Skákal obratně jako kobylka na rozkvetlé louce. Stěny byly pokryty vlhkou sedlinou studené mlhy. Musil se shýbnouti na některých místech a lézti téměř po čtyřech. Dvakrát sklouzl, než se dostal nahoru. Na dlani pravé ruky ucítil i palčivou bolest. To však nevadilo odvážnému chlapci, který chtěl dostáti své povinnosti. Nikdo mu ji neukládal, nikdo mu neporoučel, aby ji vykonával. Byl to jen takový Jackův rozmar, který ho sem přitahoval. Každé ráno začínalo pro něho stejně. Nevynechal dosud ani jediného dne, aby se nevyškrábal až na špičku skalnatého zubu, který vnikal do oceánu, marně  se  pokoušeje  rozetnouti  hlubokým  řezem moře.
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	Odtud přehlédl chlapec celou Měsíční zátoku a obdivoval se malebné hře velkých i malých mořských vln.

	Často ho již napadlo, že se dívá jen na chvějící se tělo nějakého obra, který se navlékl do rozezvučených strun obrovité harfy. Celý valentský záliv měl tvar velkého půlměsíce a skalnatý nos, na kterém stál Jack, tvořil v její severní části malou zátoku. Vždycky se v něm houpalo několik rybářských člunů rybářů z pobřežní vesnice. Snad se jí říkalo Měsíční od toho, že se odraz měsíce na její hladině pohyboval jako rozsvícený lampión při kouzelné benátské noci.

	„Jacku! Jacku!“

	Chlapec se usmál. Byl spokojen, že i dnes započal svůj den nad rozpěněným mořským příbojem. Utřel si dlani několik kapek vody, které mu zalétly do tváře. Nebe neslo nafialovělý nádech a probouzející se slunce jen zvolna rozčeřovalo oblaka mlhy.

	„Jacku!“

	Hlas, volající chlapce, nebyl zlobný. Volala ho přece jeho maminka – a ta měla srdce z nejryzejšího zlata. Jack, odcházeje ze skály, mrštně přeskočil úzkou rozsedlinu. Přitom si prozpěvoval nějakou námořnickou písničku.

	Byl spokojen, neboť si odnášel ve svých očích obraz Měsíční zátoky se všemi jejími kolébajícími se rybářskými čluny. V dálce se již rýsovala Mullisova bárka, několik člunů plulo k jihu; u břehů zůstávala nejmenší loďka chuďasa Petra. Jiná, odřená, patřící jeho bratrovi, byla vytažena na břeh dnem vzhůru a natírána černou smolou. Na pobřeží běhaly děti, honily se kolem rozvěšených sítí a rozprostřených plachet. Rybáři je opravovali, sušili a připravovali k rybolovu. Koše suchých ryb byly připraveny u domků, aby, až bude příležitost, byly odvezeny na rybářský trh do Valentie.

	Větší loď nebyla nikde na obzoru. Moře v těchto místech bylo málokdy klidné, jako by se zde rádo roztřišťovalo na drobné kapičky o tvrdé skály. Nebylo pamětníka, aby vyschly vysoké skalní stěny, jejichž tvrdost nikdy neustoupila před dravostí mořského vlnobití.

	Nad Jackovou hlavou kroužilo několik mořských racků. Chlapec je znal dobře, věděl přesně, kde hnízdí. Poněvadž jim nikdy neublížil, nebáli se ho. Často nahlížel do jejich hnízd, počítal popelavá vajíčka a radoval se z prvých pokusů mladých o létání a opatřování potravy. Létali nyní nad skalami ve velikých kruzích a nad mořem se vrhali střemhlav k vodní hladině. Někteří mizeli v šedých chomáčcích mlhy, z které se opět vynořovali jako zázrační ptáci ohniváci. Jiní mizeli za vlnami, spouštějíce se po jejich zpěněných vrcholech. Chraptivé „kjau, kjau, kjau“ znělo po celém pobřeží.

	Na východě se zjasnil sluneční kotouč, ozlatil kytice křovisek, které se zachytily na úzké stezičce prsti mezi skalami. Jackovi bylo tak krásně, že kdyby mohl, byl by snad objímal celý svět. Jako by ho někdo ovíval velikým vějířem a vedl po neviditelné stezce do říše radosti. Prsa se mu dmula, když vdechoval svěží mořský vzduch.

	Na druhé straně k jihu za skalními stěnami byl velký valentský přístav. Jack tam rád aspoň očima zabloudil. Jen několikrát se mu podařilo opravdu se podívat do přístaviště. Tam se teprve zachvěla jeho veliká láska k moři. Zapomněl na celý svět, když se procházel podél obchodních skladišť, pozoroval, kterak veliké lodi přistávají, vykládají své zboží. Modré moře bylo přeplněno loďmi všeho druhu. Byly tu nejmenší rybářské čluny, bárky se skromně tísnily u boků rychlých plachetnic. Dlouho mu v uších bzučela krásná hudba práce, zaznívající se všech stran. Řetězy skřípaly, temné rány kladiva se mísily s rachotem spouštěného ocelového lana, obrovité kotvy se dřely s naříkavým sténáním o pobřežní hlavice. Kolem všude pobíhali námořníci, statní muži, kteří na lodích brázdili moře stejné pod souhvězdím Jižního kříže jako na druhé polokouli. Všechny vůně světa dráždily Jackův čich. Jemná vanilka, vůně čerstvě pokáceného jedlového lesa, dráždivý pach ibiškového dřeva, dehtu, jablek, čaje. Ještě dnes se chtělo Jackovi křičet a zpívat nesmírnou radostí. Jen vzpomínka mu probíhala duší jako divné chvění až do morku kostí.

	Nebylo proto divu, že když se vrátil po prvé z valentského přístavu do jejich rybářské vesnice, zdálo se mu vše jako někde pod vodou ve vodníkově šedém hrnečku. Všechno bylo tak smutné, tísnivé, bez barev a vůně. Jen ty rozevláté rybářské sítě s tisíci oček se dívaly na něho, jako by trpce vyčítaly: „Jacku, nejsme pro tebe. Jdi na moře! Tam teprve poznáš život. Pojedeš do Hong Kongu s čajovou lodí. Celý svět uvidíš. Popluješ na Mořské čarodějnici. Nebo se ti lépe líbí Severní záře, či Zpívající oblak? Kolem Hornova mysu pluje krásná Modrá labuť. Ráda té vezme na palubu. Jen rychle pojď! Večer ti zahraje námořnická harmonika, budeš zpívat a vzpomínat. Každý přístav bude tvým domovem. Viděl jsi Želví ostrovy? Chceš býti harpunářem při lovu velryb? Bude tě zdobit námořnický nůž.“

	Tenkrát po prvé se Jack osmělil, předstoupil odhodlaně před svoji maminku a vyznal se jí ze svého snu.

	„Maminko, rád bych byl námořníkem.“

	Přivinula ho jemně k sobě. Neviděl slzy v jejích očích, protože každá maminka je dovede před svým dítětem ukrýti.

	„Co tě to, Jacku, napadlo?“

	„Maminko, budu námořníkem. Popluji s lodí na Galapážské ostrovy. Možná ještě dál. Přivezu ti z každé cesty mušelín, koberce, perly, slonovinu, drahocenné předměty. Budeš na mne čekat v přístavu a já se vždycky vyšplhám po stěžni až k nejvyššímu ráhnu. Jen abych té viděl, jak budeš kývat bílým šátečkem mně na uvítanou!“

	Sám sobě se divil, odkud přišlo k němu najednou tolik slov. Snad každý, kdo vypravuje o své lásce, má přidán i dar největší výmluvnosti. Byl by mluvil stále, jen aby maminku přesvědčil, jak je krásné býti námořníkem.

	Přitiskla ho však k sobě tak vroucně, že mu zdusila každé další slovo. Jako by se bála o něho. V jejích modrých očích byl bezpečný přístav pro Jacka.

	„Hochu, prosím tě, přestaň! Moře je zrádné. Jeho moc je příliš veliká, aby ji mohla přemoci touha a láska.“

	Nerozuměl tenkrát dobře, co vlastně říká. Ale nemohl mluvit, nemohl odpovědět.

	„Nemluv již o tom, Jacku! Nechci to. Bolí mě každé takové slovo. Představ si, jak bych byla sama. Tatínek je daleko. Mám teď jenom tebe. I ty bys chtěl na moře,“ šeptala vyčítavé.

	Zatemnilo se mu všechno kolem. Dával mamince za pravdu a již nikdy o své touze nemluvil. Musily mu postačit jeho každodenní vycházky na skalní útes a pohledy na širé moře.  V tom neznal odkladu a žádných překážek.

	 


I v nejprudší bouři sem zašel a obdivoval se velkolepému divadlu, při němž vysoké vlny vzrůstaly do nízkých černých mračen. Mnohokrát mu rybáři vymlouvali, aby zanechal svých marných tužeb. Odzbrojil každého jen úsměvem, nedal nic na žádné řeči a jednal opět jako včera, předevčírem, před týdnem a před rokem.

	Nové matčino volání ho odvedlo od podivných myšlenek. Zamával oběma pažemi směrem k moři, jako by se s někým loučil. Potom se teprve s dvojnásobným úsilím rozběhl k domovu.

	Domek, v kterém bydlil Jack Harrison se svou maminkou, stál o samotě. Byl přilepen zadní stěnou ke skále, byl nízký, zroben ze silných dřevěných klád, jen do polovice a v základech byly hrubé kameny. Postavil jej Jackův praděd a nikdo cizí v něm nepřebýval, jen někdo z Harrisonova rodu. Ve štítu se stále houpala rezavá podkova, kterou tu praděd zavěsil „pro štěstí“. Do vesnice odtud bylo čtvrt hodiny cesty. Nikde nebyl lepší rozhled než z Harrisonova domku. Začernalé dřevo houževnatě odolávalo úderům času. Nestalo se ještě, aby i nejdivočejší vichřice urvala z domku aspoň malý kousek. Tak dobře postavil Jackův praděd obydlí pro svůj rod.

	„Je dobře, že už jdeš, Jacku,“ vítala ho maminka.

	„Nehněvej se, maminko!“

	„I vždyť já vím.“

	Měla tak modré oči, že je jistě nikdo neměl krásnější. Jen pobledlé líce a několik vrásek na bílém voskovém čele mluvily o jejích starostech. Jackovi vždycky, když se na ni zahleděl, připomínala krásný obraz světice, kterou viděl ve hře  potulné  divadelní společnosti. Nezlobila  se

	 


nikdy na něho, vždycky mu jen laskavě domlouvala. Vedla ho s láskou cestičkami života a odváděla od srázných hlubin a propastí.

	„Zapomněla jsem ti říci, chlapče, že dnes musíš ke strýci Benjaminovi. Chce, abys mu pomohl.“

	„Velmi rád.“

	„Věděla jsem, že budeš míti radost. Nerada tě k němu pouštím, celého tě jenom poblázni ten starý pohádkář. Nezavře ústa od rána až do večera. Kde se to v něm jenom bere? Vzít všechna ta slova, která už zde namluvil, vytlačil by jimi celé moře. Až mám někdy strach, že se mu v hlavě nějak pohnulo.“

	„Maminko, strýc Ben je přece starý námořník – a ti všichni mnoho znají, mnoho zažili.“

	„Snad máš, Jacku, pravdu, ale proč nemluví na příklad starý Sam Andrew. Říkali mu prý na lodi ,Delfín‘. Padesát let prožil na lodi. Co ten by toho mohl vyprávět! A mlčí jako němý. Je skoupý na slovo, a když některé prořekne, lze je sotva slyšet. Strýci Benovi by také slušela taková mlčenlivost. Všichni by si ho ještě více vážili.“

	Jack věděl, že co říká jeho maminka, není tak míněno. Strýc Ben byl její bratr a skoro o pětadvacet let starší. Patřilo k Benovým zvykům, že si Jackovu matku vždycky dobíral nějakým žertem. Vždyť ji kolíbával jako nemluvně, opatroval, když se vracel ze zámořských plaveb. Nezapomněl na ni nikdy a vždycky ji něco přivezl z cesty, i kdyby to byla jen hrst písku, kterou zvedl někde na pobřeží Markýzských ostrovů, kde prý přebývali ještě ukrutní kanibalové. Jinak se měli oba velmi rádi. Když loni Jackova maminka onemocněla a musila ulehnout, přicházel k nim několikrát denně, uzdravoval ji svým veselím a utišoval, jak mohl. Vyplnil každičké její přání, které jí vyčetl z modrých oči.

	Nebylo divu, že Jack k němu rád docházel. Strýc uměl vyprávět o tolika svých dobrodružstvích, že by jimi nevyplnil jen tisíc a jednu noc, jak se stalo za dob Hárún al Rašída, ale opravdu mohl na každou hvězdu temné noci zavěsit jedno své podivuhodné dobrodružství. Byly to často tak podivné příběhy, že mu je nechtěl nikdo uvěřit. Jen Jack nedal na svého strýce dopustit a věřil mu na slovo. Však věděl již sám ze svého častého a pravidelného pozorování moře, co ho obklopuje divného a tajemného. Také by asi málokdo Jackovi uvěřil, kdyby namaloval všechny barvy, které viděl nad mořem na obloze při východu a západu slunce. Snad by je ani na paletě žádného malíře na světě neshledal a nenašel, co jich bylo – a jedna krásnější než druhá.

	Strýc Ben byl dnes již mrzák. Belhal se s dřevěnou nohou, kterou měl připevněnu koženými pásky na pahýlu pravé nohy. Jak o ni přišel, byla historie stejně pohnutlivá a dobrodružná jako všechny, které vysloužilý mořeplavec znal. Kromě něho v ní vystupoval i vražedný žralok, který si usmyslil, že strýce Bena při koupáni připraví o pravou nohu, a svůj úmysl skutečně provedl. To se stalo někde v čínských mořích, Ben všechnu tu trýzeň vydržel, a protože byl tenkrát druhým kormidelníkem na lodi „Letící mrak“, neměl nic jiného ve svém utrpení na starosti, než aby co nejdříve zase stál u kormidla a vykonával službu. Přitom ho neopustil jeho dobrý humor a nezapomněl připomenout lodnímu doktorovi, že je štěstí, že to byl jen žralok. „Mnohem horší by bylo, kdyby to byl některý ten divoch z lovců lebek z Jižních moři. Uřízli by mi hlavu, snědli tělo. Hlavu by mi vysušili kouřem, aby zdobila dům nějakého lidojeda. Myslíte, doktore, že by se ta moje lebka na to hodila?“

	Strýc Ben znal Jackovu touhu vyjeti si na moře a plouti v jeho stopách. Neřekl mu však nikdy ani slova o tom. Někdy přidal do svého líčení tolik pochmurných barev, jako by chtěl chlapce odvésti od této mámivé bludičky. To však jen proto, aby uspokojil Jackovu maminku, svou sestru. Ta již při pouhém slovu „moře“ měla vidiny, jak ztrácí svého chlapce.

	„Vrátíš se až večer, Jacku?“

	„Ano, maminko.“

	„Pomoz strýci! Má tě tak rád.“

	„Pomohu, maminko. Říká, že již umím plést sítě lépe než on a všichni pomocníci, které si najímá. Jistě mě zase pochválí.“

	„Tak už běž! Bude na tebe netrpělivé čekat.“

	Jack vyběhl ven. Slunce stálo nad obzorem. Malé hrozny bělavých obláčků věnčily zakalený měsíční luk. Rozpukaná žlutá cesta k vesnici vedla mezi šedými skalami. V dálce zasvitly bílé plachty nějaké lodice. Připomínaly Jackovi poraněné bílé rackovo křídlo. Vál lehký vítr, jako kdyby moře dýchalo.



	



	 

	 

	 

	 

	 

	JACKŮV OTEC

	 

	Strýc Ben čekal opravdu netrpělivě. Přivítal ho stejně hlučně, jako vítal každého, kdo se k němu podíval. Jeho bílé vousy nezakrývaly hluboké vrásky. Vybledlé oči byly vysáty mořskými větry a palčivým rovníkovým sluncem. Zdravá levá strýcova noha vězela ve vysoké námořnické botě. Zamaštěná plochá čapka zůstávala na jeho holé lebce při každé příležitosti – a dokonce někteří vesničtí zlomyslníci tvrdili, že s ní chodí Ben i spát.

	V prostorné síňce strýcova bytu byly nasypány na širokých prknech žlutavé piliny. Několik pomocníků sedělo na dlouhé lavici a jejich rukama procházela drobounká očka rybářské sítě. Strýc Benjamin byl do daleka vyhlášeným vazačem síti. Od něho zrobená síť byla vždycky tak důkladná, že by ji nepotrhal ani nejzuřivější delfín, kdyby náhodou zabloudil do rybářova úlovku. Ještě před několika lety vázal sítě sám, ale objednávek rostlo tak, že musil najmouti několik učedníků. Každý rybář chtěl míti síť od strýce Bena. Říkávalo se o něm, že prý vdechuje do každého uzlíčku sítě tajemné kouzlo, které přitahuje všechny mořské ryby. Úlovky byly ve valentském zálivu dobré, ale s Benovou síti, jak se věřilo, znamenité.

	„Chlapče, usedni! Hned dostaneš práci. Tlustý Dick si objednal novou síť sto stop dlouhou. Příští týden musí být hotova. Proto, chlapče, rychle k dílu! Neškareď se, Bille, na svět! Zasměj se! Svět je krásný, podívej, jak se nám sluníčko dere do oken.“

	Jack uchopil zatím vázací kolíky a hned pevné provázky se odvinovaly z hromady před ním a tvořily pravidelné kosočtverce veliké sítě. Strýc Ben pobízel každého pomocníka. Pro každého měl nějaké vlídné slovo. Rozdával je štědře jako zázračné pilulky. Je opravdu málo na zemi takových lidí, kteří by na druhých viděli jen to nejlepší a krásné a byli slepí pro jejich špatné vlastnosti.

	Malým okénkem viděli na pruh moře, na černavé dřevěné kůly s dráty, na nichž se sušily svazky ryb. Houpaly se v mírném větru. Dřevěná noha strýcova poklepávala na podlahu do taktu.

	Za chvíli ho uprosili, aby vyprávěl některé ze svých dobrodružství. Nedal se dlouho pobízet; ani se dlouho nerozmýšlel. Měl skvělou paměť. Žádný příběh nevypravoval dvakrát, každé jeho dobrodružství bylo zcela nové a překvapující.

	Zapomněli téměř dýchat, když je ze začouzené světničky odvedl do všech přístavů světa, kde se nakládají žoky vonného čaje, drahocenné dřevo, draslo, čínské hedvábí, klece se šklebícími se pitvornými opicemi, zlato, pomeranče, citrony, vzácné perly. Strýc Benjamin dovedl svými slovy vylíčit všechno, co viděl, tak, že se Jackovi často zdálo, že pochází z řad oněch kouzelníků, kteří dovedou na oblačné obloze vytvořit duhu, slunce, měsíc a hvězdný roj jisker stáhnouti dolů na zemi. Boky Benových lodí vplouvaly do jeho síňky, pluly mezi uzlíky jeho sítí, skřípaly boky, vítr hučel ve stěžních, vlajky se třepetaly ve vzduchu. Čluny klouzaly po vlnách vpřed, plavčíci vnikali do sítě lián v brazilských pralesích, kde ve větvích číhá had, mezi květy vodních rostlin se zelenala olivová těla krokodýlů, vstupovali mezi tančící divochy, klopýtali po palubě, kdy se stožáry v bouři dotýkaly mračen.

	I kdyby byl vyprávěl několik týdnů, nemohla nikdy vyhasnout jeho dýmka. Provázela jej všude jako zasmolená čepice. Říkával, že až přestane kouřit, pak také přijde k němu na besedu ta kostnatá s kosou a odpluje s ní na černé galéře na ostrov, kam dosud žádný z žijících lidských smrtelníků nevkročil. Strýcova dýmka nebyla nějaká obyčejná. Přivezl si ji před lety z jedné své zámořské výpravy. Troubel byla z tenkého rákosu, obarvena na černo, hlavička měla tvar divošského bubínku a byla ozdobena třásněmi. Dostal ji od náčelníka divošského kmene z údolí Typee. Tabák měl vložen v koženém váčku, na němž byla vysekána námořnická kotva. Dýmka a pytlík s tabákem, čapka a dřevěná noha patřily ke strýci Benjaminovi jako tisíc podivuhodných historií, kterými učaroval všem mladým i starým v rybářské vesnici.

	Dnes vyprávěl poutavěji než jindy, jak se aspoň všem zdálo. O dobrodružství plachetnice Atlantik mezi malajskými piráty, o kulhavém kapitánu, kterému se ve všech mořích říkalo kapitán „Žralok“, o námořnické vzpouře na lodi Létavici, o otrokářích, kteří převáželi své zboží od Pobřeží slonoviny, o strašlivé bouři, kterou prožil strýc Benjamin na lehkém člunu, o velrybářských lodích, putujících desítky let za velrybím tukem. Propluli Bengálský záliv, okusili sílu a dravost monsunů, pasátních větrů, dostali se do vorvaních lovišť, k Zelenému mysu, slyšeli o pověře, které věří všichni lodníci, že se duše utopených námořníků vtělují do vzdušných plachetních lodí – albatrosů. Proto prý oblétávají a provázejí každou loď. Rozměry objednané sítě rostly, slunce přešlo přes obzor, odpoledne se potáhlo šedými záclonami vodních par. Teprve, když se vplížil večerní soumrak okénkem a usedl s Benovými posluchači za těžký dubový stůl, procitli z toho světa mořských dobrodružství.

	„Musíme, děti, zdvihnout kotvy. Je večer. Abyste se dostali ještě za šera domů. Zítra přijďte zase! Nezapomeňte! Tlustý Dick by se zlobil, kdyby síť nebyla včas hotova.“

	Každému podal ruku a doprovázel je až na práh. Poslední vycházel Jack. Nechtělo se mu ven. Každé strýcovo slovo mu vlévalo do krve nové touhy, aby opustil pevnou zemi a nastoupil službu na některé lodi. Vždyť mu bylo v létě již patnáct let, síly měl dostatek, odvahy naměřeno za dva, nebál se nebezpečenství ani útrap třeba několikaleté plavby. Maminka? Z počátku si jisté zapláče, ale později by se smířila i s tím, že má synka námořníkem.

	„Jacku, zítra připluje kapitán Tomáš Mulhey na své Jitřence.“

	„Ano. Těšíme se s maminkou. Snad přiveze nějaké zprávy od tatínka.“

	Po druhé zaznělo v tomto příběhu slovo „tatínek“. Je sladké, jako bys hladil nejjemnější hedvábí nebo naslouchal zpěvu rajských ptáků či drnkání strunných nástrojů. Zní stejně krásně jako „maminka“ a Jack Harrison je uměl říci jako každý chlapec, který má rád svého tatínka. Nejenom mu zasvitly oči jako světla majáku, ale celou tváří proběhla vlna chlapeckého odhodlání. Tatínek mu byl velkým vzorem. Vždycky, když hleděl po Měsíční zátoce, zjevovala se mu jeho statná postava a promlouval k němu jeho zvučný hlas. Odplul před dvěma roky na lodi Jitřenka s kapitánem Tomášem Mulheyem. Dal se zlákat pozlátkem lepšího života v daleké Americe. Jeho bratru Dickovi se tam podařilo usadit a založit velkou farmu. Vedlo prý se mu znamenitě na úrodných amerických polích. Jednou zasedl otec za stůl s Jackovou maminkou a vysvětlil jí, že nemůže stále živořit při chytání ryb, že snad tam na druhém břehu ho čeká štěstí. Měl jednoduchý plán: odpluje na druhý břeh Atlantického oceánu, a jakmile jen trochu zakotví na lepším, odstěhují se za ním maminka i Jack. Rozložil na drsné ploše stolu všechny nastřádané peníze. Bylo to jen několik zlaťáků, více mědi a nezvonivého kovu. I prodal rybářské náčiní, dva čluny, všechno, co je živilo. Hromádka grošů se na stole sice zvětšila, ale byla stále malá. Jackovi se zdálo, že se maminka chvěla úzkosti nad otcovým plánem. Snad ji bolelo, že by se měla s Jackem stěhovat. Byla tu země drsná, plná skal, a kde ty nebyly, tam se země chvěla pod každým krokem rašelinovou houbou. Vály tu studené větry, velké těžké mraky se střídaly s hustou mlhou. Ale milovala vroucné tuto zemi, jako každý má rád zem, v níž se narodí. Nevymlouvala však svému muži, aby nikam nejezdil. Neřekla mu, že je lépe jísti ve vlasti krajíc tvrdého černého chleba, než si zajeti daleko na druhý konec světa pro nejistý pecen bílého chleba. Dovedla trpět tiše, aniž řekla jediné slovo.

	Jackův otec jim zanechal doma všechny peníze, sám se vydal do světa bez haléře. Přijal nabídku kapitána Tomáše Mulheye, že se sveze na jeho lodi Jitřence zcela zadarmo, ale jako pomocný dělník v lodních skladištích. Nebylo lehké, več se Harrison uvázal, ale nelekal se žádných obtíží a tuto první překážku považoval za tu nejmenší Před dvěma lety za mlhavého rána se loučil Jackův tatínek s rodinou. Bylo to těžké, smutné loučení, téměř beze slov. Ještě za mlhy Jitřenka zvedla kotvy. Spíše vytušili, než mohli očima vidět, statnou postavu svého živitele, jak stál na zádi lodi a plul za neznámým osudem. Pomalu se zavírala bílá brázda zpěněné vody za Jitřenkou.

	Dva roky uběhly od jeho odjezdu, otec zasílal dopisy nebo vzkazy po kapitánu Mulheyovi, jehož Jitřenka jezdila pravidelně mezi Irskem a Amerikou. Psal mužně, hrdinně, o svých těžkostech pomlčel a jen sebe i je stále těšil, že se blíží den, kdy i oni za nim odjedou. Připravoval jim tisíce mil daleko nový, lepší život.

	„Čekej, Jacku, v přístavišti na Jitřenku! Nebo ještě lépe, půjdu s tebou sám.“ Strýcův hlas zaplašil Jackovo vzpomínání.

	„Vždyť, strýčku, máte příliš mnoho práce.“

	„Ta neuteče, hochu. Řeknu Billymu, co se musí udělat. Rád bych si s tím starým kapitánským pirátem promluvil. Na to už musím něco obětovat.“

	„Půjdeme pěšky k přístavu?“

	„Co tě to napadá, kamaráde. Chceš posadit starého námořníka na koně? Pěkně poplujeme. Soused Black nám rád zapůjčí loďku. Beztoho mu stále jedna zahálí. Jsi dosti silný, abys udržel několik hodin vesla?“

	„Nebojte se, strýčku! Popluji na ní třeba až za tatínkem do Ameriky.“

	„Odvaha ti nechybí. Na mne s veslováním mnoho nespoléhej! Zítra bude ještě moře klidné, takže se dostaneme snadno do přístavu. Zastav se pro mne! A teď už jdi, aby o tebe neměla maminka starost.“

	Tma zahalovala Benovu síňku. Hrany stolu, veliké zahnědlé skříně se vtlačily do temnoty, mizely i obrysy malé dřevěné sošky mořské panny, která troubila na mořskou lasturu. Přivezl si ji strýc z vraku nějaké lodi, stála na její přídi a měla ji ochraňovat před zlem.

	„Dobrou noc, strýčku!“

	„Dobrou noc.“

	Ben ještě cosi řekl na prahu, ale tomu již Jack nerozuměl. Rychlým krokem zamířil domů. Večerní stíny se ploužily kolem rybářských domků, mizely kosočtverce z natažených sítí, proměnily se jen v čarodějnické pláště, v nichž je navždy ztracen, kdo se do nich zapletl. Světýlka blikala v oknech, v dálce hučelo moře. Stěží bylo možno rozeznat nejasné obrysy rybářů, kteří se vraceli s pytli ryb z lovu. Všechno připomínalo Jackovi takovou čínskou stínohru, o které mu vyprávěl strýc Benjamin, jak ji viděl v zemi žlutého draka.

	Maminka měla opravdu již strach, že se mu něco stalo. Usmála se však hned, jak Jacka viděla.

	„Proč tě strýc tak dlouho zdržel? Mohla jsem si domyslit, že vás zase všechny pobláznil svými historkami.“

	Její modré oči byly však čisté jako divukrásné perly. Třpytily se v nich rosné krůpěje, na každé byla vypsána velká láska k Jackovi.

	„Maminko, pojedu zítra na člunu do přístavu,“ hlásil jí radostně Jack.

	Zbledla. Řekla cosi, co Jackovi zaznělo jako vzdálený třesk zbraní.

	„Ty – chceš – sám? Sám?“

	„Ne. Strýc Benjamin popluje se mnou. Bál se, abych prý vydržel. Proč mi, maminko, ještě nedůvěřuješ? A vy všichni nevěříte, že bych mohl něco vykonat. Jsem přece silný, zdravý, nebojím se. Je mi již patnáct let…“

	Kdyby byl mohl nahlédnouti do maminčina srdce, viděl by v něm zmítati se ve strašlivé bouři malou lodičku, na jejímž boku bylo napsáno jméno „Jack“. Bála se, že přece tuto lodičku nezachrání, aby vyplula na širé moře. Snad kdyby nebylo tak pozdě večer, byla by běžela k svému bratrovi Benovi, bušila by na jeho vrátka a volala, prosila:

	„Neber mi mého Jacka! Neodváděj ho na moře! Nevyprávěj mu o něm! Tlačí se na něho ve snách za noci a odnese mi ho na svých vlnách.“

	Jack pochopil její úzkost a upokojil ji.

	„Neboj se, maminko, nic se mi nestane. Vždyť povedu loďku jen blízko břehu, vyhnu se skalním útesům a vrátím se se zprávami o tatínkovi. Přijede přece Jitřenka, loď kapitána Mulheye, která nám ho odvezla.“

	Zase se usmály její modré oči, ale hlas úzkosti stále zněl v její duši jako tichá ozvěna.

	„Prokleté moře, nenávidím tě. Odvedlo jsi mi již muže, chceš ještě mého chlapce. Jsem slabá proti tobě. Slituj se!“

	

	Po večeři každého večera seděli maminka s Jackem na nízké stoličce a hleděli do ohnivých jisker plápolajícího ohně. Málokdy v těchto chvílích mluvili, spíše němě vzpomínali a spřádali své sny. Malé červenavé světlo stálo na bíle prostřeném stole a v rohu z malé poličky zněl jednotvárný tikot hodin.

	Toho večera myslili oba na moře. Každý je viděl jinak. Maminka jako zlověstného ďábla Belzebuba, který se žene v bouřích po lidských životech, zachvacuje velké lodi jako malé rybářské bárky, šíří hrůzu a děs. Před Jackem se rozvírala mořská pláň jako prostory velebného chrámu, místo varhan zněl tu mořský příboj, oltáře nahrazovala barevná stínohra při východu slunce, vůně obětního kadidla zastínily pachy všeho zboží, které se v lodích dováželo z dalekých zemí.

	Pojednou Jackova maminka zděšené vyskočila Její ruce se chvěly, pozvedly se v jakémsi úžasu. Modré oči vypisovaly neznámou hrůzu.

	„Slyšíš?“ vyrazila polohlasně.

	„Maminko! –“

	„Bože! Velký Bože!“ zabědovala. Stála tu ve zmatku a poděšena, tisknouc Jacka k sobě, jako by se bála, že jí ho chce někdo odvésti.

	Chlapec byl v prvé chvíli zmaten, ale pak si náhle uvědomil, že se musí říditi slovy, která řekl své mamince. Býti zmužilý, nebáti se. Sotva se postavil do pevného postoje, aby vyhledal příčinu maminčina zmatku, již ji našel.

	„Maminko, hodiny se zastavily.“

	Došel k malé skřínce, umístěné v rohu světnice.

	„Včera jsem je sama natahovala, Jacku. Je to divné. Víš, co se říká –“

	Sklonil hlavu, chtěl mamince zabránit, aby mluvila. Ale nohy mu zatížila tíha smutku bezmocného ticha.

	„– že v té chvíli nám odchází někdo nejdražší.“

	Jack prudce zatřásl hodinami. Chtěl zaplašit ticho a chmurné myšlenky, které k nim temnotou vstupovaly. Ve stroji se ozval kovový třesk a hodiny opět spustily svůj tikot.

	„Maminko, již jdou.“ Volal to tak radostně, jako činí zachránce lidského života, když se v bezvládném těle zase ozval tep živoucího srdce.

	„Již jdou –,“ opakovala maminka, ale v jejích modrých očích se rozvíral smutný breviář smutku. Na jeho stránkách byly vypsány všechny vzpomínky na Jackova tatínka.

	Jack již ležel na svém lůžku, když ještě v teplé temnotě stála, ruce sepjaty k modlitbě – a vroucně se modlila:

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích, chraň ho, stůj při něm v každé době…, neboť tvá je moc i sláva až na věky…“

	Moře pod skalními útesy zuřivé bilo do kamenných okovů a jeho hukot byl sotva slyšitelnou ozvěnou v Harrisonově domově. Kdyby jí rozuměli, uslyšeli by smutnou zvěst.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	ZPRÁVY ZE ZÁMOŘÍ

	 

	Zažili jste již všichni úzkost, která vás obestře, když se za noční temnoty náhle probudíte. Oči hledají světlý bod, jiskřičku, na které by mohly přistát jako loď v přístavu. Zatím se dívá kolem nás dokola jen potměšilá tma.

	Jack se probudil za tuto noc několikrát. Vždycky naslouchal, slyší-li hodiny měřiti tikotem nekonečný čas. Maminčin pravidelný dech se po každé vtěsnal do desatera tepů hodin. Zdálo se mu, že nyní utíkají rychleji, jako by chtěly nahraditi, co promeškaly večer.

	Neklidně spal. V očích cítil, kterak ho spánek opouští, ležel s široce otevřenýma očima a tma se před ním proměňovala ve stříbrné přítmí. Sladce se mu snilo, vzpomínalo. Neviditelný malíř maloval na šedou plochu stropu nazelenalé vlny mořského příboje, svítivé boky ryb, plameny ohňů, které varovaly lodi od mělčin a skalnatých útesů. Moře před nim vyje jako sto šelem, velikánské hory vln ho zachvacují, je jen skořepinou v nekonečné tmě. Tápe kolem sebe jako slepec.

	Kořenná vůně bylin, které měla Jackova maminka zavěšeny na bílé stěně pod neuhlazeným trámem, chlapce vracela na pevnou zemi. Šel ve snách mezi dlouhými pletenci z břečťanu, perleťová mlha čechrala mu vlasy a polní květy zářily před ním jako bílé hvězdy.

	Sedl si na lůžko. Maminka spala. Jistě vzpomínala i ve snu na tatínka. Pomalu se svezl z lůžka a po špičkách přešel k oknu. Chladné dřevo podlahy mu vlévalo do chodidel těžké, studené olovo.

	Hvězdy nad mořem se zakalovaly a měsíc se proměnil s parami kolem sebe v Medusinu hlavu. I ten Popelčin střevíček ve shluku hvězd, na který se Jack nejraději díval, mizel pod šedou mlhou. Dole spala vesnice. Černá okna rybářských domků se tměla jako slepcovy brýle.

	Jediné světýlko zářilo, žlutočervená tečka. Sedící motýl v temnotě.

	Jack věděl, že je to světlo, postavené v okně stařenky Davisové. Činila tak každé noci téměř již čtyřicet let. Jediné její okénko svítilo do tmy.

	Strýc Ben by vám jisté pověděl historii stařenky Davisové a jejího světla.

	Otec a matka jí zemřeli. Bratr odešel před čtyřiceti lety jako námořník do širého světa. Odplul na zpuchřelé a skřípající plachetnici Satanelle, o které se nedostalo již do žádného přístavu jediné zprávy. Snad se potopila, snad ztroskotala na některém neznámém ostrůvku. Snad její posádka zahynula, snad ještě někde žije. S touhou v srdci očekávala mladá dívka návrat svého bratra. Když se spolu loučili, slíbila mu, že každý večer dá na okno lampu. Co slíbila, splnila. Každý večer postavila lampu na okno a dívala se směrem plavby Satanelly ve dne v noci na moře, nevrací-li se bratr. Přešly měsíce, přešla léta. Satanella se neobjevila nikde na obzoru. Sestřinu hlavu pokryly šediny, stala se z ní shrbená stařenka. Stále ještě seděla u okna a dívala se ven na moře. Každý večer stavěla na okno lampu a čekala. Z počátku se ji ve vesnici smáli, ale později se její věrnost stala zářivým příkladem jiným.

	Jistě seděla stařenka Davisová i dnešní noci u okna a její vrásčitá, pobledlá líc byla obrácena k mořskému obzoru. Viděla ve snu černavý stín Satanelly mířiti k zálivu a svého bratra, mávajícího bílým šátečkem na pozdrav.

	Nikdy nepřipadlo světlo v stařenčině okně Jackovi tak krásné jako dnes. To proto, že sám stál za noci a naslouchal hlasům moře. Světlo věrné sestry mu zkrásnělo na hvězdu první velikosti. Snad by ji i ruku políbil a jemně pohladil.

	„Jacku! Nespíš?“

	Maminčin hlas ho odvedl od okna.

	„Nechtělo se mi spát. Do rána je ještě daleko.“

	A opět ticho se vplížilo mezi ně. Zvuk hodin jako by vystoupil na vysokou horu, jak je bylo nyní slyšet.

	„Jacku, spi! Ráno musíš se strýcem za kapitánem Mulheyem. Snad přinese tatínkův dopis nebo aspoň vzkaz. Co asi dělá?“ Odmlčela se na chvíli a potom zatoužila: „Kdyby již bylo ráno.“

	Maminčin dech se zrychlil. Osmkrát tikly hodiny na jeden její dech.

	

	Jack se opíral o vesla a usmíval na strýce Benjamina, který seděl naproti němu. maje nataženy obě nohy pohodlné na dřevěné rohoži. Loďka se kolébala s nimi podle rytmu moře, klesali, stoupali, jak vlny uchopovaly vratkou veslici. Kytice bělavé pěny obstoupily je kolem.

	„Je to ode mne odvaha, chlapče, že jsem ti svěřil svůj život. Kdybys mě vyklopil do moře, nevím, jak by se mi plovalo s mou dřevěnou nohou. Žádné závody bych asi nevyhrál.“

	Strýc Ben by byl skoro proměnil rybářský člun v parník, jaká oblaka kouře vystupovala z jeho divošské dýmky.

	Jack odpovídal strýci jen úsměvy. Obratně vesloval a brzy dostihli vnějších okrajů Měsíční zátoky. Černá záda pobřežních skal se zdála vyrůstati přímo z vody až k bělavým obláčkům. Cihlová budova za hrotem pobřežního oblouku jim první zvěstovala, že se blíží k valentskému přístavu. Z malého ostrůvku vystupoval úzký sloup šedého kouře a v dálce se zjevily plachty nějaké velké lodi.

	„Nebolí té již ruce, Jacku?“

	„Ne,“ řekl tlumeně a jen stiskl pevněji rty. Za nic na světě by byl nepřiznal, že jeho ruce opravdu již umdlévaly. Teprve, když se dostal s člunem do vln přílivu a plul s ním, mohl volněji nabrat dechu. Nedbal drobných krůpějí potu, které mu zrosily čelo.

	Plachty větších i menších lodic se množily, čím více se nyní přibližovali k přístavu. Bylo to tu jako v hejně slétnuvších se ptáků. Slunce se rozdrobilo na tisíce drobných lesklých střepů, které pluly s nimi v černavé vodě. Vlny dorážely jednotvárně na boky lodí.

	„Jitřenku ještě nevidím,“ hlásil strýc Ben a oči se mu přitom leskly, jako by měl za hodinu nastoupit službu u některého kapitána. Nečekali dlouho, vždyť od toho právě dostala Mulheyova loď své jméno, že se svitem ranní hvězdy po každé přistávala u cíle své plavby.

	Jitřenka byla ještě dosti krásná na své stáří. Měla štíhlost rychlé ryby, krásu chrta, a když rozepjala plachty, zdálo se, že popluje do oblak. Její dub byl odřen do červena, měd v ponoru byla nazelenalá jako mořské chaluhy. Proto se na ni usazovalo tolik škeblí, že je musili občas v suchém doku železnými kartáči vyškrabávat. Mořským orlům, kroužícím nad přístavem, připadají jistě všechny lodi jako dětské hračky, ale Jitřenka jako plující hvězda.

	Kapitán Tomáš Mulhey je přivítal přátelsky, jako by patřili do jeho rodiny a čekali na příjezd lodi. Jeho hlas hřměl jako bití kladivem, však jej bylo jistě slyšet až u hlavní nejvyšší plachty.

	„To je, Bene, Harrisonův Jack? Chlapče, nezapřeš otce.“ Uchopil ho za obě ramena a zatřásl jim. Chtěl ještě cosi říci, ale rozmyslil se a jen mávl rukou. Zvážněl kapitán Mulhey a zatvářil se nyní stejné, jako by stál v kostele. „Jistě se ve světě neztratíš.“

	„Mluvil jste s tatínkem?“ osmělil se zeptat Jack.

	„Mluvil. Vždycky mě vyhledá.“ Za chvíli dodal ztichlým hlasem. „Navštívil jsem ho, než Jitřenka odplula z Bostonu.“ Potom se sklonil k chlapci – a ten ucítil, kterak se suché kapitánovy rty dotkly jeho čela. „Měl jsem té políbit za něho,“ zašeptal.

	Na tvrdé kapitánově dlani, sežehnuté od palce až k ohebu ruky plamenem, se objevilo bílé psaní.

	„Zde je od něho dopis. Dej jej mamince!“

	Známé tahy tatínkova písma vepsaly do chlapcových očí několik slz. Ta dvě slova „Margit Harrisonové“ na obálce jako by byla psána tekutým zlatém. Šel po jejich stopách; byly to nerovné, křivolaké cestičky.

	Na zpáteční plavbě strýc Ben byl zamlklý, až úzko bylo z jeho vážného obličeje. Jack ho viděl, kterak mluvil s kapitánem Mulheyem o samotě u beden, vrchovatě naložených tabaským, širázským, ruským a damašským tabákem. Snad mu vyprávěl o obtížích plavby, že tak pomračil tvář.

	„Kolik námořních mil asi proplula Jitřenka?“ dorážel na něho Jack.

	„Zažila mnoho bouří? Kapitán Mulhey je hodný člověk a tatínka má rád. Nikdy na něj nezapomene.“

	Ale starý Ben mlčel, myslí byl někde v dálce u Jackova tatínka. V té chvíli necítil ani slaný mořský pach, neslyšel houkání lodní sirény. I kdyby se k nim nebezpečně přiblížil vorvaň, nebyl by se snad změnil ve vážném přemýšlení. Jen Benova dýmka dýmala. Šedé obláčky na západě se shlukovaly v mrak. Plachty lodí v přístavu za nimi zanikly, zahlédli před sebou bílé skvrny domků na březích Měsíční zátoky.

	„Maminka je asi již netrpělivá,“ pokoušel se Jack znovu navázati se strýcem řeč. Ale snad by byl spíše vytlačil z kusu železa kapku vody, než donutil Bena, aby promluvil. Pokud se Jack pamatoval, nestalo se ještě něco podobného. Při jednotvárném veslování si také vzpomněl na noční rozmluvu s maminkou, jak ho ráno probudila a pobízela, aby již vypluli vstříc Jitřence. Přece se vždycky bála, aby si její Jack nezamiloval moře více než dosud. Toužila asi po zprávách o tatínkovi více než jindy a nemohla se jich dočkat.

	Bílý dopis byl uložen v chlapcově náprsní kapse. Srdce se mu rozbušilo pohnutím; sevřel pevněji rukojeti vesel a voda vystříkla, vysoko, jak prudce a hluboko je ponořil do vody. Skály na břehu se pokrývaly podzimními barvami. Úlomky slídy se leskly v záři slunce jako křišťály v pohádkovém koberci. Hnědavé pruhy hlíny se plazily po jejich stěnách.

	Jackova maminka stála na břehu; černý šátek vlál kolem jejích bledých lící. Netrpělivě přecházela a tiskla křečovitě cíp šátečku. I na špičky stoupala, aby je lépe viděla, jak se přibližují k břehu po vlnícím se neklidném moři.

	„Jacku!“

	„Maminko!“

	Byla rozechvělá, třásla se, vztáhla k nim obě ruce. Neptala se, jak se jim vedlo, na všechny ty podrobnosti plavby, které ji vždycky tak zajímaly. Vydechla takřka jediné slovo.

	„Dopis.“

	Jack nedbal, že si zmáčel boty, vždyť u rybářů není nikdy nouze o nějaké promočení. Zamával obálkou více než radostně.

	„Tu je, maminko. Od tatínka.“

	Skoro mu vytrhla list z ruky. Přitiskla jej k prsům, v jejích modrých očích plul mrak jako za nimi na západě. Nečekala na nikoho, neřekla ani slova. Rozběhla se k domovu po úzké cestě mezi skalami. Její šaty se zachytily o žlutozelený keřík, nedbala toho, běžela, jako by šlo o záchranu lidského života.

	„Maminko!“ vykřikl Jack za ní, ale neslyšela ho. Zmizela za skalní stěnou. Chlapec se obrátil k strýci Benovi. Snad ten mu vysvětlí.

	„Odvedu loďku sám. Jen se nestarej, chlapče! Raději jdi domů, aby se maminka o tebe nebála. Přijdu pak za tebou,“ řekl a obrátil se k moři. I v jeho očích bylo podivné vlhko.

	Nikdy ostrohranné výčnělky skal, úlomky štěrku na zemi nepíchaly Jackova chodidla tak, jako když běžel za maminkou. Zdvihl se vítr a vehnal mu do tváře mračno prachu.

	Udýchán se zastavil u domku.

	Ve štítu se houpala rezatá podkova. Pro štěstí tu visela.

	Zrychlil krok, aby již byl u své maminky.

	Vší silou se opřel o kliku dveří za malou síňkou s cihlovou podlahou. Zastavil se na prahu jako omráčen. Maminka seděla u stolu. Její hlava se opírala o bílou desku. Krev stydla Jackovi v žilách.

	Plakala. Žalostně plakala.

	„Maminko, maminko, co je ti?“

	Srdce mu ovanul ledový dech, jinovatka sevřela prsa. Byl najednou jen malou, potácející se muškou, které někdo mnohem větší a silnější odebral světlo.

	„Řekni, maminko, ublížil ti někdo? Maminko!“

	Objal ji. Zvedla hlavu, z modrých očí kanuly slzy. Chtěla mu cosi říci, ale rty se ji jen jemné pohybovaly. Pak ho prudce sevřela, jako by se o něho bála.

	„Já to tušila…“ Šeptala téměř neslyšitelné. „Včera ty hodiny – – měla – jsem – takovou – předtuchu – něčeho zlého. Tatínek …“

	Pláč pohltil její další slova.

	Maminčina pravá ruka svírala bílý list papíru. Dopis od tatínka. Jack se k němu naklonil.

	Drahá Margit a Jacku!

	Nechtěl jsem Vám to psát, ale snad bude tak lépe. Nepracuji již patnáct dnů. Ležím nemocen v bostonské nemocnici. Věřím však, že Vás ještě uvidím. Snad dá Bůh, 

	 


[image: Image]

	že budu moci dokončit své dílo, které jsem tu započal. Chtěl jsem Tobě i našemu Jackovi připravit lepší život. Teprve zde daleko za mořem Vás opravdu miluji. Chtěl bych Vás vidět, ale musím se spokojiti prozatím jen Vaším obrázkem, který nosím ve svém srdci…“

	 

	Dále Jack nedočetl. Dešťový studený mrak se mu vtlačil do očí. Přidal svůj hlas do štkavého pláče své maminky. Chtěl si jím ulevit z bolesti.

	Tak je našel schoulené a plačící strýc Benjamin. Co mohl dělat, než zasít seménka naděje, že se Jackův tatínek uzdraví a brzy opustí bostonskou nemocnici. Mluvil o tom s kapitánem Mulheyem. Dá Bůh, že z toho vyvázne. Každá nemoc nevede do hrobu. Hledal nejlepší slova, aby vznítila jiskřičku naděje. Ale nedařilo se mu to ani nejlepšími slovy.

	Jack toho večera již v začínajícím přítmí vystoupil na své zamilované místo na skalním výběžku. Mraky se stahovaly proti němu, zvedal se vítr, hučel v korunách stromů, ohýbal je, prolézal skalní chodby, i do hnízd orlů vnikl. Moře pod ním se valilo jako předvoj ohromného vojska.

	Zatoužil míti sílu obra, přenésti se přes tyto hory a nekonečné pláně vod, zaletěti k bílé nemocniční posteli, na níž leží jeho tatínek. Jak mu asi je daleko od domova?

	Proč nemůže aspoň telegrafovati tatínkovi, aby věřil, doufal, aby si vždycky zapudil chmurné myšlenky vzpomínkou na světlo v okénku stařenky Davisové. Čtyřicet let je rozsvěcuje… Stále věří…

	Proč vynálezci, kteří spojili na zemích města měděnými dráty, aby jimi procházel elektrický proud s Morseovými značkami, je nenapnou přes moře? Za dvacet, deset minut, možná snad za ještě kratší dobu by se dověděli Jack s maminkou, jak se daří jejich tatínkovi v bostonské nemocnici.

	Jen moře mu odpovídalo na jeho výčitky údery tisíce kladiv. Jako by mu chtěly pohrozit, že by takové dráty zničily strašlivou silou. Západ se hrozivě kryl černými koberci.

	Jack Harrison nevěděl, že na druhém břehu Atlantického oceánu přemýšlí Cyrus W. Field, jak by bylo možno uskutečniti náhlý Jackův nápad: spojiti oba břehy Atlantického oceánu telegrafním kabelem. Jack Harrison nevěděl, že ho jednou osud povede s tímto mužem přes tisíce překážek, útrap, úskoků, námah a nebezpečí.

	Psal se teprve rok 1854.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	ROZLOUČENÍ S MOŘEM

	 

	Takový je život. Nakladl nejtěžší závaží na misku života Jackovy maminky a jejího chlapce. Tak vrchovatou měrou, že se oba ohýbali pod jeho tíhou. Jack se první vzchopil, nezapomněl, že nesmí ještě přitěžovat mamince, že na něm již trochu spočívá starost o ni. Měl opět neklidnou noc. Nápad za nápadem, plán za plánem k němu přicházely a radily se s ním, co má udělat. Vybíral z nich jen ty nejsmělejší a nejodvážnější, vždyť ty jedině mohly pomoci a aspoň trochu upokojiti maminku. Všechno na světě by udělal, jen aby přinesl do jejích bledých lící a krásných modrých očí trochu světla.

	Ráno vstal dříve než jindy. Pak učinil něco, co ještě nikdy neudělal: nešel k moři. Úkradmo pohlížel na maminku, co dělá.

	„Půjdeš k strýci Benovi?“

	„Půjdu později, maminko. Domluvili jsme se včera o tom. Však objednaná síť už bude brzy hotova. Potřebuješ snad něčeho ode mne?“

	„Ne, nic. Včera tu byl Richard, abyste šli spolu v pondělí na rašelinné pole. Začínají kopat nové u modrého jezírka. Slíbila jsem mu za tebe, že půjdeš.“

	Z počátku nesměle, později odvážněji se podíval do maminčiných očí.

	„Maminko, nepůjdu s Richardem.“

	Zadívala se na něho dlouze.

	„Proč bys nešel? Nechceš pomoci svému kamarádu?“

	Zavrtěl prudce hlavou. Křivdila mu tato otázka. Vždyť Jack byl vždycky první, kdo se přihlašoval k pomoci druhým. Neodepřel pomoci nikomu. Učil ho tomu jeho tatínek a on chtěl jíti v jeho stopách.

	„Ne, maminko. Tak jsem to nemyslil.“

	Došla až k němu. Nastalo ticho. Maminka na něho hleděla vyčítavě.

	„Co je ti, chlapče? Chceš – chceš mi způsobit bolest?“

	Přitiskl se k ní prudce, jako se tiskneme ke stromu před zuřivou vichřicí. Hledal u ní svou záchranu, vždyť byla pro něho malým ostrůvkem v bouřích a v nepohodě.

	„Ne, ne, maminko. Já – totiž – já – nemohu v pondělí s Richardem.“

	„Proč bys nemohl? Strýc Benjamin tě již jistě nebude příští týden potřebovat. Richard je hodný hoch – a nezapomeň, jak nám jeho rodiče pomohli minulou zimu. Musíme jim býti vděčni. Nu – upokoj se! A slib mi, že v pondělí půjdeš. Já vím – to je – jen –“

	„Chci býti vděčný. Ale v pondělí – už tu nebudu.“

	Cítil, kterak se maminka zachvěla. Držela ho nyní nataženými pažemi za obě ramena. Díval se jí do očí. Vždyť si dnes v noci, kdy venku rachotila bouře, umiňoval, že podstoupí vše, jen aby mamince pomohl.

	„Co to povídáš? V pondělí – tu nebudeš? Kde budeš? Kam chceš jít? Neumíš mluvit? Jacku, prosím tě, odpověz!“

	„Chci k tatínkovi.“

	„K tatínkovi? Chlapče, co té to napadlo?“

	„Ne, maminko, prosím, neplač! Nesmíš plakat. Vysvětlím ti všechno. Nehněvej se na mne! Ale rád bych ti nějak pomohl a tatínkovi také. Víš, pozítří odjíždí Jitřenka. Kdybych poprosil kapitána Mulheye, jistě by mě vzal s sebou. Tatínek by měl radost. Přijel bych zpátky s Jitřenkou. Celý den ti potom budu vypravovat, jak jsem se měl v Bostonu u tatínka. Viď, že mohu jet?“

	Neodpovídala dlouho. Jen zvolna zavrtěla hlavou.

	„Nepustím tě, Jacku.“

	„Proč, maminko? Nemůže se mi nic zlého stát s kapitánem Mulheyem. Nebudeš tady také sama, strýc Ben sem bude chodit. Každý den!“

	„Nepřemluvíš mě, chlapče. Všechno se postavilo proti nám, a tebe nepostavím v nebezpečí do první řady. Ne. To vypusť z hlavy! Doufám stále v Boha, že nám vrátí tatínka.“

	„Maminko, prosím tě, budu tě mít ještě radši. Dovol, abych směl jeti s Jitřenkou.“

	„Ne. Nepros již! Nepřesvědčí mě nikdo, že chybuji, nechci-li, abys šel na moře. Chtěla jsem ti však říci něco jiného.“

	Sedli si spolu na židli. Jack se stulil mamince na klíně.

	„Vyrostl jsi a musíš se rozhodnout o svém životě. Mluvili jsme často o tom s tatínkem. Nechtěl, abys byl rybářem, a jisté by ani nesouhlasil, kdybys šel na některou loď.“

	„Maminko…“

	Nedala mu však domluvit. Pohladila ho po tváři.

	„Já vím, nejraději bys šel na moře. Ale je zrádné, tváří se přátelsky a usměvavé jen na oko. Na jednu jeho krásu odpovídá hned tisíce úskočných nástrah. Za každou vlnou číhá nebezpečí. Znám je dobře a nikdy mu nezapomenu, jak mi vzalo otce a bratra. Nebylo mi ještě devět let. Nic nedbalo, že je doma osm dětí. Rozbilo otcův rybářský člun o skálu, vysmívalo se, a ani těla rybářů nevydalo. Nezapomenu nikdy na tu strašlivou noc! Modlily jsme se všechny děti k němu, rozsvítily jsme svíce, abychom je obměkčily. Ale moře je tvrdé, nedá se zlomit ani dětským pláčem. Proto je nemám ráda, a kdybych mohla, zničila bych je. Proto tě moři nikdy nedám.“

	Nikdy ještě neslyšel Jack tak maminku mluvit. Modré její oči zářily, hořely v nich ohníčky.

	„Musíš se rozloučiti se svým mořem. Vyučíš se kupcem. Našla jsem ti již místo u pana Sama Harleye. Má krámek v Malcroomu. Budeš u něho bydlit. Zdá se, že je to hodný člověk. Za čtrnáct dnů u něho nastoupíš – a tak to bude nejlépe. Co tomu říkáš?“

	Jackovi v tom okamžiku, kdy mu maminka vypověděla, co s ním zamýšlí, zabodlo se do srdce tisíce jehel, zřítila se celá hora sopečné lávy, praskl hlavni stožár na jeho lodi, nalomil se a jako poraněný obr padal právě na něho. Vždyť chápal jasně, že Malcroom je daleko od moře.

	Zahleděl se matce do oči, nebyl to sen, četl v nich pevné rozhodnutí.

	„Maminko, je to pravda?“ zeptal se ještě jednou.

	„Je, hochu. Neřekla jsem ti dříve o tom. Vím, že tě to bolí, ale takový je život. Musíme ho uposlechnout. Chceme s tatínkem, abys, až dorosteš, byl dobrý, poctivý člověk. Dnes se ti zdá, že máš ochutnat hořký koláč, ale později se všemu jen usměješ, jak jsi byl nemoudrý.“

	Otřela mu slzy v očích.

	„Jdi k strýci Benjaminovi! Bude tě již vyhlížet. Poraď se s ním! Je zkušený, vždyť prožil mnoho v životě.“

	Ale strýc Ben nepomohl Jackovi. Ani jediné slůvko nepřešlo přes jeho rty, že moře je krásné, že dává dobrodružství, přináší nebezpečí. Zklamal Jacka. Nesl si k němu v srdci doutnající jiskérku naděje, že se přimluví u maminky, aby nemusil do krámku pana Harleye, daleko od moře až do Malcroomu. Vždyť jisté věděl, co se v Jackově srdci děje, jaký požár v něm hoří, vždyť znal, jak měl rád své moře. Vždycky byl strýcovým nejhorlivějším posluchačem a zastáncem, že všechno, co Ben prožil a vyprávěl, je čistá pravda. Strýc se mohl nejlépe vmyslit do Jackova postavení, jak by mu bylo, kdyby jemu byl někdo zbraňoval před padesáti lety, když chtěl jíti do služby na loď. Chlapec se spoléhal na svého strýce. Ale Ben rozbořil jeho sny, jako by byly vystavěny z jemného pobřežního písku. Roztály Jackovy plány, s kterými spěchal k Benovi, jako by byly z jinovatky, ze sněhu a slunce do nich pálilo.

	Z počátku strýc Benjamin mlčel, nechtělo se mu do řeči, jako když se vraceli z Jitřenky. Teprve po prudkém Jackově dorážení, aby zašel k Margit a pohovořil s ní o příštím Jackově životě, vytáhl se ze své uzavřené ulity a promluvil.

	„To je tak, chlapče. Nemysli si, že tě jenom ukolébávám. Bude se ti možná zdát, že starý Ben opouští všecky své koráby jako zbabělá myš. Jsem starý a mám něco, co mladí nemají. Životní zkušenosti. Ty není možno koupit ani ukradnout, těch se musí velmi těžce dobývat z té velké hroudy, kterou každý v životě před sebou tlačíme. Život mě poznamenal, rval jsem se s ním jako s divokou kočkou, serval mě do krve a dal mi tolik ran, že mnohý na mém místě by pod nimi nikdy nevstal. Neuměl jsem se bát. Na mém srdci nikdy nevisela ta galejní koule, které říkáme „strach“. Hledal jsem stále, odvažoval jsem se, neustupoval jsem. Z modřin ani z posměšků jsem si nikdy nic nedělal. Uměl jsem jediné dobře: snášet rány a jíti vpřed. Ty mi jistě řekneš: Ale, strýčku Bene, byl jste na moři, na svém zamilovaném moři, pro které jste byl ochoten obětovat všechno. Vím, že bys mi tohle řekl. Ty bys nejraději vyplnil život šplháním po laně na některé lodi, lezením po provazovém žebříku až na nejvyšší šlapnici nebo seděl na královském ráhně jízdmo jako na koni a díval se do mořské dálky.“

	Ben si dřel dlaní zrosené čelo.

	„Jako vy, strýčku,“ zašeptal Jack dychtivé.

	„Jako já. Plout na některé lodi, a nevědět, kdy se navrátíme. Uvěřit všem starodávným pověrám, kterým věří jen staří námořníci. Být na moři měsíc, dva, šest měsíců a stále mimo dohled země. V tropických lijácích, ve vichřici, pod žhoucím sluncem rovníku stále na kymácející se dřevěné podlaze lodi, kolébat se vlnami oceánu. Oči bolí, kolem dokola moře, plachty se napínají a bijí do stožáru – a nad námi obloha se severkou, s Velkým medvědem, s Jižním křížem. A stále jíst námořnické suchary a solené maso. Hochu, domníváš se, že ten tvůj šroubeček musí být zasazen jen ve spárech některé lodi, jinak že se zeměkoule přestane točit. Nerad bys do kupeckého krámku k Harleyovi. Ale pamatuj si, že nezáleží na tom, kam tě život postaví, ale na tom, jak poctivě a svědomitě konáš svoje dílo. Každý nemůže státi u kormidla. Také je potřeba lidí, kteří budou držeti otěže koní, loviti ryby, prodávati sůl, léčiti nemocné, orati brázdy, šíti šaty, boty. Pán Bůh bude míti raději dobrého kupce než špatného námořníka. Kapitánské zlaté prýmky nedostane každý; na lodi jsou také kormidelníci, lodní dozorci, topiči, sluhové, plavčíci, tesaři, kuchaři, plachtaři. Každý nemůže stát na nejvyšším stupínku. Ten by se pěkně zatížil! Hlavní je konat všechny své povinnosti svědomitě. Tak je tomu na lodi, tak je tomu i v životě. Hlavu vzhůru, Jacku! Za půl roku budeš hleděti na všecko jinak – a pak mi přiznáš, jak jsi byl bláhový.“

	Kdyby byl věděl strýc Benjamin, co se stane do šesti měsíců, nebyl by jistě přemlouval chlapce, aby poslušně vykonal, co dobrá maminka připravila. Je však dobře, že nikdo z nás neznáme svoji budoucnost.

	„Večer řekni mamince, že jsi srozuměn jíti do Malcroomu. Bude mít velkou radost.“

	Dnes nešla Jackovi práce tak od ruky. Provázky se obtáčely kolem ruky, vždycky šly jiným směrem, než kam je vedly chlapcovy prsty. Každé vlákénko ožívalo a tiše klouzalo kolem Jackova smutku. I strýc dnes mlčel, nic nevyprávěl. Den se vlekl jako pomalý hlemýžď. Jack pohlížel bez zájmu na rostoucí kupy rybářské sítě, které téměř mohl závidět. Ta již příští týden bude vytažena na rybářské plachetnici a ponořena do moře. Bude moci nahlédnouti do tajemství mořských hlubin. Jack? U kupecké váhy bude odměřovati koření, vážiti mouku a poslouchati smlouvavé řeči šetrných žen z Malcroomu.

	Ani když se vracel od strýce Benjamina, nebyl Jack rozhodnut. Stále se k němu vracela Benova moudrá slova, dorážela na něj, aby jim přisvědčil. Byla jistě pravdivá. Přiznával to chvílemi, ale mnohem více hlasů se v něm bouřlivě ozývalo proti strýcové pravdě. Když se cesta zahýbala ve směru moře, přivíral oči bolestí, aby se znovu nerozplakal.

	Maminka seděla u stolu. Rozložený bílý papír mluvil o tom, že píše dopis tatínkovi.

	„Dobrý večer, maminko,“ řekl tiše, aby ji nevyrušil.

	„Dobrý večer, Jacku. Dnes jste u Bena dříve skončili.“

	„Síť je již hotova. Je to pěkný kus práce. Vynese strýci jistě hrst měďáků. Takovou síť nemá ani jeden rybář z Měsíční zátoky.“

	Mluvili o zcela obyčejných věcech. Teprve po večeři maminka vzala opět popsaný bílý list papíru a tatínkův poslední dopis. Ostatní byly pěkné srovnány, svázány modrou stužkou a vloženy do dřevěné krabice. Ozdoby na ni vyřezával jednu zimu sám Jackův tatínek. Chlapec, kdykoliv pohlédl na skřínku, vždy si vzpomínal, jak stál u otce a pozoroval ostrá dlátka, kreslicí ve dřevě tvary divokého vína, leknínů na vodě, stonky růží, hlavy kamzíků, stožáry lodi na rozbouřeném moři. Všechno, co tenkrát Jack chtěl, tatínek vyřezal na desky dřevěné skřínky.

	„Píši, Jacku, dopis tatínkovi. Chtěla bych, abys mu napsal sám, že půjdeš rád do učení k panu Harleyovi. Vždycky chce čísti také od tebe několik řádek.“

	Nemohl mamince říci ani jediné slovo. Vstala a vyšla ven. Zasedl za stůl. Před nim zářily věty z tatínkova dopisu: „…Snad dá Bůh, že budu moci dokončiti své dílo, které jsem započal. Chtěl jsem Tobě i našemu Jackovi připraviti lepší život. Teprve zde daleko za mořem Vás opravdově miluji…“

	Za Jackem se ozývá tlumený hlas moře, bouří, zuří, sténá, věčně žije. Slyší v něm své jméno. Moře volá, láká. Dunivé ohlasy úderů rozbouřených vln na skály znějí mu nad hlavou.

	Tiché maminčiny kroky jsou jako bití věžních hodin ve valentském přístavu. Jack ji slyší, jak pokašlává v předsíňce. Pak se její ruka dotkla dveří, hledala kliku. Vešla tiše. Modré oči ho pozorují. Dýchá rychleji, vždyť jejich hodiny sedmkrát tiknou na jeden maminčin dech.

	Jacka uchvacuje strach, aby se hodiny nezastavily jako předevčírem. Ne – jdou – tik tak, tik tak … tiše plynou. Jen to moře rachotí.

	„Už jsi napsal, Jacku?“

	„Ne. Hned to bude, maminko.“

	Naklání se nad papírem, roste v něm pojednou košatý strom s miliony rozvitých květů. Každý voní, zpívá, včely létají vonným vzduchem. Už poznává, jak by bylo těžkým hříchem ublížit mamince a tatínkovi.

	Píše:

	Drahý tatínku!

	Každou hodinu na Tebe myslím. Jsem nyní smuten, že jsi nemocen. Musíš se uzdravit, abys zase viděl naši vesnici. Pan Melbourne přistavil novou stáj a koupil druhého koně. Však až ho uvidíš, podivíš se, co je v něm ohně. Minulý týden utekl Billymu, který ho vedl k rašeliništím na pastvu. Ale chytili ho brzy. Strýc Benjamin také na Tebe vzpomíná. Slíbil, že nám opraví tu malou zídku na zahradě. Ještě mám pro Tebe, tatínku, velkou novinu. Půjdu za čtrnáct dnů k panu Harleyovi do učení. Má v Malcroomu kupecký krám a potřebuje pomocníka. Již se těším na novou práci. To víš, že se budu těžko loučit s maminkou, s Benem, se všemi kamarády, ale vyjdu do světa pevným krokem. Vzpomenu si vždycky, co jsi mi říkával: „Dobrý vítr do plachet!“ Budu se modliti denně za Tvé zdraví.

	Líbá Tě Tvůj Jack.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	NOVÉ MÍSTO

	 

	Vyjeli ještě za ranního šera směrem k jezerům. Strýc Benjamin požádal svého souseda pana Melbourna, aby zavezl Jacka do Malcroomu na své bryčce. Jack nemusil jíti pěšky; vezl se on i jeho dřevěná truhlice.

	Maminka chtěla jeti s ním a doprovoditi ho až do Malcroomu. Vymluvil jí to. Jistě by se unavila dlouhou cestou tam a zpět. Rozloučení s ní bylo tklivé pro oba. Slíbili si, že po nějakém čase požádá Jack svého nového zaměstnavatele, aby mu dovolil na několik dnů domů. Maminka mu bude psát – a také Jack napíše pro ni a tatínka každý měsíc dopis. Strýc Benjamin mu při rozloučení jen silně stiskl ruku a přál štěstí. Jack ho ještě slyšel, jak vešel do své síňky k rozdělaným rybářským sítím a počal tam zpívati svůj oblíbený nábožný žalm. „Oslavujte Hospodina, neboť jest dobrý, neboť na věky trvá milosrdenství jeho.“ Ku podivu, nikdo Bena, starého námořníka, který prožil více než dvě třetiny svého života na moři, neslyšel zpívat námořnické popěvky; jen časem ve vážných chvílích si prozpěvoval polohlasně některý velebný žalm. Uměl zpaměti snad všech sto padesát.

	Ještě jednou vzpomínkou se Jack obíral. V ranním šeru, když vyjeli na návrší nad vesnicí, zasvitlo mu na cestu světlo věrné sestry Davisové. Zdálo se mu dnes ještě jasnější než jindy. Asi proto, aby na ně nezapomněl, kdyby poklesával ve svých povinnostech.

	Bryčku řídil kočí Matts. Zapřáhl mnohem klidnějšího koně, než byl onen, kterého pan Melbourne nedávno koupil. Matts byl zahalen do huňatého kabátu, přivíral ještě oči a kolébal se sem tam, jak bryčka najížděla na kameny po nerovné zemi. Objeli tři kamenné sloupy. Stály od nepaměti v širokých rašeliništích. Vyprávělo se, že tu byl v minulých dobách velký pirátský tábor. Sem mořští lupiči přivlékali svoji kořist, aby se o ni dělili. Příjemno tu nebylo. Bažiny stahovaly na každém kroku hodně hluboko. Hejna chřástalů tiše oblétala. Za tmavé noci strašila tu zelenavá světélka bahenních plynů. Každý se vyhýbal těmto místům a raději si zacházel delší cestou.

	Mlhy šly s nimi podél bryčky, zmrazky kalužin na cestě hlásily blížící se zimu. Vjeli do lesa. Jack se zavrtal do kupky vonného sena, aby neviděl temné stíny stromů, stojících hustě podél cesty jako nehybná stráž.

	Teprve, když se rozednilo a šedavá oblaka mlhy vystoupila nad vrcholky pohoří, byla cesta veselejší. I Matts se vzpřímil, kůň zvedl rovněž hlavu a přidal do kroku.

	„Jak dlouho pojedeme?“ zeptal se Jack Mattse.

	Kočí chvíli přemýšlel. Sestavoval ve své hlavě jízdní řád, podle kterého jeli. Byl jistě nepřítelem číslic, jinak by odpověděl mnohem dříve.

	„Do večera jsme na místě. Zpátky pojedu v noci.“ Jack ho přemlouval, aby si odpočinul, že by se našel v Malcroomu přístřešek pro něho i pro koně. S Mattsem však nebylo žádné moudré řeči. Nedal si nic vymluvit a byl tvrdší než skály nad Měsíční zátokou.

	V poledne se zastavili v hostinci u silnice, Říkalo se tam „U modrého věnce,“ ale věnec nad vchodem měli vybarvený zelenou barvou. Jack snědl krajíc chleba, který mu dala starostlivá maminka na cestu, kus z něho nezapomněl nabídnout koni. Dobrosrdečný hostinský přidal ještě ze svých zásob pytlík ovsa, a tak měl Mattsův bělák pravou hostinu.

	Po hodině odpočinku pokračovali zase v cestě. Skalnaté pohoří vystřídaly zahnědlé louky, v dálce se leskly jezernaté pláně. Kůň klusal a Matts ujišťoval, že již mají polovičku cesty za sebou. Jinak zůstal nemluvný, bručivý, jak se o něm ve vesnici říkalo.

	K Jackovi opět přicházely vzpomínky na místa, která dnes opustil. I se svým mořem se rozloučil. Včera nejenom byl na skalnatém ostrohu, ale spustil se dolů na malý kamenitý výčnělek. Mořský přiliv vystupoval až k jeho nohám, bílá vzkypělá pěna a kaluže čisté vody stékaly po tvrdé skále. Loučilo se s ním moře jako věrný pes, který se lísá u nohou svého pána a prosí o odpuštění. Pohlédl na všechna místa, kam chodil, a která mu vrostla do srdce jako láska k bratru. Rackové kroužili v obloucích nad ním, v dálce plachty na rybářských člunech se k němu obracely. Skoro hodinu vydržel v němém pohnutí dívat se na své moře. Zašel potom ještě k černé mramorové desce, která byla zasazena do jedné skály na pobřeží na památku těch, kteří tu v moři zahynuli.

	Bryčka dojela pozdě odpoledne k veliké červenavé budově, obklopené vysokou zdí se všech stran. Železné pruty mříží se dívaly na ně z každého okna. Vjezdová vrata byla pobita železem. Vysoké pohoří za budovou na druhé straně se rozvíralo širokým průrvem směrem ke zdi. 

	„Co je to?“ zeptal se Jack.

	„Trestnice, chlapče. Kelsworthská trestnice. Zde si odpykávají svůj trest nej těžší zločinci. Pracují v kamenných lomech. Slyšíš?“

	Ve skřípotu vesnické bryčky se ozvalo tisíce úderů kladívek na kámen, chřestění řetězů a sykavé volání. Bylo to smutné místo. Téměř bez lidí. Jen zahlédli dlouhou řadu černavých stínů, táhnoucích z lomů vysoce naložený vůz kamením.

	„Za hodinu přijedeme do Malcroomu,“ ozval se pojednou nemluvný Matts. „Jedeš k panu Harleyovi?“

	„Budu se u něho učit kupcem.“

	„Mnoho štěstí,“ zabručel Matts, ale netvářil se vlídně, jako činí ostatní lidé, přejí-li někomu štěstí. Zasmušil se spíše a jeho záchvat mnohomluvnosti tím skončil. Nepromluvil již ani slova; teprve, když se v dálce objevily bělavé obrysy nějaké vesnice, ukázal tím směrem a řekl:

	„Jacku, to je Malcroom.“

	Chlapcovy oči se zbystřily. Vždyť se blížil k místu, které se mu na delší dobu mělo stát druhým domovem. Nebyl to příliš vábivý pohled na zchátralá stavení na okrajích vesnice. Domky byly obklopeny většinou plaňkovým plotem kolem zahrad. Za nimi stály staré kamenné budovy, v jejichž spárech pevného zdiva byly plazivé vyschlé stonky divokého vína. Střechy měly barvu opálených hrušek, z kovárny zněly jasné údery na kovadlinu. Houf dětí se postavil na okraji cesty a civěl na Mattsův povoz. Objeli malý kostelík se zeleným trávníkem a s nízkou bílou sochou před ním. Stádo ovcí, které je potkalo, zděšeně se srazilo k silným kmenům hustého stromořadí.

	Bělák, řízený nemluvným Mattsem, přímo zamířil po štěrkovité cestě ke krámku pana Harleye. Kočí tu jistě nebyl po prvé. Kupecký krámek byl v přízemí jednopatrové budovy s vikýři ve střeše, obletovanými hejny holubů. Nad vchodem do krámku visel železný plát v podobě kupeckých vah. Ve zdivu byl barvou naznačen letopočet 1801. Dřevěné okenice byly jistě zelené natřeny stavitelem při stavbě budovy, ale od té doby se jim nedostalo nového nátěru; měly nyní neurčitou barvu, byly ztrouchnivělé, oprýskané. Nebylo jich jistě používáno aspoň dvé desítky let.

	„Jsme na místě, Jacku,“ řekl Matts a zapráskal bičem.

	Z krámku vyšel vysoký muž. Na svoji délku poněkud přihrblý, dlouhán, takový, jakého Jack viděl jen jednou v životě v přístavu valentském, opravujícího tesařským dlátem a kladivem bok lodi „Rychlý šíp“. Měl dlouhý, rudý obličej. Vlasy jako koudel byly na jeho hlavě rozcuchány, jako by právě opustil postel.

	Byl to Sam Harley.

	Pohlédl bystře na Jacka. Odhadoval hochovu sílu, mrštnost, zda se bude hodit do jeho krámku za kupecký pult. Chlapec vydržel jeho pátravý ostrý pohled s neohrožeností plavce, který šel lovit perly do Žraločí zátoky. Kupec mu podal ruku. Byla tvrdá, mozolnatá, drsně stiskla chlapcovu ruku.

	„Ty jsi Jack Harrison?“

	„Ano. Mám se u vás učit kupcem. Maminka s vámi mluvila.“

	„Dobrá. Pojď, ukáži ti, kde budeš bydlet; tam si odneseš své věci. Zítra se dáš do práce.“

	Harley ještě vyjednával s Mattsem, aby si odpočinul s bělákem před zpáteční cestou. Potom pokynul chlapci, aby ho následoval. Nevešel do krámku, ale velikým klíčem odemkl domovní dveře. Zaskřípaly a jen zvolna se posunovaly do vnitřku domu. Jack vešel za kupcem do tmavé široké chodby, vyložené až ke stropu bednami různých velikostí, nazelenalými, černými soudky a pytli. Vzduch tu byl naplněn pachem po obilí, čpěl po octu, voněl kořením. Dřevěnými schody vystoupili do prvého poschodí. Čekala je tu hubená žena, oblečená v modrou zástěru. Její oči rychle mžikaly po novém příchozím.

	„To je, Jacku, paní Sloughsová. Stará se o moji domácnost. Bohužel, nemluví a neslyší.“

	Hospodyně si otřela červenavé ruce o zástěru, usmála se na chlapce a podala mu ruku.

	„Dobrý den, paní Sloughsová,“ skoro zašeptal Jack, neboť nevěděl, jak se má k této ženě chovat. Ještě nikdy v životě se nesetkal s hluchoněmou.

	„Pozná dobře, co říkáš, Jacku, podle pohybu rtů,“ vysvětloval pan Harley a došel k nízkým dveřím. Otevřel je, ale nevstoupil dovnitř. Čekal, až k němu chlapec dojde.

	„Zde budeš bydlit. Nevypadá to tu snad pěkné, ale na noc to postačí. Jenom se zde vyspíš. Jinak budeš v krámě prodávat. Jíst budeš se mnou u mého stolu.“

	Jack nejprve zvědavě nahlédl do pokojíku. Byl tmavý, nízké okno vedlo nazad proti zdi holubníku. Prostora celého pokojíku byla vtlačena pod krov. Černavé trámy, nesoucí střechu, se táhly šikmým stropem. Do šeré místnosti se vcházelo po třech skřípajících schodech.

	„Jdi dolů, přines sem své věci! Zařiď se tu jako doma a potom ti dá paní Sloughsová něco k jídlu. Máš jistě hlad po dlouhé cestě.“

	Jack poslechl, donesl do pokojíku z bryčky dřevěnou truhlici, do které mu maminka vložila prádlo a vše, čeho bude potřebovat. Bělák se dole pásl na trávníku a Matts si lámal kusy z velikého krajíce chleba. Oba byli najednou Jackovi tak milí, vždyť dokud tu byli s ním, byl obklopen dechem domova. Matts se svou nemluvností se hodně přibližoval němému běláku.

	Chlapec přivřel dveře. Tu tedy bylo jeho nové království. Dřevěná postel stála pod krovem; bude musit dávat pozor, aby při vstávání nenarazil hlavou o trámoví. Skrovný stolek, jedna židle, rozstříhaný pytel na zemi, část stěny polepena papírem, rozbité oprýskané umyvadlo, kalné zrcadlo, šikmé trámy – to bylo zařízení jeho bytu. Za okny se procházely desítky holubů; vrkali, tloukli křídly o střechu. Jacka zamrazilo, teprve nyní jim zalomcovala zima. Tupá bolest stiskla mu srdce.

	Spěšně se vrátil na chodbu k paní Sloughsové, která již na něj čekala. Odvedla ho do veliké kuchyně – a tam položila před ním na stůl chléb, mléko a koláč, pomazaný tvarohem a džemem.

	Celou tu dobu, co jedl, dívala se na něj a bedlivě ho pozorovala. Nebyl to pohled takový, jaký k němu před chvílí upíral pan Harley. Její oči byly spíše smutné, uplakané. Skoro se Jackovi zdálo, že ho lituje. Jistě by s ním také ráda promluvila. Když dojedl, postavila se před něj, zvedla pravou ruku a položila svůj ukazováček přes rty. Její ústa se pohybovala, ale nevyšla z nich ani jedna hláska. Jack jí nerozuměl, díval se překvapeně na její ruku, která nyní ukazovala směrem dolů k podlaze.

	„Paní Sloughsová, odpusťte, ale já vám nerozumím. Co mi chcete říci? Má někdo mlčet? Já?“

	Dívala se upjatě na jeho rty. Radostně pokyvovala hlavou na souhlas, že porozuměl. Pohladila ho po vlasech, ale nepřestávala ukazovati dolů a na chlapcovy oči.

	„Mám mlčet před panem Harleyem?“ hádal dále Jack. Uhodl asi správně, neboť kupcova hospodyně se usmívala, jak se rychle dorozuměli. Obrátila se k oknu, kde visela klícka s kanárkem. Neslyšela jeho cvrkot.

	Jack však neměl kdy, aby přemýšlel o této podivné výstraze. Šel dolů, aby se rozloučil s Mattsem. Kočí zapřahal běláka a připravoval se na zpáteční cestu. Matts nemiloval dlouhých řečí; slíbil vyřídit všechny Jackovy pozdravy, potřásl mu rukou, něco zabručel a vyjel směrem k moři. Snad největší tíha padla na Jacka, když doznělo skřípání bryčky a zapadl stín bělákův. Jako by mu někdo rval z těla kousky vlastního srdce.

	Z krámku vyšel najednou pan Sam Harley.

	„Pojď se podívat také do mého krámku! Však už ti zítra nastane v něm práce. Brzy zapomeneš a bude se ti u nás líbit,“ řekl a jeho pichlavé oči ucítil Jack až v morku kostí.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	KRÁMEK SAMA HARLEYE

	 

	Skoro s posvátnou úctou vešel Jack za kupcem do obchodu. Krámek nebyl veliký. Dlouhý pult stál po celé délce místnosti v jedné třetině její šířky. Vrchní deska stolu byla poprášena moukou, několik pytlů se opíralo o zeď. Některé byly otevřeny a Jack v nich zahlédl sůl, mouku, hrách, krupici, brambory, jáhly. Plátěné pytlíky s kořením obklopovaly železné váhy na stole. Za pultem stály tři džbány na dřevěné polici. Sudy se soleným masem, s cukrem, s mořskými rybami, dva kusy slaniny, konopné provazy, klubíčka slabých provázků, štůčky domácího plátna, hliněné nádobí, soudek s medem, se syrobem, dva železné hmoždíře, hromádky citronů, hrušek, jablek, svazky cibule, sýr, bečka rumu. V koutě se válely žoky ovčí vlny ještě nečištěné, zahnědlé.

	Nad tím vším, nad pultem se vznášela mořská panna, pěkně svěže do zelena natřená, půl ryby bylo zdobeno zlatém a tvář vodní krásky byla bílá jako padlý sníh. Ta se Jackovi líbila ze všeho nejvíce; vždyť mu připomínala jeho moře s hrdými loděmi a koráby. Také mu vracela vzpomínky na strýce Bena s dřevěnou nohou a s divošskou dýmkou, vždyť do jeho vyprávění také časem zabloudila taková mořská panna.

	Sam Harley pozoroval chlapce. Chtěl vyčísti z jeho obličeje, jak na něj působí pohled na všechny ty věci, které bude prodávat. Nemluvil již nic, však bude dosti času zítřejšího dne seznámiti Jacka s novým prostředím. Jen to se Jack dověděl, že ho bude ráno budit paní Sloughsová.

	Venku se rychle stmívalo, lidé chodili z polí, stáda ovcí a krav táhla v řadách kolem vývěsního štítu Harleyova krámku.

	Již za tmy se dostal Jack na svou postel. Schoulil se pod těžkou houni, za slabou zdí slyšel křídla holubů. Někdo přešel chodbou, dveře bouchly. Ticho nebylo již přerušeno žádným rušivým zvukem.

	V polosnění přicházela k němu maminka. Byla celá bíle oblečená. Stál s ní u kupeckého pultu u železných vah pod pletenci mořské panny. Pak vodní žínka z Harleyova krámku obživla. Odváděl ji kolem pirátského shromaždiště u tří kamenných sloupů, kolem kelsworthské trestnice k Měsíční zátoce. Tam již stáli všichni rybáři, námořníci, Mattsův bělák, strýček Benjamin. Na vlnách se houpaly brigy, bárky každé nosnosti, clippery,1) parníky. Plachty všech byly svátečné rozevláty. Jackovi kamarádi měli modré košile, kanafasové kalhoty. Vítali ho radostným pokřikem. Nad mořem se vzneslo hejno létajících ryb; hoši zamířili k starému korábu Merkuru, který přistál blízko u břehu, voněl dehtem, solí a vonnou skořicí.

	Potom se přivalila bouře, lijavec, vichřice. Všechno se zdvihlo až k obloze. Studený vítr s deštěm se přisával na tělo jako pijavice, každý se třásl zimnicí. Plachty klesaly, strženy byvše zlou vichřicí. Do bot, do žaludku se tlačila slaná voda. Mořská panna, kterou Jack doma stále

	 


držel za ruku, zmizela ve vodách oceánu a jen zelenavé světlo bludičky označovalo místo, kde se ponořila do vody. U Jacka stála jeho maminka; v jejích očích se rozjasňovala modrá obloha; její pohlazení bylo jako teplý jarní vzduch v mrazivém ránu.

	Probudil se.

	Překvapeně se díval na nehybnou tvář paní Sloughsové. Držela v pravé ruce bronzový dvouramenný svícen a skláněla se nad chlapcem. Trvalo chvíli, než si Jack uvědomil, že není doma, ale daleko od domova v pokojíčku nad krámkem pana Harleye. Za slabou zdí se již ozývali holubi.

	„Už mám vstávat?“ řekl tichým hlasem, ale snažil se, aby každé slovo řádné vyslovil. Vždyť paní Sloughsová jen z pohybů rtů poznávala, co řekl. Podařilo se mu to znamenitě, neboť Harleyova hospodyně současné kývala hlavou, jen aby vstal, že už je čas. Potom neslyšně odešla z chlapcova pokojíku.

	Tma se ještě tlačila do oken. Obloha byla poseta hvězdami. Celý dům byl tichý jako starý opuštěný hrad. Jack se rychle oblékl a vyšel na chodbu. Musil natáhnouti obě ruce, aby nenarazil v temnotě na zeď. Zatuchlý, nevětraný vzduch čpěl prachem. Mávání holubích křídel bylo slyšet nyní zřetelněji.

	Vtom dopadl před něho pruh červeného světla. Na levé straně se otevřely dveře. Stála v nich vysoká postava pana Harleye jako dlouhý ostrůvek v bezedné temnotě noci. Vanul od něho horký vzduch. Byl již oblečen ve stejné šaty jako včerejšího dne.

	„Jak ses vy spal?“

	„Děkuji. Velmi dobře. Ani jednou jsem se v noci neprobudil. Kdyby mě nevzbudila paní Sloughsová, byl bych asi zaspal,“ omlouval se Jack.

	„U nás se vstává hodně brzy. Na to si musíš zvyknout,“ řekl kupec. „Paní Sloughsová ti dá snídani a potom přijď za mnou do krámu!“

	Jack jen němě přikývl. Panu Harleyovi nešlo vůbec odporovat, dokonce snad mu vykládat, jaké má touhy. Tak začínal prvý den. Sbohem, sny o moři, o lodích, dovážejících čaj a hedvábí! Sbohem, bílé plachty, do nichž se vítr opírá! Sbohem, vratidlo, paluby, kajuty, kormidlo, plavčíci, stateční kapitáni, kormidelníci, věční plavci všech moří světa! Sbohem, ptáci nad loděmi, delfíni na přídi, škeble na zlatém písku! Sbohem, měděné pláty v ponoru štíhlých lodí!

	Jack se loučil s minulými dny; vstupoval dnes do nového světa.

	

	Za čtrnáct dnů poznal Jack již všechno v kupeckém krámě, zapamatoval si ceny jednotlivých předmětů a věděl, kde co leží. Také některé kupující poznal. Byl vždycky úslužný, ochotný, zdvořilý a získal si každého, kdo vešel do krámku. Pracoval od časných ranních hodin až do večera. První dny ho bolely nohy od dlouhého stání, ale později tomu přivykl. Také s paní Sloughsovou si již lépe porozuměl, věděl vždycky přesně podle pohybů jejích rukou, co chce říci. Nebyla to veselá žena, i její úsměv, s jakým se dívala na Jacka, byl smutný. Nosila černé šaty, upjaté až ke krku, a celý její zjev se podobal stínu. Snad její hluchota a němota vtiskly smutek do jejích rukou, co chce říci. Nebyla to veselá žena; a její radostí bylo jen několik knih, pečlivé uložených na malé poličce, a její kanárek v železné kleci.

	Pan Harley se mohl po dvou týdnech spolehnouti na Jacka tak, že i odcházel na několik hodin z obchodu. Přinesl vždycky ze svých pochůzek zase něco k prodeji. Neomezoval se jen na kupecké zboží, ale prodával i oves, holuby, zprostředkoval mnohou koupi koně a malcroomským hospodářům přinášel potřebné nářadí. Zejména Harleyovy holubníky byly proslulé v celém kraji; jeho holubi byli nejlepšího chovu.

	Jack odhadoval pana Harleye na velmi zámožného muže, vždyť jenom za těch čtrnáct dnů vydělal v obchodě pěknou hrst měďáků, ba i několik zlatých mincí spadlo do skřínky železem pobité. Tu každý večer odnášel pan Harley nahoru do svého pokojíčku, kde v samotě znovu několikrát peníze přepočítával. Měl asi tyto kulaté kousky kovu s obrazy králů a královen velmi rád. Celý svůj život jim zasvětil. Byla-li některý večer železná skřínka plna, byl kupec nejveselejší nálady, hovořil s Jackem o všem možném – a jen při takové příležitosti vyňal z krabice smotek černého tabáku. Nekouřil jej, nezapaloval v dýmce jako strýc Ben, ale po způsobu starých námořníků žvýkal v ústech. Jack nemohl nikdy pochopit, jak mu může zachutnat žvýkat zapáchající tabák. Sám jednou neodolal a nepozorován si vložil do úst docela nepatrný počet tabákových vláken. Hned je však vyplivl, jak protivně chutnaly.

	Chlapci se práce v krámě líbila. Všechno, co v něm poznával, bylo pro něho nové, s čím se ještě v životě nesetkal. Také řeči žen, mužů i děti, kteří přicházeli do Harleyova krámku, zněly mu jiným obsahem. Nikdo z nich nemluvil o rybářských těžkostech, o mořských bouřích, o rozbitých člunech, o úlovku ryb, pod kterými se trhaly sítě, o plachetnicích, o vodních rusalkách, které prý lákaly pobřežní rybáře do hlubin oceánu. V Malcroomu měli jiné starosti: koně, pole, krávy, obilí, počasí, vozy, seno, ovce. Radosti i potíže se tu také střídaly jako všude na celém světě.

	Mrazy v posledních dnech polevily. Každého rána přicházely se strany, kde ležely hory a moře, dusivé šedavé mlhy. Zahalily celý kraj a nebylo vidět na krok až do samého poledne. V takové mlhavé dny zavěšoval Jack pod železné znamení kupeckých vah nad krámem rozsvícenou starou lucernu. Byla jistě mnohem starší, než byl Harleyúv domek.

	Jackovi se stýskalo, i když měl dostatek práce od rána do večera. Každý den čekal na maminčin dopis, ale po každé zklamán odcházel do malého podkrovního pokojíku. Dopis nepřicházel, maminka nepsala. Jediné řádky neposlal také strýc Benjamin. To jediné Jacka trápilo a svíralo mu srdce těžkým zármutkem. Tady teprve doopravdy chápal, jak asi je tatínkovi v daleké cizí zemi, žije-li jen ve vzpomínkách na domov, na maminku a na Jacka. Sám napsal mamince již dva dopisy. Chlapec často v myšlenkách stával u bílého nemocničního lůžka svého otce, těšil ho, hladil jeho mozolnatou ruku, modlil se s ním. Tisíce vzpomínek přicházelo do Jackova pokojíku, v dlouhých řadách, jedna vedle druhé, každá oděna do jiného šatu, od bílé, šedé, modravé jako obloha, růžové jak růže, rudé jak západ slunce nad mořem až k třpytivé zlaté barvě. Skoro se nevešly do maličké prostory, co jich bylo. Tlačily se jedna přes druhou, každá chtěla býti u něho nejblíže, seděti na těžké houni, kterou se přikrýval, a dívati se mu do očí. Hřály, dýchaly teplem, že ani necítil ledový vzduch, který procházel střechou, slabými stěnami a padal na něho. Šetrný pan Harley zapomněl postavit do chlapcova pokojíku kamna.

	I drsný, šikmý trám v krovu nad Jackovou hlavou obživl. Nožem chlapec vyřezal do dřeva obrysy jejich domku, který postavil Harrisonův praděd s rezatou podkovou „pro štěstí“. Než usínal, díval se na hrubě řezanou kresbu. Když ho probouzela paní Sloughsová, vpadla mu po každé do očí v prvém paprsku. Běžel při každém takovém pohledu skalnatou cestou kolem křovisek trnek k domovu s široce rozevřenýma rukama, aby v náručí sevřel svou drahou maminku.

	Jednoho rána se probudil z takového usměvavého snu; zapomněl, že je daleko od moře. Nic jiného neviděl ve svitu dvouramenného svícnu než známé tahy na černavém trámu. Voněla z nich vůně domova.

	„Maminko,“ zašeptal do tváře pani Sloughsové.

	Svícen se zachvěl v ruce hluchoněmé. Věděla, co řekl. I smutek odešel z jejich oči, usmála se šťastně a pohladila ho po obou tvářích. Snad kdyby ji někdo daroval šňůru pravých perel, těžký zlatý prsten, šaty z manchesterské příze, nemohl by ji více rozradostnit. Kdo ví, co ji již v životě potkalo, a jaký kříž nesla svou křížovou cestou! Vždyť nemohla ani nikomu říci, čím trpí, co ji rmoutí a čeho se strachuje. Ubohá paní Sloughsová! Měla Jacka jistě ráda.

	Po poledni chodilo do Harleyova krámku málo lidí. V té době mohl Jack vážiti zboží a připravovati je k prodeji. Volných hodin užil ještě k jinému zaměstnání. Našel mezi starým papírem, z kterého připravoval kornoutky, několik čísel novin. Byly již z letních měsíců. To však Jackovi nevadilo, aby je vášnivé nepřečetl od první do poslední písmeny. Nerozuměl v nich mnoha věcem, vždyť o mnohých zde četl po prvé. V jejich rybářské vesnici nikdo nečetl noviny a lidé se dovídali zprávy jen od námořníků, jejichž lodi kotvily ve valentském přístavu. Mnohý z nich si často do zpráv přidával, co si sám vykouzlil a vymyslil.

	Noviny! To bylo něco zcela jiného. Písmenko vedle písmenka, řádka za řádkou, černé na bílém. Zde i kdyby si některou zprávu přečetl za dvě, tři, deset let, byla by stejná jako při prvém vytištění.

	Jackovi se podařilo zatajit svou čtenářskou vášeň před panem Harleyem. Četl jen ve chvílích, kdy byl v krámě sám. Těch chvilek bylo stále více a více, neboť pan Harley vycházel častěji za obchodem. Noviny si Jack schovával vždycky pod košili. Bál se nechati je mezi starými papíry, aby o ně nepřišel. Snad kdyby panu Harleyovi řekl a pěkně poprosil, dal by mu i nová čísla novin s nejnovějšími událostmi. Možná, že by se pomračil a zakázal by mu čísti vůbec, aby zbytečně nepromarnil čas. Však až přijde nějaká příhodná chvíle, požádá svého zaměstnavatele, aby mu dovolil přečísti si noviny.

	Některé zprávy byly tak zajímavé, že se k nim Jack vracel několikrát. Četl je již po desáté, ale se stejným zájmem jako po prvé. Kdyby se postavil na zelený trávník před malcroomský kostelík, mohl by je odříkávat zpaměti.

	Nejpozorněji však si přečetl zprávy z druhého břehu Atlantického oceánu. To asi proto, že v bostonské nemocnici – tisíce námořních mil daleko – ležel jeho tatínek. Nemyslil, že by psali v novinách o něm. Tatínek nebyl ani králem, ani presidentem, ani vynálezcem, byl jen poctivým člověkem, který chtěl pracovat pro Jackovu maminku a svého chlapce. Takových hodných tatínků je ve světě a pro vytištění jejich jmen by asi nepostačily všechny noviny v celém světě.

	Bylo těch zpráv ze Spojených států velké množství. Ale nejzajímavější byla pro Jacka jen jediná. Tu by byl nejraději opsal a poslal tatínkovi, aby se potěšil. O té přemýšlel nejčastěji. Vždyť mluvila vlastně o Jackově nápadu, který měl, když stál na mořském břehu onoho večera, kdy se dověděli od Tomáše Mulheye, kapitána Jitřenky, že je jejich tatínek nemocen. Tolik si tenkrát přál, aby telegrafní dráty byly položeny i přes široký Atlantický oceán. Mohl by tatínkovi aspoň telegrafovat, nemohl-li ho vidět před svýma očima.

	Nyní se v kupeckém krámku dovídal z novinářských zpráv, že se již ve světě dějí pokusy o položení telegrafního kabelu i v moři.

	Četl:

	Podmořské telegrafické spojení.

	Velký vynález Samuela F. B. Morsea telegrafického spojení rozrůstá každý den. Každou hodinu je položeno tisíce stop drátů, aby spojovaly města v jednotlivých zemích. Síť elektromagnetického kabelu jde i přes hranice států a spojuje celý světadíl.

	Podmořské kabely, spojující země, oddělené mořem, jsou dalším dokladem velikého zápasu mezi člověkem a mořem. První pokusy klásti podmořské kabely byly činěny již značně záhy. V roce 1746 profesor Winkler v Lipsku převáděl elektřinu – ještě vzniklou třením –dlouhým drátem vodami řeky Plesné. Winklerova práce byla jen vědeckým pokusem. Také v červenci roku 1811 se podařilo Semmeringovi a Schillingovi dávat elektrické signály isolovaným drátem, položeným pod hladinou Isary v Mnichově. Podobný pokus provedl se zdarem plukovník Paisley roku 1838 v Anglii pod hladinou řeky Medwaye u Clatthamu. Příštím rokem se podařilo telegrafovat isolovaným drátem pod vodou na vzdálenost 250 yardů správci telegrafního úřadu ve Východní Indii Siru W. O. Shaughnessymu v Hughy u Kalkaty. První myšlenku o podmořském telegrafickém spojení podal fysik Ch. Wheatston, jenž v r. 1837 vypracoval návrh telegrafního spojení Anglie s Francií. Předpokládal použití lana, svinutého ze sedmi měděných drátů, isolovaných prosmoleným konopím.

	Wheatstone podal o čtyři roky později i v parlamentu příslušný návrh, avšak parlament neviděl v jeho uskutečnění žádný užitek, a proto jej nepřijal. Byla vyslovena i pochybnost, že by takový podnik mohl býti výnosný, a je-li vůbec možné, aby byl proveden se zdarem. Obdobnou myšlenku podal i vynálezce telegrafu Samuel F. B. Morse, který v r. 1843 předložil vládě USA návrh telegrafního spojení Ameriky s Anglií. Oba odvážné i smělé podniky však nemohly býti uskutečněny, neboť telegrafování ještě před čtrnácti lety pod vodou na veliké vzdálenosti bylo nemožné pro nedostatečnou isolaci měděných drátů – smolu a konopí. Teprve počátkem čtyřicátých let se podařilo vyrobiti vyhovující isolaci kabelů, až když do Evropy byl přivezen kaučuk a gutaperča. Izolační vlastnosti kaučuku objevil vynálezce Werner Siemens, který sestrojil stroj pro izolování kaučukem. Ve válce proti Dánsku r. 1848 bylo použito Siemensova objevu v přístavu Kielu podmořským vedením při ostřelování dánských lodí s dobrým výsledkem.

	Nyní se již mohla provésti Wheatstonova myšlenka z r. 1837 – spojit Anglii s Francií – Dover s Calais podmořským telegrafickým kabelem, položeným v Lamanšském průplavu v úžině Calaiské. Bratři John a James Brettové byli podnikaví mladí muži, kteří založili v červnu 1845 společnost se zvučným jménem General Oceanic Telegraph Company. Již za měsíc se ucházeli v Anglii u anglické vlády o koncesi na položení kabelu pod Lamanšským průlivem. Vláda však odkládala uděliti povolení. Anglická veřejnost s nejlepšími odborníky se Brettům posmívala. Stejný názor na podnik, připravovaný oběma bratřími, měl i Robert Stephenson, syn „otce železnic“ G. Stephensona. John Brett se proto obrátil se stejnou žádosti na francouzskou vládu. Ta mu udělila koncesi na stavbu telegrafu mezi Anglii a Francií, ale John Brett jí nevyužil do stanovené doby a vláda udělenou koncesi zrušila. V roce 1849 mu bylo povolení obnoveno s podmínkou, že spojení bude dostavěno do 1. záři 1850. Byla založena nová společnost, která dala zhotoviti dvacet pět mil kabelu. Skládal se ze dvou měděných vodičů s gutaperčovým povlakem. Dne 22. srpna 1850 vepluly do moře loď pro kladení kabelu „Goliath“, vlečná loď a válečná loď „Wigdem“ jako vedoucí. Odpoledne připlul „Goliath“ do Calais, kde byl konec pobřežního kabelu upevněn na plováku. Ještě večer byl tímto kabelem poslán z Anglie blahopřejný telegram presidentu francouzské republiky Ludvíku Napoleonu Bonapartovi.

	Kabel byl na každých 100 yardů zatížen olověným závážím, aby pevně ležel na dně moře. Radost z tohoto velikého díla netrvala dlouho, neboť kabel se brzy tajemně odmlčel. Vylovil jej na jednom místě buloňský rybář a hned jej rozřízl. Myslil prý, že je to nějaká neznámá mořská rostlina, obsahující zlato. Ale ani bez této příhody by byl kabel dlouho nefungoval, protože jeho isolace byla ještě nedostatečná. Někteří „odborníci“ soudili, že prý by se byl rozřezal o mořské dno – domnívali se totiž, že se „telegrafuje“ taháním za kabel z břehu jako u domovního zvonku.

	To však nezastavilo čilou podnikavost. Bratry Bretty první nezdar neodstrašil; uzavřeli s francouzskou vládou koncem roku 1850 novou smlouvu. Neměli však peněz ani technických možností k sestavení dokonalejšího kabelu. Byli by skončili neúspěchem, nebýt energické a obětavé pomoci železničního inženýra T. R. Cramptona. Ten nejenom opatřil dostatečný kapitál, ale i navrhl dokonalejší kabel. Byl daleko silnější, ze čtyř měděných drátů, silných jako obyčejný zvonkový drát, z nichž každý byl opatřen dvojitým drátem z gutaperči. Všechny čtyři byly spojeny v jedno silné lano zvláštní směsí, zhotovenou z konopí, z dehtu a z loje, a toto bylo opleteno deseti dráty z galvanisovaného železa. Kladení tohoto značně silného kabelu se dálo od 25. září do 27. září 1851. 13. listopadu byl odevzdán kabel, aby se ho mohlo užívati.

	Od této doby bylo položeno veliké množství telegrafického kabelového vedení v řekách, v jezerech a v mořích. Byla spojena do dnešního dne Anglie s Irskem kabelem, vedeným z Holyhead do Hoarthu u Dublinu, Anglie s Belgií na lince Dover–Ostende, Anglie–Holandsko, Dánsko a jiné evropské pevniny. Minulého roku dostal Brett koncesi k položení kabelu ze Spezzie přes Korsiku, Sardinii do Alžíru. Toto vedení by mělo neobyčejný význam pro spojení Anglie s východními koloniemi a navazovalo by na všechny spoje, položené Středozemním mořem k pobřeží Afriky a Asie. Brettův podnik se však dosud neuskutečnil pro nepříznivé mořské hloubky, do nichž měl býti kabel kladen, které dosahuji výše velehor. Po překonání velkého množství těžkostí bylo dosaženo Korsiky. Nedaleko afrického pobřeží musila být práce přerušena; bylo spotřebováno daleko více kabelu, než inženýři vypočítali. Lano bylo na nedokonalém odvíjecím stroji velmi často poškozeno. Tato vadná část kabelu musila být vyzdvižena, opět navinuta a nahrazena kabelem novým. Loď, pracující na kladení kabelu, musila čekat na moři na nově objednaný kabel. Kotvila se spuštěným kabelem ve hloubce 480 provazců. Strhla se však prudká bouře, jež zmítala lodí i kabelem. Tím byl kabel tak poškozen, že musel být odříznut. Na jeho vyzvednutí a navinování se nedalo ani pomyslit. Brett se však svého podniku nevzdal a bude pokus opakovat v některém příštím roce.

	Připravuji se spojení podmořskými kabely Itálie se Sicílií, Sardinie s Maltou, Sardinie s Korfou, kabel přes Perský záliv, pro indickou linku přes Turecko a Marseille s Alžírem.

	Nejodvážnější a nejsmělejší čin však chce uskutečniti podnikavý obchodník Cyrus W. Field – spojiti Starý svět s Novým, položití telegrafní kabel pod Atlantickým oceánem. Telegrafní síť na západním a jižním pobřeží Irska je velmi rozsáhlá, rovněž tak i na americkém pobřeží. Nedávno byla tu zřízena telegrafní vzdušná linka mezi St. Johnem na Novém Foundlandu a mysem Ray v zálivu Sv. Vavřince a připravuje se její připojení podmořským kabelem na telegrafní linky v Kanadě a ve Spojených státech amerických.

	Cyrus W. Field právě zažádal u anglické vlády o koncesi na padesát let k položení kabelů z valentského zálivu na pobřeží Nového Foundlandu.

	Tento smělý plán je považován za bláznivý a neuskutečnitelný. Cyrus W. Field nenajde jistě ani jednoho finančníka, který by pomohl zaplatiti jen pouhý kabel. Jeho cena je odhadována na 250.000 liber sterlinků.“

	

	Jack si často představoval Cyra W. Fielda. Jistě je to odvážný muž, ničeho se nebál, šel stále vpřed, přes všechny překážky. Nešel starými stopami, položil před sebe tak vysoký cíl, že se ostatním až tajil dech. Snad si také jen říkal jako Jackův tatínek: „Dobrý vítr do plachet“. Chlapec vždycky, když vzpomínal na Fielda, viděl zářiti žlutavé světýlko věrné sestry Davisové na mořském pobřeží. Každý, kdo chce býti velký a slavný, prospěti všem, musí míti asi také takové světlo před sebou ve štítě, aby mu svítilo na obtížnou cestu. Jack se i jednou zbožně pomodlil, aby se Fieldovo veliké dílo podařilo.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	V TEMNÉ NOCI

	 

	Jednoho dne se však Jackovo nebe – dosud bez mráčků – zachmuřilo a pokrylo temnými mraky. Přišlo to znenadání, jako když blesk sjede z nevinného obláčku. Jack dlouho nevěřil, až jedné noci se dověděl krutou pravdu.

	Vanul už listopadový studený vítr a Jackův kalendář ukazoval, že je již jednapadesátý den u Sama Harleye. Mnoho řeči s ním zaměstnavatel za celou dobu nenadělal. Z počátku všechno Jackovi v krámě vysvětlil, ukázal, ale pak byl skoupý nejen na peníze, ale i na slovo. Opravdu. Byl skoupý na své měďáky i zlaťáky. Schovával je do železné skřínky, odnášel nahoru do svého pokoje, kde jich měl jistě už pěknou truhlu. Jack několikrát zahlédl, kterak se mu oči pod hustým obočím zablýskly. Po každé, když se dotýkal svých peněz. Šetřil lakomě a nebyl by vydal ani penny zbytečně. Byl jistě velmi bohatý, neboť sám Jack po sedmi týdnech poznával, že Harveyův obchod značně vynáší.

	Bylo zase jedno odpoledne, kdy Jack v krámě osaměl. Listoval ve starých novinách, ale dnes celkem bez velikého zájmu. Neměl jistotu, že se kupec nevrátí každým okamžikem. Vyšel jen na malou pochůzku po vesnici za obchodem. V posledních dnech v Jackovi stále rostl jakýsi nepokoj. Marně čekal toužebně každý den, ale nedostal dosud žádného dopisu z domova. Někdy po chlapci sahal 

	strach a tušení, že se snad mamince něco zlého stalo. Okénkem zahlédl i paní Sloughsovou, kterak v černé plachetce odcházela směrem ke kostelíku.

	Byl v celém domě sám a samota jen zveličovala jeho úzkost. Skoro by byl zaplakal nad svou opuštěností. Vzal bezmyšlenkovitě hadřík a stíral prach. Shýbl se při tom pod polici, která byla vyplněna džbánky s medem.

	Něco se zablýsklo pod Jackovým stínem.

	Klekl na kolena a jeho prsty vnikly do štěrbiny mezi spodkem police a podlahou. Dotkl se něčeho, ale nepodařilo se mu předmět vytáhnout, spíše ještě jej zasunul dále. Věděl si ihned rady; stéblem ze slámy pohyboval ve štěrbině, až dostal malý třpytivý předmět na světlo boží.

	S nábožnou úctou prohlížel zlatý prsten, v němž byl zasazen krásný zelený kámen. Po celé šířce prstenu byly vyryty jemné ozdoby. Průměr zlatého kroužku byl veliký, ani na jeden Jackův prst se nehodil.

	Na ruce pana Harveye nikdy neviděl podobný prsten. Také jej nikdo z Malcroomu nemohl v krámě ztratit, protože prsten nalezl Jack za pultem, kde se pohyboval jen pan Harvey a Jack.

	Zlatník, který takový prsten vyrobil, byl jistě umělec, myslil si Jack a zadíval se znovu zálibně do zářivých světel zelenavého přítmí drahokamu. Hořelo v něm tisíce lampiček, jako kdyby se díval do moře, v němž slaví ohňostroj vodní mužíci, rusalky a vodní skřetové. Nemohl se ani nasytit té zvláštní krásy a otáčel jím zálibně na všechny strany. Třpytivý kámen v prstenu svítil, rozsvěcoval, hasl, blýskal.

	Náhle Jackovi projel hlavou nápad. Až se mu v mozku roztočila kola větrného mlýna, když ho tato myšlenka přepadla.

	Chvatně přiskočil k novinám a spěšně v nich listoval; oči mu jen letěly závratnou rychlostí po dlouhých sloupcích tisku. Stále nenalézal, co hledal.

	Konečně! Tu je to! Věděl přece, že zpráva byla někde uprostřed na pravé stránce.

	 

	Zloději uprchli po smělé krádeži.

	 

	V sídle wicomta W. Nettletona v Newcastlu – Munster byla v minulých dnech spáchána smělá krádež. Zloději vypáčili pokladnu a odcizili z ní zejména všechny rodinné klenoty. Mezi nimi byl i drahocenný prsten starého irského odbojného rodu Snowsenů. Prsten byl darován r. 1591 za odboje proti Alžbětě Anglické zakladateli rodu od irské šlechty za hrdinný postoj k vlastním právům. Později byl opraven a přešel do majetku wicomta W. Nettletona.

	Prsten má zasazen smaragd, je krásně ciselován, v rámováni kolem drahokamu je ukryto péro, které otvírá schránku pod smaragdem. V ní bylo věnování zakladateli rodu Snowsenů, nyní uloženo v něm jméno dcery wicomta W. Nettletona, Christiny. Majitel vypisuje odměnu čtyřiceti liber sterlinků, kdo přivede na stopu pachatelů. Stejná částka bude vyplacena tomu, kdo sdělí nějaké zprávy o prstenu, které povedou k jeho získání.“

	Před Jackem se všechno zatočilo. Na pultě Harleyova krámku, kde byl zasvěcován do zkušenosti kupce – ležel vzácný prsten se smaragdem. Bál se ho nyní skoro dotknout, aby prsty nesetřely z prstenu jeho velikou cenu. Cosi však jej přitahovalo ke zlatému kroužku. Za chvíli se osmělil a prsten převracel v prstech, točil jím, nehtem vnikal do okrajů smaragdu. Hledal ono pérko, které otvíralo drahokam. Nedařilo se mu. Již se vzdával naděje, že by se mohl přesvědčit, zda opravdu hladí drahocenný prsten z dob irského odboje. Vtom se zelenavý třpyt smaragdu zavlnil. Chtělo se mu vykřiknout. Nyní mohl lehce drahokam pootevřít.

	„Christina“, četl Jack rozšířenýma očima a v jeho hlavě počal mu šeptati první slabý šelest podezření.

	Jak tento vzácný klenot přišel do obyčejného vesnického krámku? Cítil podivný chlad na své hlavě, prsten ho tížil v ruce, jako kdyby držel v ruce stoliberní kotvu – a ne malý kroužek zlata. Vzpomínal na všechno, co se dnes dopoledne v Harveyově krámku stalo. Kdo z dnešních návštěvníků mohl přinésti prsten? Neležel však klenot pod policí několik dnů?

	Vzpomněl si: Dnes časně ještě za ranní mlhy vstoupil do obchodu malý mužík. Byl zarostlý, neoholený, měl vybledlé rty, od tabáku zažloutlé prsty. Jack si ho dobře všiml; nejenom že ještě nikdy nepřišel do krámku, ale hlavně že měl na rozcuchaných vlasech námořnickou čepici. Sotva ho pan Harvey zahlédl, hned poslal Jacka cosi přinésti ze zadní místnosti. Chtěl se ho zřejmé zbavit, aby mohl promluvit s cizincem sám bez svědků mezi čtyřma očima.

	Jack byl vzdálen jen několik minut. Když se vracel, stál muž v námořnické čepici u pultu, pan Harvey cosi ukrýval do železné skřínky. Podíval se pátravě po Jackovi – jako po prvé, když přijeli s Mattsem do Malcroomu.

	„Přijdu později, Same,“ řekl cizí návštěvník. Chlapec se živě pamatoval, jak se usmál při jeho řeči, vždyť mluvil, jako kdyby zapískaly skotské dudy. Jednou si je strýc Benjamin vypůjčil z lodi „Isabella“ a vyhrával jim na ně po celý den. Na toho chlapíka v námořnické čapce by nikdy Jack nezapomněl.

	Pan Harley mu podal ruku a řekl krátce:

	„Dobrá, budu čekat.“

	Cizinec ještě něco zabručel, ohmatal si štítek čepice na pozdrav a zmizel v mlze.

	Jacka napadlo: Nebyl to dokonce zloděj vzácných klenotů wicomta Nettletona? Přinesl je uschovati nebo je prodával panu Harleyovi? Při tom ztratili prsten se smaragdem.

	Zlatý stín na chlapcově dlani ho pálil. Co udělá? Nemůže přece stát a čekat nečinně, až se vrátí jeho zaměstnavatel. Je-li spolčen se zlodějem, nemůže mu vrátiti nalezený prsten. I kdyby nebyla vypsaná odměna čtyřiceti liber, musí se pokusit nějakým způsobem upozornit, že prsten je zase na světě, že je zde v krámku. Věděl, že by bylo nebezpečno tak vzácný prsten ponechat u sebe. Nebyl si jist, zda mu kupec neprohlíží šaty.

	Postačil sotva se shýbnout, přitom stisknout drahokam a vložiti prsten hodně hluboko pod polici. Vzpřímil se a tvářil se lhostejně jako v jiný den. Pan Harley vešel, nepozdravil, jen Jack cítil, jak si ho prohlíží.

	Myšlenku, že ho kupec podezřívá, Jack zatlačil do nejzadnějšího koutu svého mozku. Nebylo k tomu přece příčiny. Pohlédl proto k němu odvážně, jako by se šplhal někam hrozně vysoko po provazovém žebříku. Svaly Harleyova hrdla se slabounce škubaly.

	Teď teprve Jack pochopil, proč paní Sloughsová již při prvém setkání položila svůj ukazováček přes rty, ukázala na oči a směrem dolů. Varovala ho před panem Harleyem, aby mlčel, kdyby viděl něco podezřelého. Raději aby byl slepý.

	Chlapec vypadal klidně jen zdánlivě; jeho srdce prudce bušilo, utíkalo v šíleném běhu jako zloděj, který nesl drahocenný prsten ze zámku wicomta Nettletona.

	Večer na lůžku mohl Jack rozvažovati, co podnikne. Nenacházel však stále nic, co by šlo provésti bez velkých obtíží, ať přemýšlel sebe více. Chtěl býti moudrý a rozvážný jako jeho tatínek a říkal si: Co by dělal asi on? Jak ten by vykřesával kaménky z tohoto tvrdého křemene? Co strýc Benjamin? Ten být na Jackově místě, vzniklo by z historie o prstenu irského rodu dobrodružství, jež by bylo možno vyprávět po několik večerů.

	Stíny noci ho uchopily, za zdí zmlkli i holubi.

	Náhoda hodila na misku Jackových vah prsten se smaragdem, v tichu noci měl čas vyvážiti je nějakým závažím. Nestačila pouhá železná půlliberka, ba ani ne libra, pot mu vyvstával na čele, když zvedal tunu, aby váhy vyrovnal. Prsten byla opravdu vážná záležitost, tíživá a těžká.

	Celý dům byl zahalen do roucha chmurného ticha. Jack se vzpřímil – div hlavou nenarazil na tvrdý trám.

	Slyšel šramot. Domovní dveře zaskřípaly. Někdo stoupal po schodech nahoru. Pomalu, rozvážně, jako kdyby prsty hladil struny na harfě při smutné písni.

	„Přijdu později, Same,“ zaznělo v Jackových uších z hovoru, který slyšel dnes ráno.

	Muž v námořnické čepici šel asi navštívit pana Harleye. Zloděj prstenu  se  smaragdem, který  se  otvírá tajným za

	 


řízením. Nebyl tu jistě po prvé, jinak by se těžko vyhýbal ve tmě pytlům a bednám, složeným na chodbě.

	Slyšel, kterak se otvírají dveře. Jack odhadoval s přesnou určitostí, že jsou to dveře bytu samého pana Harleye. V naprostém tichu noci by chlapec uslyšel i dech květin.

	Teď se na chodbě oba setkali.

	Zdálo se mu, že se pohybuji chodbou k jeho dveřím.

	Hledali prsten?

	Vzpřímil se na lůžku, hned zase se schoulil do malého klubíčka. Nejraději by však byl, kdyby se stal v této chvíli neviditelným. Až v hrdle cítil bušeni srdce. Tvrdou, nepoddajnou houni si přetáhl obratně přes hlavu.

	Slyšel dva temné hlasy přímo za dveřmi svého pokojíku.

	Úzký, svislý pruh světla se objevil před Jackem v temnotě. Byla to jen tenoučká nit, ale sílila, rostla do šířky. Dveře se otevřely.

	Jack ležel bez hnutí. Měl přivřené oči upřeny na úzkou štěrbinu, jíž viděl na chodbě pana Harleye. Byl ještě oblečen, v ruce se mu houpala stará svítilna z krámku. Její záře dopadala jen chudě na lůžko pod střechou. Vedle kupce se pohyboval cizinec v námořnické čepici. Ještě neměl kdy se oholit, ani se ostříhat.

	„Spí, ten neví už nic o světě,“ šeptal cizí návštěvník. V noci ještě zvlášť vynikl pisklavý tón z jeho hrdla, v němž měl zcela jistě píšťaly skotských dud.

	„Pojď, Same! Nemusíš se strachovat,“ dodal mužík a táhl Harleye od dveří.

	Dveře zapadly. Tma opět převzala v pokojíku svou moc.

	Jack ještě slyšel, jak tiché kroky postupují chodbou, vzdalují se, pak cvakl zámek a celý dům byl opět tichý jako opuštěný vrak.

	Chlapec dlouho přemáhal spánek. Chtěl vyčkati ještě chvíle, kdy bude noční host opouštět pana Harleye. Přepadávaly ho myšlenky, jedna za druhou, poletovaly kolem něho. Jen jedné se ještě podařilo nalézti ho při plném vědomí: Pochopil, proč si vybral Sam Harley za hospodyni paní Sloughsovou. Hluchoněmá žena nemohla nikdy vyzradit, jaké zlotřilosti podniká. Také neslyšela noční návštěvy zlodějů, kteří šli vybírat peníze za kradené klenoty. Kdo ví, jak jí snad ještě pohrozili. Proto asi byla stále tak smutná.

	Vzpomínka na maminku zahladila všechno kolem. Modravé oči vzhlížely k němu jak ke ztroskotanci ostrůvek v moři.

	„Maminko, kdybys věděla –“ zašeptal. Slova se valila v ústech jako těžký povoz do vrchu. Nemohl jej vytlačit. Vzpíral se vší silou. Potom usnul.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	DOBRODRUŽSTVÍ POKRAČUJE

	 

	Jack byl rád, že jeho zaměstnavatel byl málomluvný, nemusil s ním aspoň druhého rána hovořit. Pozoroval ho tajně, jak se tváří. Vždyť musil zjistiti, že se prsten se smaragdem ztratil. Nejdražší klenot, na jehož získání byla vypsána velká odměna. Harley se tvářil stejně jako každý den. Nebylo na něm žádné jiné změny, která by ušla Jackové pozornosti.

	Kdyby byl věděl Sam Harley, jak blízko je vzácného prstenu. Špičkou bot se ho skoro dotýkal. Jakmile kupec vyšel ven a Jack osaměl, shýbl se chlapec a prsty vnikl pod polici. Ulehčilo se mu, když se dotkl žlutého kovu. Nikdo by jej nehledal v těch místech; byl to bezpečný úkryt.

	Jack stále nevěděl, co si počne s prstenem. Nejraději by se někomu svěřil se svým tajemstvím. Snad by mu poradil. Ale komu může důvěřovat? V celém Malcroomu znal jenom ty, kteří chodili do krámku. Irští sedláci, kteří by sotva dovedli ocenit, jak vzácný klenot Jack ukrývá. Mohl říci o prstenu malcroomskému strážmistru. V Harleyově krámku byl ob den, někdy ani nic nekoupil, jen si sem odskočil na několik slov. Byl jistě důvěrným přítelem pana Harleye, aspoň se tak k němu choval. Nebyl však také nějak zasvěcen do nekalých obchodů Jackova zaměstnavatele? Bylo opravdu těžké pro chlapce se rozhodnout. Šel ve svých myšlenkách jako slepý, tápající na okraji propasti a hledající dobrou cestu.

	Jedině paní Sloughsové mohl Jack důvěřovati. Ale co ta zmohla proti Harleyově síle a jeho lakotnosti? Jistě jen z lakoty kupec opatřoval kradené věci, aby je při příležitosti dobře zpeněžil. Kam ho zavedly jeho zlaťáky?

	Den končil, ale zmatek v Jackově duši stále trval. Vzrůstal v každém okamžiku, kdy pohlédl směrem k polici. Byly na ní narovnány džbány s medem, ale pro Jacka byla celá police velkou hořkou pilulkou.

	Vstupoval do svého pokojíku unaven jako nikdy předtím. Jindy poseděl ještě několik chvil u teplých kamen paní Sloughsové. Ale dnes se mu zachtělo, aby byl co nejdříve sám. Ani nerozsvěcoval. Potmě se odstrojil, tápal k lůžku a ulehl. Nepociťoval ani zimu, která se tu drala na něho póry všech stěn. Hřály ho blýskavé ohníčky zeleného smaragdu wicomta Nettletona.

	Za oknem se přeháněly vlny šedavé mlhy a rozbíjely se o sklo. Byli to leniví dravci šerých křídel.

	Pan Harley byl již také za dveřmi svého pokoje. Kdyby měly Jackovy oči onu zázračnou moc, která proniká kamenné zdi, viděl by ho státi oblečeného, široce rozkročeného uprostřed místnosti. Neusmál se, tvářil se jako nevlídný prudký liják. Čekal na noční hodiny, které měly přinésti jeho lakotě velkou odměnu. Potom se odlepil se svého místa a došel k oknu. Mlha byla jen příznivá temným plánům. Pro něho měla cenu zlatého deště. Otevřel okno a přivřel okenice. Bylo by nebezpečné, aby ho někdo ze silnice pozoroval.

	U dveří poslouchal,  zdali již všechno spí. Nikde se nic

	 


nehýbalo. Jen v hodinách ozubené kolečko zapadalo do stroje.

	Jack usínal.

	Ale nespal dlouho. Do uší zalétl k němu temný dunivý zvuk. Podobal se tolik dělovým ranám, které vystřelovali ve valentském přístavu při příjezdu nebo odjezdu největších lodí.

	Druhá rána – třetí – zněla nocí. Až se zatřásla okna prudkým nárazem.

	Vstal. Něco se stalo. Bos se rozběhl ke dveřím. Na chodbě bylo ticho. Vrátil se k oknu. Holubi, znepokojeni ranami, za zdí zděšeně poletovali a v malém prostoru holubníku naráželi křídly na stěny. Malcroomští psi spustili se všech stran pekelný koncert.

	Mlhou blýsklo světlo. Někdo utíkal po silnici a cosi volal.

	Jack si rychle natáhl boty a vyšel na chodbu. Pan Harley tu stál, jako by hlídal Jacka a paní Sloughsovou, aby nerušili jeho noční klid.

	„Proč nespíš?“ zeptal se hned chlapce drsně.

	„Slyšel jsem rány. Stalo se něco?“

	Harleyovy oči zablýskly v přítmí.

	„Někdo utekl z trestnice. Z kelsworthské trestnice. Vždycky, když se někomu podaří utéci, střílejí na pevnosti z děla, aby upozornili celé okolí.“

	Kupec se nehýbal se svého místa. Jako kamenný lev upíral své oči na Jacka, odhadoval předem jeho chytrost.

	„Jdi spát! Nic ti do toho není,“ poroučel chlapci – a snad, kdyby ho byl neposlechl, byl by ho jistě surově uchopil a odnesl zpátky do pokoje.

	Jack se ještě chvíli díval oknem do šedé mlhy. Obživl pojednou ten drak, v jeho útrobách pobíhaly černé stíny s lucernami jako svatojanští broučci. I kůň s jezdcem klusal silnicí a zmizel v černé temnotě.

	Minuty ubíhaly a Malcroom se opět ukolébal k spánku. I psi zakončili svůj zběsilý koncert, jen jediný vytrvalec na druhém konci někde u rašelinné tůně vyl žalostivě.

	Nezbývalo Jackovi nic jiného, než znovu ulehnout.

	Ale nemohl usnout. Nechtělo se mu vůbec spát. Naopak byl čilejší než některé ráno po mnohahodinovém spánku. Odhadoval, že již bude půlnoc. Vzpomněl si na šedavé postavy, táhnoucí v dlouhé řadě u kelsworthské trestnice vůz, vysoce naložený balvany. Kolik jich uniklo bedlivé pozornosti ozbrojených strážců? Utíkali směrem k moři nebo se budou ukrývat v lesích, v horských stržích, u jezer, v opuštěných zbořených hradech staré irské šlechty, v jeskyních, které vytvořily podzemní vody, v závrtech,2) v rašelinných polích. Budou pronásledováni, honěni, až je uštvou a chytí.

	Sam Harley pomalu neslyšné sestupoval dolů. Nevyšel domovními dveřmi ven na silnici, ale dotkl se kliky dveří, vedoucích na dvorek. Vyčkával. V pravé ruce svíral lucernu. Byla to jeho stará svítilna, ale nyní její očouzená skla byla vyměněna a nahrazena červenými.

	Dvorek byl obehnán úzkým plaňkovým plotem. Za ním byla jen pole, louky, široká pastviště, stoupající pozvolně do táhlých pohoří. Kupec mávl rukou, aby zaplašil několik holubů, kteří vzlétli a letěli nízko nad jeho hlavou. Zdvihl červené světlo a pověsil je na železný hák. Houpalo se několik okamžiků zlověstně na dlouhém drátě.

	 


Harley se rozhlížel pátravě kolem. Mlha řídla, proděravěla a na obloze se zjevilo několik hvězdných bodů. Z druhé strany silnice zazněla podkova koně. Jezdec s rozevlátým pláštěm mizel ve tmách.

	Jack slyšel, kterak někdo stoupá po dřevěných schodech. Přepadla ho úzkost o prsten wicomta Nettletona. Nehledal jeho zaměstnavatel v noci ve svém krámě? Jeho silné prsty by nevnikly jistě do úzké štěrbiny pod policí, utěšoval se Jack a snažil se usnout. Nedařilo se mu to, ač počal sníti své nejkrásnější sny o tom, jak se stal kapitánem na velikém zámořském parníku. Dole pod ponorem byla skladiště uhlí. Lopatu za lopatou házely svalnaté ruce učerněných topičů do ohně. Příď lodi rozrážela hrdě vlny oceánu. První důstojník každé ráno hlásil kapitánu Jackovi, co se stalo na jeho parníku během noci. Měl zlatý límec, zlaté ozdoby na ramenou. Jeho parník byl nejrychlejší lodí, rozrážel vlny oceánu s takovou lehkostí, jako by někdo seděl na ostré přídi a odfukoval pěnu z mořské hladiny.

	Dveře se přibouchly.

	Jack vyskočil. Dole na chodbě se ozvaly hlasy. Snad vnikli hadi do domu a syčeli. Schody zaskřípaly pod jakousi tíhou.

	„Psss – Ticho! –“

	Chlapec rozeznal Harleyův hlas. Hluk na schodišti utichl, ale po chvíli se ozvalo na chodbě přitlumené šeptání.

	Jack ani nevěděl, že se octl u dveří.  Klika byla studená

	 


jako kus ledu. Ovanul ho zatuchlý vzduch. Vykročil na chodbu.

	„Jacku!“

	Harley vykřikl proti chlapci, až si mohl roztrhnout plíce. Tak se křičelo proti tomu, kdo byl stižen morovou nákazou. Byl zuřivý. Jeho vysoká postava se vzpřímila, byl ještě vyšší než jindy. Dvěma skoky se octl u Jacka, napřáhl ruce jako dravčí spáry, uchopil ho surově za rameno a vtlačil zpátky do pokoje.

	„Proč nespíš?“ Harleyův hlas projel tmou jako šlehnutí bičem.

	Zatřásl Jackem, až mu vyrazil z plic všechen dech. Chlapec chtěl promluvit, říci aspoň několik slov na omluvu, ale jenom se zajíkal.

	„Jsi příliš zvědavý. Takového pomocníka bych nemohl potřebovat.“

	„Pane Harleyi, myslil jsem, že do domu vnikli zloději. Chtěl jsem se podívat.“

	„Viděl jsi, že je v domě někdo cizí?“

	„Ne –“ koktal Jack – „nikoho tu není.“ Byl vděčen, že je v pokojíku tma, kupec by byl postřehl zmatek v Jackově zbledlé tváři.

	„Kdo ví, co se ti zdálo. Jdi spát! Nevyjdeš z pokoje až ráno. Rozuměl jsi?“

	„Ano. Rozuměl.“

	Hrozivý Harleyův hlas jen dokazoval, že kdyby Jack neposlechl, mohlo by se mu něco velmi zlého přihodit. Dlouho stál chlapec ve svém pokojíku po kupcově odchodu. V uších mu zněla ozvěna zlobného hlasu. Všechno se propadalo do tmy.

	Věděl, že Sam Harley měl strach, aby Jack neviděl. Marně nedávala paní Sloughsová hned první den znamení, aby byl Jack slepý.

	Řekl panu Harleyovi, že nikoho nespatřil na chodbě, ale lhal… Opravdu lhal. Viděl přece jasně u schodiště v přítmí chodby dvě strnulé postavy cizích mužů. I kdyby je byl spatřil na tisícinu vteřiny, nebyli by mu unikli z paměti. Jeho náhlé objevení na chodbě bylo pro ně jistě velikým překvapením. Jejich pergamenová tvář ještě více zpopelavěla. Tiskli se ke zdi, jako by ji chtěli odvalit.

	Oba muži byli oblečeni v šedé pruhované šaty, dlouhé číslo zdobilo jejich kabáty na levé straně prsou.

	Trestanci – uprchlíci z kelsworthské trestnice!

	Sam Harley je nyní ukrýval ve svém pokojíku, dá jim šaty, aby nepoznáni mohli snáze uprchnout. Nedbal poplašných dělových výstřelů ani pronásledování. Za několik zlaťáků byl schopen všeho.

	Pod oknem na silnici se hnala smečka psů. Zuřivě štěkali. Vedli je strážci z trestnice, hledajíce stopu uprchlíků.

	Jack stál jako přikován, zaťal prsty v pěst. Stačilo nyní, aby jen otevřel okno a volal, křičel, aby mu přišli na pomoc. Možná však, že než by po druhé vykřikl, byl by u něho jeho zaměstnavatel a oba uprchlíci. Hrozil se jen pomyslit, co by se s ním asi stalo.

	Slyšel tmou strýce Benjamina. Šeptal k němu:

	„Na mém srdci nevisela nikdy galejní koule, které říkáme „strach“. Hledal jsem stále, odvažoval jsem se, neustupoval jsem.“

	Jack neuposlechl Harleyova rozkazu, nelehl si. Naopak, rychle se oblékl.

	„Poručí-li mi někdo, abych vylezl po žebříku na padesátý příčel, vystoupím na šedesátý.“

	Potmě otevřel truhlici a vyňal z ní své nejcennější předměty. Některé vložil do kapes, jiné do velikého šátku. Byl pevně rozhodnut, že kapitolu svého života v Harleyově krámku uzavře ještě této noci, ať se děje, co děje. Politoval, že musí zde nechati mnoho svých věcí, ale nesměl ztratiti to nejhlavnější – čas. Jeho tatínek by jistě na jeho místě nejednal jinak. Asi by luskl prsty a řekl by: „Dobrý vítr do plachet.“

	Varoval se, aby nezpůsobil šramot. Otvíral okno opatrně, jako by bylo utkáno z peří. Studený vítr mu šlehl do tváře. Stiskl rty, v očích mu zasvitl zelený smaragd vzácného prstenu, pro který se také odvažoval utéci od zlotřilého Harleye. Zvolna se vysunoval z okna. Odvážně, podle vzoru svého strýce. Čelo měl zkropeno velikými krůpějemi potu, když se octl na střeše. Nezapomněl přivřít okno. Krok za krokem, obličejem vpřed, slézal šikmou střechu, až se nohou dotkl okapu.

	Plazil se po okraji střechy ještě do strany, dokud neviděl stín nízkého plotu. Nebál se přímo seskočit ze střechy. Byl by však způsobil hluk a toho se musil stůj co stůj vystříhat. Proto se chtěl spustit na plot a po něm se dostat na zemi.

	Pozvedl ruku k čelu, byla vlhká. V hlavě mu hučelo.

	Obrátil se, chytil se okapní obruby, několik okamžiků visel ve vzduchu, kymáceje se ze strany na stranu, až se nohou dotkl spojovacího trámce plotu. Nahmatal si nohama takové pevné postavení, že se mohl rukama pustit.

	Zakymácel se, ale jen na okamžik – chvatně seskočil do měkkého písku.

	Po několika krocích se rozhlédl a naslouchal. Jakési temné mručeni hlasů se ozývalo za domky, pes se strany rašelinné tůně ještě nepřestal výti. Jinak všechno bylo nehybné jako v zakletí.

	Vítr se utišil, svit tenkého proužku měsíce vypil mlžné mléko.

	Harleyův dům byl tichý, jen z komína vycházel bělavý kouř ke hvězdám. Byly rozsety po obloze jako stříbrná krupice.

	 

	 


 

	 

	 

	 

	 

	NÁVRAT K MOŘI

	 

	Směr cesty si Jack určil podle okrajové hvězdy Velkého vozu – Polárky. Jackova cesta vedla na západ – tam leželo moře a byl Jackův domov. Zabočil k silnici obloukem za Malcroomem a dostihl jí po několika krocích. Sotva vstoupil na rovnou půdu, vzpomněl si na paní Sloughsovou. Litoval, že se s ní nemohl ani stiskem ruky rozloučit a popřáti jí, aby si přečetla slova díků na jeho rtech. Ona jediná byla světlou vzpomínkou na Harleyův dům. Všechno ostatní bylo jen těžkým snem, z kterého ani teď ještě nemohl procitnout.

	Přidal do kroku. Bystře se díval vpřed, aby nikoho nepotkal. Jistě by to vzbudilo podiv, kam pospíchá po půlnoci. Brzy měl Malcroom z dohledu. Vytí psa přestalo.

	Usmál se, vzpomněl si na maminku. Jak asi bude překvapena, až se najednou objeví před ní! Srdce se mu bláznivě rozbušilo a v očích pocítil vláhu při pouhém pomyšlení, jak ji sevře v náručí.

	Velká nebeská loď nad ním ho vedla jistou cestou k maminčinu srdci.

	Nevěděl, kdy dojde k svému cíli, ani to nedovedl přibližně odhadnout. Snad zítra, pozítří, ráno, večer, v noci. Vždyť dříve musil…

	Skoro běžel. Sotva se dotýkal země, jak se cítil lehký, volný. Sam Harley, jak doufal, nezpozoruje Jackův útěk až ráno. Paní Sloughsová zjistí nejdříve, že utekl. Lekne se strašlivě, vždyť ho měla ráda. Co asi udělá? Snad teprve později řekne panu Harleyovi, co zjistila. Bylo jisté, že se ho bála.

	Jack vymazal všechny tyto vidiny rychle z hlavy, vzpomněl-li si znovu, co chtěl podnikat.

	„Dobrý vítr do plachet!“ řekl by tatínek.

	„Snášet rány a jíti vpřed,“ promluvil by strýc Benjamin.

	Co Jack dělá, bylo jen pírko proti odvaze Cyra Fielda, který chce spojit dva světadíly, – na tisíce mil oddělené hlubokým, nezkrotným mořem.

	Cesta vedla obloukem kolem vysušeného jezera. Kamenné pole na jeho dně připomínalo hřbitov. Jackovy oči hleděly však vpřed. Zářilo tam několik světel, pohybovala se, chvílemi vzlétl roj jisker k nebesům. Uhasínaly však tak rychle, jak vyšlehly.

	Jack si dobře pamatoval toto místo. Za jízdy s Mattsem si povšiml starého dubu, který se nachyloval nad hromadu štěrku. Tu stál onen dub s holými větvemi, obr bez krásy, s mrtvýma rukama, zestárlý, Vysloužilý, promrzlý.

	Ještě více síly přidal Jack do nohou. Chtěl se zbavit přítěže, která ho dusila již od předvčerejšího dne. Obepínala ho kostnatýma rukama, které se zatínaly do srdce, do hrdla i do plic. Chtěl volněji vydychnout, odhodit, setřást se sebe tíhu neblahých dobrodružství z Harleyova domu, kterých se stal svědkem!

	Temné, široké stíny několika budov vyrůstaly ze země. Přicházel k nim blíže a rozeznával černavé obrysy strážců, obcházejících kelsworthskou trestnici. Za kamennou zdí se rozštěkala smečka psů. Za Jackem směrem k němu prudce uháněl jezdec.

	„Stůj!“

	Hlas ho zastavil. Neviděl nikoho před sebou. Několik kroků ho oddělovalo od širokých vjezdových vrat, pobitých železem. Muž na koni se přiblížil, zvíře pod ním se nezkrotné otáčelo zadkem na všecky strany a nebylo lze je utišit. Chlapec uskočil stranou, aby ho nezasáhla roztančená koňská kopyta.

	„Hola, co tu chceš?“

	Z malé branky vedle vrat vystoupil silný, zavalitý muž. Kabát mu šel až na paty a z kapuce vykukovaly jen oči, nos a horní ret.

	„Co tu děláš v noci?“ vykřikl na Jacka takovým hlasem, že by vyhrál i v závodě s hromem. Držel před sebou planoucí pochodeň, sršící jiskrami.

	„Počkej, Bille! Jen ne tak zhurta,“ konejšil mu špatnou náladu jezdec, seskočil z koně a uvázal ho nakrátko za dřevěné zábradlí. Obrátil se znovu k rozpačitému Jackovi.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Jack Harrison. Učil jsem se kupcem u pana Harleye v Malcroomu. Ale dnes v noci jsem od něho utekl.“

	Jezdcův zájem byl těmito několika slovy jisté vzbuzen. Rozkročil se před chlapcem a švihl si jezdeckým bičíkem do vysokých bot. Netřásl se zimou, ač byl proti strážci s pochodní oblečen jen v lehký kabát červené barvy a kalhoty tmavšího odstínu.

	„Co říkáš?! Utekl jsi? To běžíš k nám? Chceš, abychom té zavřeli? Chlapče, kde myslíš, že vlastně jsi?“

	„Vím. U kelsworthské trestnice,“ odpověděl mladý Harrison směle, neboť necítil pražádné obavy před tímto mužem. Ale nemohl své překvapení dlouho tajit, musil rychle říci vše, co věděl. „Dnes v noci vám někdo utekl. Slyšel jsem dělové rány. Jdu sem proto, abych vám řekl, že…“

	Kdyby se byl před nimi proměnil v perského Šáhanšáha3), v hrozen vína, v směšnou loutku, ve vychrtlého koníka, v černý knoflík, v obra v železném brnění se šupinami na šatech a ocelovými drápy na rukou, bořícího se při každém kroku hluboko v půdu, v bílou velrybu, o níž kolikrát strýc Ben vyprávěl hrůzostrašné historie, nemohl by více oba muže ohromit.

	Jack byl okamžité zaveden do temné chodby za železnými vraty. Ze všech stran se kolem něho seskupovaly temné stíny strážců kelsworthské trestnice. Chtěli, aby opakoval své vyprávění. Slyšel temné údery pušek o zemi.

	„Viděl jsem je na vlastní oči.“ Jackovo sebevědomí vzrostlo až nad mraky, které nesly bouři. Vždyť měl tolik dychtivých posluchačů! „Stáli na chodbě u pana Harleye. Vzal je s sebou do svého pokoje. Utekl jsem od něho a nechci se již vrátit. Budou tam ještě všichni. Nezapomeňte však na prsten – – –“

	„Co je s prstenem?“

	„Wicomtu Nettletonovi v Newcastlu ukradli prsten se zeleným smaragdem. Našel jsem ho včera v krámě. Vlastně to bylo již předevčírem. Je to velmi vzácný klenot, a kdo přivede na stopu pachatelům, dostane od wicomta čtyřicet liber. Přečetl jsem si všechno o tom v novinách. Panu Harleyovi jej přinesl nějaký muž v námořnické čepici. Zastrčil jsem prsten zase pod polici se džbánky s medem, tam by nikdo nehledal.“

	Noc rázem oživla několika stručnými rozkazy. Za chvíli

	 


vyrazilo z kelsworthské trestnice několik jezdců směrem k Malcroomu. V jejich čele byl onen chlapík v rudém kabátci, který mluvil s Jackem nejdříve. Jeli cestou necestou nejkratším směrem dopadnout zločince Sama Harleye. Zmizeli ve tmě a jen zanikající bouře dupotu koní dokazovala Jackovi, že nesnil.

	Chlapec byl pojednou zase sám. Kelsworthští strážcové nebyli vděční Jackovi za dobrou zprávu. Nikdo si ho již nevšímal; stál tu jako onen osamělý dub v polích, jako písčité pobřeží po mořském odlivu. Byl však spokojen sám se sebou jako člověk, který napravil křivdy jiných. Odlehčilo se mu pro nastávající cestu. Měl další cíl před sebou: uvidět svou maminku, v jejichž očích se koupalo blankytné nebe, moře, rybářské čluny, skály na pobřeží, poletující racky, vlající sítě, sudy naložených ryb. Srdce se mu chvělo, tesknilo, bilo divoce, když jen na všechno pomyslil.

	Skoro byl rád, že si ho nikdo nevšímal. Strážce v kožešině přecházel kolem. Jack vyšel tiše ven pod hvězdnatý rozvinutý prapor nočního nebe. Bylo mu skoro do zpěvu. Nebál se děsivých nočních stínů, vždyť nemohl snad ani potkat horšího člověka, než byl jeho dřívější zaměstnavatel.

	Šel hodinu, dvě, tři. Mnohý byl by již klesal únavou, ale ne Jack. Vykračoval zrovna tak pevně jako na začátku své pouti.

	Hvězdy pohasínaly, srpek měsíce zešedl, od východu vycházel proud světla. Jack potkával vesničany, šli i v zimě na svá políčka sbírat kameny. Přejely dva vozy, naložené pytli, nízká kára s dřívím, tažená staříkem a chlapcem.

	Kus chleba, který si nechal ze včerejší večeře v kapse, zachutnal Jackovi jako nejdražší pochoutka z Jávy nebo ze Sumatry. Slunce zvolna proráželo mraky. Nehrálo, vál západní studený vítr. Chlapec vstrčil ruce do kapes a přidal do kroku.

	Došel k hostinci u silnice, kde se zastavili s Mattsem. Zelený věnec se houpal nad vchodem na rezaté skobě, skřípal a sténal, jako by jej vítr píchal špičkou meče. Chlapec nejdříve nahlédl okénkem dovnitř. Hostinská místnost byla pustší než Solná poušt, dva bílé džbány na dubovém stole svítily jako rozvité květy.

	Chlapec zatoužil po chvilce oddechu. Neměl ani šilink u sebe. Snad by ho zde nechal dobrosrdečný hostinský odpočinout, vždyť cizímu koni přidal tenkrát pytlík vonného ovsa. Majitel hostince „U modrého věnce“ byl opravdu dobrosrdečný i k lidem. Sotva zahlédl chlapce mrznout venku, již ho zval dále. Pamatoval si ho ještě, jak před dvěma měsíci se u něho zastavili s Mattsem a s bělákem. Nabídl mu horký čaj, suchary, chléb, slaninu.

	„Neříkej, chlapče, že nemáš peněz. Vidím ti to na očích. Napíši všechno na účet, a až budeš jednou mít, přijdu k tobě, abys mi všechno oplatil. Pamatuj si, že si lidé mají mezi sebou pomáhat. Nebudu přece někoho, kdo se topí, potápět pod vodu, ale pomohu mu ke břehu.“

	Díval se zálibně, jak Jackovi chutná. Nevyptával se ho na nic, ačkoliv jiný na jeho místě by jen hořel zvědavostí.

	Příjemné se sedělo Jackovi u teplého krbu, skleničky v koutě odrazem ohně připomínaly hromadu pohozených drahokamů. Za chlapcovými zády byl nízký výčep, v jehož pozadí na stěně vylézal cihlový pavouk s několika páry dlouhých noh, s velkým křížem na zádech. Z kuchyně řinčelo nádobí.

	Dvě hodiny seděl chlapec za dubovým stolem „U modrého věnce“. Načerpal tolik sil, že chtěl nyní dojíti domů bez přestávky. Poděkoval hostinskému za všecko. Jeho pomoc ho dojímala více, než kdyby mu byl daroval hromadu zlata. Rozloučili se jako dva přátelé.

	Cesta ubíhala Jackovi v radosti, že se blíží každým krokem blíže k domovu. V dálce se rýsovaly hory, za kterými bylo moře. Cítil již jeho slanou příchuť v studeném vzduchu. Narůstala mu křídla, která ho vynášela nad kamenitou půdu a nesla k jeho zlaté mamince.

	Slunce se nad západem rozhlíželo po kraji, než zapadne za obzor. Vítr se tlačil do úst. Jack byl již u pirátských stolů. Měkká chapadla rašelinišť rozprostírala tu své sítě Zde znal každé stéblo trávy, každý keř, každý balvan. Zde provrtával dlouhé tunely, stavěl starobylé irské hrady s cimbuřím, se zubatými zdmi a padacím mostem. Válel se jako klouček ve vřesovišti, našel po prvé kuklu motýla, zranil se kdysi o kámen. Kdyby každé to místečko, které bylo spjato s Jackem nějakou příhodou, bylo označeno jediným slůvkem, vyrostla by zde pěkná kniha.

	Všechno bylo před Jackem jako nové, všechno mělo pro něho teplý úsměv, vítalo jej, jako by se vracel po deseti letech od Hornova mysu, z Východní Indie, ze Želvích ostrovů, ze San Francisca – a ne z Malcroomu po padesáti třech dnech.

	Vzdálenost posledních desíti kroků, které ho dělily od vrcholu návrší, se mu zdála nekonečná.

	Udýchán se zastavil.

	Dole pod ním a do daleka se rozprostíralo moře jako temný koberec. Krásné, velké, mohutné moře! Vlny se na něm zmítají jako křídlatí koně, nad mořem se táhne růžový opar červánků. Rybářské čluny se kolébají na vodě a jejich bílé plachty jsou kapky rozlité smetany.

	Jack by byl nejraději volal, křičel radosti, že je zase u svého moře. Sliboval mu, že ho již nic na světě neodloučí, žádná moc, žádný Malcroom se zločinným Samem Harleyem. Cítil vždycky, že jeho život patří moři, jemu chtěl sloužit a od něho chtěl přijímat všechny dary, které člověku tak štědře rozdává.

	Neběžel, spíše letěl s větrem o závod.

	Chtěl vidět maminku, cítit její vřelé objeti, podívat se jí do modrých oči, mluvit o tatínkovi, šeptat slova, slůvka, slovíčka, dýchat s ní. hladit její bledé tváře, líbat její ruce, každý jejich prst.

	Na štěstí nikoho nepotkal, než doběhl k jejich domku. Musil by se s ním zastavit a škoda každé minuty, která by ho oddálila od maminky. Na rohu stavení se zastavil. Zvolnil krok.

	Venku bylo pusto.

	Dotkl se kliky a krev se v něm zastavila.

	Bylo zamčeno.

	„Maminka bude u strýčka Bena,“ řekl si Jack. „Potřeboval asi pomocníků.“ Okna byla posypána bělostnou jinovatkou. Nemohl ani do jejich světničky nahlédnouti. Nemeškal tu zbytečně ani minutku a zamířil k strýci Benjaminovi. Najde tam obě nejdražší bytosti, ke kterým ho táhlo srdce.

	V přítmí večera, obklopen hromadami provázků, hotovými rybářskými sítěmi, seděl starý Ben, pokuřoval ze své dýmčičky, která již zdomácněla na irském pobřeží, ač její kolébka byla někde na Markýzských ostrovech v údolí Typee.

	Zamžikal očima, když spatřil znenadání Jacka.

	„Chlapče, – chlapče –,“ objal ho prudce –, „co tu děláš? Spiše bych se nadál, že se vrátím někam na konec světa, než že tě dnes uvidím!“

	Jack se rozhlédl. Ben byl sám s temnými nehybnými stíny, které rostly, sílily s přibývajícím večerem.

	„Kde je maminka, strýčku?“

	Venku zaskřípala pila, sekera bušila do dřeva, někdo si táhlým hlasem prozpěvoval.

	„Maminka? Co to, chlapče, povídáš? Nemáš horečku? Proč se ptáš na maminku, vždyť ti přece všechno napsala. I já jsem sáhl po brku a přidal do psaní několik slov.“

	Bylo pro Jacka nadmíru podivné slyšeti tato slova. Přejel si rukou oči, nesnil, nezdálo se mu nic; byl u strýce Bena. Jen u něho stála dřevěná soška mořské panny, troubící na lasturu.

	„Nedostal jsem za celou tu dobu ani jediné řádečky od maminky,“ vysvětloval Jack trpce. „Ani od vás. Bylo mi líto, že jste snad zapomněli.“

	Staroch byl nemálo dojat. Odložil dokonce dýmku, položil ruce na Jackova ramena.

	„Co říkáš? Maminka ti přece psala. Sama mi zde četla všechny dopisy, které šly za tebou.“ Promnul si oči, jako by se do nich opíral úžasný tlak větru. „Chlapče, proč jsi tak náhle přišel?“

	„Všechno vám povím. Jenom mi řekněte o mamince!“

	„Jacku, hochu, chceš na mně těžší úkol než vrhnout harpunu na velrybu. Počkej, chlapče, popřej mi aspoň chvilku, abych si mohl všechno v hlavě srovnat.“

	Starý Ben se otočil k okénku. Na drátě visela vpravo signální svítilna. Snad potichu si zpíval svůj oblíbený žalm: „Oslavujte Hospodina, neboť jest dobrý, neboť na věky trvá milosrdenství jeho.“ Stál mlčenlivý několik okamžiků, ale pro Jacka to byla předlouhá doba měsíců a roků.

	Co se stalo s jeho maminkou?

	Když se strýc opět otočil, byl tvrdý, zasmušilý jako mořské ráhno.

	„Povím ti všechno, Jacku. Aby ses zbytečně nelekal, řeknu to hlavní nejdříve. Tvá maminka, Margit, tu není. Odjela před čtrnácti dny na Jitřence za tvým tatínkem. Věř, že se nerozhodovala lehce, stále mluvila jen o tobě. Nechtěla, srdce jí to mohlo utrhnout. Chtěla jeti za tebou do Malcroomu a říci ti vše. Nespala, nejedla. Ale nebylo již kdy. Jitřenka tentokrát vytáhla kotvy o něco dříve a kapitán Tomáš Mulhey slíbil, že vezme Margit s sebou na palubu. Domlouval jsem se s ní každý den několik hodin o všem a pak jsme se rozhodli, že ti vypíšeme všechno v dopisu. Psala jej přede mnou, kus srdce přidala k němu a smáčela papír slzami. Vždyť ani nemohla jednati jinak. Tatínkovi se přitížilo, nemoc se zhoršila. Chtěla býti u něho, aby se zaradoval a snáze uzdravil.“

	Odmlčel se. Tma šla kolem nich, starcovy stříbrné šediny se zaleskly. Jeho dřevěná noha udeřila temně o podlahu.

	„Ty jsi nedostal ani jedno psaní, Jacku? Nikdy bych tomu nevěřil, kdybys mi to zde neříkal tváří v tvář.“

	„Jak dlouho, strýčku, zůstane maminka v Bostonu?“

	„Těžko říci. Snad se vrátí za měsíc, za dva, za půl roku? Nemoc je zlá a těžko se odhání, sedne-li někomu na pelest postele.“ A znovu se vracel Ben k maminčiným dopisům. „Ani jedno psaní jsi, chudáčku, nedostal?“

	Jack neodpovídal, ač věděl, jak se to všechno přihodilo. Ničema Harley přejímal všechny Jackovy dopisy, otvíral je a četl. Domyslil si, že by Jack u něho nezůstal, kdyby věděl, jak je s tatínkem, a co udělala maminka. Chtěl stůj co stůj svého učně podržet u sebe. Obalil ledem své ničemné srdce, okoval je železným krunýřem. Bidák!

	„Chlapče, proč jsi se vrátil?“

	V Jackově duši vřelo tisíce vřeten, šuměly neproniknutelné houštiny mangrovníku, zdvihala se bouře, roztančilo se světlo modravých blesků.

	Nemohl ani promluvit, jak se mu zúžilo hrdlo.

	Stařík chápal, co se s ním stalo, nenaléhal, čekal trpělivě, až sám mu všechno poví. Dočkal se. Karta se pojednou obrátila, už nevyprávěl Ben Jackovi odvážný příběh odněkud z Čínských moří, ale chlapec udivoval starocha podivuhodným dobrodružstvím, které zažil v Harleyově domě.

	Sotva skončil, Ben se vzpřímil, v temnotě nahmátl dýmčičku, jiskřička vylétla a brzy již žhavý ohníček svítil tmou. Zabafal několikrát. Jack ucítil, kterak strýcovy prsty hmatají po jeho tváři, jako by se chtěly přesvědčit, že je zde, že to není jen mámivý sen.

	„Hochu, to jsi udělal skvěle. Na tvém místě bych jinak nejednal. Co se však stalo s Harleyem a s těmi z kelsworthské trestnice?“

	V duchu si Ben Jackův příběh zařazoval do nekonečného růžence svých dobrodružství. Zítra bude celá ves vědět, jak je nebojácný jeho Jack Harrison. O to se již postará, umiňoval si. Bledl dokonce některý jeho zaprášený příběh před oslnivým leskem Jackovy odvahy.

	„Nevím, co se potom stalo. Odešel jsem z toho světa mříží, pušek a bodáků. Ale jistě všechny chytili, i prsten našli.“

	„Co bude s tebou, chlapče?“ zaútočil náhle Ben na chlapce.

	Jack se nerozmýšlel. Věděl dobře, co udělá.

	„Ke kupectví se nevrátím, strýčku. Zítra půjdu do přístavu a najdu si místo na některé lodi, která popluje do Ameriky. Musím za maminkou a za tatínkem.“

	Ben pokýval moudře hlavou. Ohníček v jeho dýmce zazářil jasněji, starcovy oči zvážněly.

	„Nebudu tě přemlouvat, Jacku. Ani to snad jinak nejde udělat, než jak ses rozhodl. Moře tě chtělo a bude tě mít. Proti němu je těžko bojovat. Bud ti jenom požehnáno!“

	Jackův tatínek by byl k tomu dodal: „Dobrý vítr do plachet!“

	Druhého dne měla tedy Jackova hvězda vyjít nad moře, jak bylo předurčeno. 
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	PLAVČÍK Z LODI NEPTUN

	 

	Jack přespal noc u strýce Benjamina. Dlouho do noci mluvili spolu o Benově sestře Margit, Jackově mamince, o bostonské nemocnici, v níž ležel chlapcův tatínek. Ještě jednou chtěl Ben slyšet od Jacka, co se dělo u Sama Harleye. Vyptával se horlivě na každou podrobnost, že někdy nemohl chlapec ani odpovědět. Vyjeli v Benových vzpomínkách zase na moře vzdorovat vichřici, bouřím a vlnám, proti stříbrnému dešti vodní tříště, proti všem nebezpečím, které potkávají lodi v Atlantiku i v Pacifiku.

	Vstávali brzy ráno. Ben o něco dříve, vždyť když se Jack probudil, bylo již slyšeti klepání starochovy dřevěné nohy. V očích mu nebylo znát únavu. Starý člověk potřebuje málo spánku.

	„Vstávej, lenochu! Do přístavu je daleko. Škoda, že jsem neřekl Blackovi, aby nám zapůjčil loďku; mohli jsme si vyjet spolu. Ale je tak lépe, musíš začínat sám bez cizí pomoci.“

	Jack neříkal nic, ale napadlo ho, že ani strýc nespal. Dlouho do noci viděl Bena seděti na nízké stoličce. Ohníček dýmky svítil do tmy jako nová hvězda, která bloudila po nebi. Hledala volné místečko. Všecko bylo obsazeno, jen v divošské dýmce strýce Benjamina bylo prázdno. Bena znaly hvězdy ještě z dob, kdy za temných nocí u kormidla vedl svou loď po bezpečných vlnách do přístavu. Hovořil, rozmlouval s nimi, tenkrát i svůj žalm jim zazpíval.

	Při Jackové odchodu zastavil chlapce a s vážností sedmdesátiletého starce mu řekl:

	„Nezapomeň, Jacku, že dnes vykročíš do života. Budeš mít konečně, po čem jsi toužil. Možná, že poznáš zklamání, ale to tě nesmí zradit na cestě k úspěchu. Všechna vesla, která ti dal ten náš nejvyšší kapitán pěkně zasazena, nesmíš pouštět z ruky, veslovat vpřed a jen vpřed. Nedbej na prohru, modřiny, rány, bláto, závěje, mráz. Pracuj pořádně, vytrvale! Nikdy nezoufej! Tohle by ti asi řekl tvůj tatínek na rozloučenou. Jdi, večer se vrať, abys mi řekl, jak to s tebou dopadá. Bůh ti žehnej!“

	Podali si ruce. Strýc se dotkl rty Jackova čela.

	Chlapec se zastavil před tatínkovým domkem. Chvíli hleděl na štít, kde visela pradědova podkova. Přinášela štěstí všem, kteří se tu narodili – a ani Jack nebude z Harrisonova rodu vyřazen.

	Pevným krokem vyšel k valentskému přístavu.

	Ještě nevěděl, jak začne hledat loď, která by plula do Ameriky, a mohla by potřebovat patnáctiletého chlapce. Čím více se blížil k přístavu, tím více poznával, že to nebude lehký úkol. Snad najde někoho, kdo mu pomůže v nesnázi.

	Z přístavu právě odjížděla loď Vlaštovka. Hloučky lidí stály na kamenné hrázi a dívaly se, jak se zvolna obrací, skoro na jednom místě, jako dřevěná tanečnice s jehlou místo nohy. Jack se k nim přidal a naslouchal bedlivě jejich hovoru, zdali by nehovořili o nějaké lodi, která by přijala plavčíka. Nemusil by ani nastoupit jako plavčík, přijal by jakoukoliv práci. Hlavně, že by byl na lodi. Začít může kdekoliv, však jednou se jistě štěstí na něho usměje. Sám se bude snažit ze všech sil, aby se jeho korouhvička obrátila a dopracoval se úspěchu. Nebál se ničeho, nezalekl by se ani nejtěžší práce, kterou dělají jen silní mužové. Jakýpak byl rozdíl mezi nimi a Jackem? Několik palců délky a několik liber váhy!

	S takovými odvážnými úvahami hledal Jack zaměstnání. V poledne však ještě nenašel kapitána, který by ho mohl potřebovat. Některým se chlapec sice zamlouval, ale co to bylo platné Jackovi, když pluli do Austrálie, do Kapského Města, do Batavie nebo ještě dále opačným směrem, než byly Spojené státy a hlavně Boston.

	Zkusil zaklepat i v kancelářích obchodních společností. Měli pro něho jen pokrčení ramen a výmluvy, aby se zeptal později. Teskno bylo Jackovi u srdce nad počátečními hodinami nezdaru. Jeho bludná pouť ukázala mu také jiné pohledy do života přístavu. Dříve si všímal jen veselých barev, bílých plachet, vůně cizích zemí, které rozprostírá lákavě snad každý přístav jako vnadidlo. Ale dnes viděl také rub: vychrtlé postavy námořníků v nálevnách, s nimiž by i slabý vítr měl malou práci. Za zdmi skladišť obchodních společností hromady zetlelých lan, starého železa, mosazi a mědi, drátěná lana, prožraná rezem, desítky padesátiliberních kotev bez hrotu, kupy pokřivených bahenních háků. Za bílou věží hřbitovní spatřil sta hrobů bezejmenných námořníků, kteří našli smrt ve valentském přístavu. Na moři by měli pohřeb i hrob mnohem jednodušší. Chodil kolem špinavých, neučesaných námořníků, jimž vlasy visely jako neupravená hříva. Zabloudil několikrát mezi vyklenuté štíty námořnických hostinců, kolem nečistých kanálů, plných kalu a špíny. Prázdné sudy od pálenky se válely po jeho cestě.

	Zašel i do doků pro opravu a stavbu nových lodí. Dřevo tu ještě nevonělo solí, pily se zařezávaly do klád, duněla kladiva, vzduch se chvěl v oblacích pilin, rozpálená smůla tekla z kádí jako černavý sirup, pach oleje, fermeže rozšiřoval nosní chřípí. Měřily se tu úhly olovnicí a dlátem vyřezávaly klounové sochy4) různých podob.

	Marné hledání zmrazilo Jackovu odvahu. Kameny v přístavní hrázi byly studené. Toužebně hleděl k moři, které ho dělilo od rodičů. Ledový vítr zklamání zhasínal pomalu rozžatou lampičku naděje, kterou si jako stařenka Davisová rozsvítil ve svém srdci.

	Mnohý námořník, když viděl Jacka bloudícího bez cíle, zastavil chlapce a ptal se:

	„Co hledáš?“ Oslovovali ho všemožnými jmény, která nebyla nikdy daleko od moře. Jen jeden v bílé blůze s mosaznými knoflíky mu řekl „mladý rytíři“ a dal mu kousek námořnického neslaného sucharu.

	Všechny lodi, které kotvily v přístavu, viděly Jacka z boků, z přídi i ze zádi, od zevnější kosatky až k vratiplachtě, lodi – znající stejně vůni Orientu jako pach čínských přístavů. Také lodi poznával Jack v jiném světle než jindy. Hned tahle se jmenovala „Červánek“, ale nebyla vůbec krásná jako hra růžových obláčků, naopak bachratá, olivově zelená. Čichněte si k „Růži z Granady“ a ucítíte hnijící ryby, které vezla loď mezi Irskem a Španělskem, trochu ovoce a štiplavý dech obilí. Kdo dal jméno „Bílá labuť“ velrybářskému korábu, na němž neznali nic jiného, než jak všestranně využít velrybího tuku? Tahle ubohá loď jako princezna zakletá v žábu – se jmenovala „Smaragdový kříž“.

	Jack se opíral o sloup na hrázi. Neviditelné štěstí ho zřejmě opouštělo.

	Pozdě odpoledne zabloudil ještě k vývěsní tabuli, na níž lodní kapitáni oznamovali směr své cesty. Četl ty řádky několikrát, jako by se jim chtěl naučit nazpaměť.

	 

	Virginia      –      do Kapského Města

	Korzár      –      do Georgetownu

	Jižní kříž      –      do Welingtonu

	Java      –      do Akkry

	 

	Co řekne strýci Benovi, až se večer vrátí? Tak si svůj začátek na moři věru nepředstavoval. Loudal se zase zpátky.

	„Hola!“

	V té směsici hlasů, které slyšel od božího rána, takový výkřik vnikl mu sice do jednoho ucha, ale druhým vyšel ven.

	Teprve, když slyšel po druhé: „Hola! Hola!“ s přidaným ostrým hvizdem, napadlo Jacka, že by ho někdo asi rád zastavil. Srdce se mu sevřelo radostí, že snad přece nějaký kapitán se rozmyslil, běží za ním, aby ho získal.

	Poněkud zklamaně hleděl na chlapce asi stejného věku jako byl sám, tělesně slabšího, více opáleného než oblečeného. Jen dlouhé kalhoty z režného plátna, chatrný kabát přes modré tričko a bílou plátěnou čepici měl ten malý otužilec. Nemohl Jackovi postačit, protože řádně kulhal. Jak se později Jack dověděl, měl ještě před měsícem zlámanou nohu v pravém kotníku.

	„Co chceš?“ zeptal se Jack a očekával nějakou žebravou prosbu. Nemýlil se, ale obsah žádosti kulhavého chlapce přece byl překvapující.

	„Tvou čepici.“

	„Mou čepici? Proč? Vždyť máš svoji.“

	„Ta tvoje je vlněná. Neumrzly by mi uši. Dám ti svou, chceš?“

	Jack více myslil na to, jak mu čepici ráno vnutil strýc Benjamin. Vyhledal ji ze svých zásob a nedal jinak, než že si ji Jack musil vzíti na cestu. Benova čepice vzbudila tedy pozornost.

	„Moje plátěná není jen tak obyčejná čapka. Panečku, ta už viděla kousek světa. Koupil jsem ji ve Philadelphii. Zažila tři bouře a nescházelo mnoho, byly by mi ji smetly vlny z hlavy.“

	Jackův zájem, jakmile slyšel o americkém městě a o mořské bouři, byl vzbuzen.

	„Kdo jsi? Co děláš?“ vyptával se dále.

	„Ty nejsi zdejší, viď? Jinak bys mě znal,“ vykládal chlapec. „Já jsem Frank Drew, teď plavčík na lodi Neptun. Kotvíme zde čtrnáct dnů a pozítří vyplujeme na moře.“

	„Neptun, říkáš? Vaše loď je v přístavu? Prohlížel jsem všechny, ale žádnou jménem Neptun jsem neviděl.“

	„Jsme na jižním konci. Máme naloženo, a kotvíme proto trochu dále. Ani nevím, proč náš kapitán už nezdvihl kotvy. Snad má ještě ve Valentii nějaké řízení.“

	„Kam poplujete?“

	„Nejdříve na Nový Foundland. Tam se zastavíme jen několik málo dní, vyměníme zboží a poplujeme do Bostonu a Philadelphie.“

	„Do Bostonu?!“ vykřikl Jack a pihovatá tvář Franka Drewa mu okamžitě zkrásněla.

	„Ano. Co je na tom divného? Byli jsme tam již několikrát. Znáš snad Boston?“

	Jack zavrtěl prudce hlavou. Frank Drew si ho nepřestal bedlivě prohlížet, okukoval Jacka se všech stran a zřejmě byl ochoten uzavřít s Jackem přátelství. Nechápal zájem o Boston, nevěděl, co se nyní děje v Jackových myšlenkách. V Jackově hlavě byl požár šesti plamenů, zrovna tolik, kolik hlásek mělo město Boston a loď Neptun. Najednou se před nim rozevřela příležitost, aby plul za maminkou a tatínkem.

	Rázné podával svou teplou čepici Frankovi.

	„Vyměníme si čapky. Chceš?“

	Frank Drew virtuosně rychle přijal Jackovu nabídku, jako by se bál, aby se jeho nový přítel nerozmyslil. Vyměněnou čepicí si přikryl své červené uši. Pod dojmem rozkoše, že již nebude mrznout, zatvářil se jako melounek. Jack se zapsal do jeho srdce nesmazatelným písmem.

	„Franku, pomoz mi,“ Jack odstranil poslední přehradu, která je dělila, a svěřil se mladému Drewovi se svými starostmi. Usedli na kamenné hlavice přístavní hráze a zasévali ve svých srdcích bylinky přátelství.

	„Slyšel jsi všecko, Franku,“ dokončil Jack svoji zpověď. „Potřebuji nutné odjet na druhý břeh Atlantiku a hlavně dostat se do Bostonu. Přijmu jakoukoliv práci i podmínku. Můžeš-li mi nějak pomoci nebo poradit, co mám udělat, abych se dostal na vašeho Neptuna, budu ti vděčen a nezapomenu na to.“

	Frank Drew nebyl marně plavčíkem a nenadýchal se nadarmo zdravého svěžího vzduchu na přídi Neptuna. Nerozmýšlel se dlouho, kývl na Jacka a řekl:

	„Pojď! Zkusíme to!“

	Zamířili k jihu. šli zvolna, protože Frankova noha nebyla ještě v pořádku. Pořádně těžká bedna mu pohmoždila kotník. Neptun kotvil na samém okraji přístavu a zakrýval jej mnohem větší a novější parník. Neptun ještě patřil mezi ty staré lodi, které – nikdy nepomyslily, že je vynález parního stroje a lodního šroubu zbaví jejich slávy. Byla to třístožárová briga se čtyřmi ráhnovými plachtami, o nosnosti čtyř set tun. Trup lodi byl zakončen zelenavé šedou sochou starořímského boha vod Neptuna s trojzubcem, kterým vládce moři krotil rozbouřené vlny a dával lodím příznivý vítr. Po stranách trupu po obou bocích byly ještě za sochou stopy reliéfů zlatohřívých koní, kteří byli za starých dob symbolem pohyblivých mořských vln. Neptun připomínal Jackovi strýce Bena, loď byla jisté svědkem nesčetných dobrodružství během tolika let plavby a zasloužila si již být odvezena někam na hřbitov vyřazených korábů.

	Kapitán Neptunu se jmenoval Patrick O’ Connor. Byl Irčan, hubený, samá kost, s ryšavou zarostlou bradou, jako by mu na ní někdo rozdrobil cihlu. Měl na čele temně rudý šrám v podobě kříže – a námořníci mu proto přezdívali „Křižák“. Nenosil čepici se zlatým lemováním ani blůzu s mosaznými knoflíky; v oblibě měl kopu let starou bavlněnou košili, huňatou kazajku a bavlněné kalhoty s velkými záplatami. Kdyby ho někdo hledal mezi mužstvem, nikdo by neuhodl, že on je velitelem „Neptunu.“ Jistě kormidelník byl vyšňořenější než Patrick O’ Connor.

	Frank dovedl Jacka k němu a hned se za něho horlivě přimlouval.

	„Kapitáne, tady Jack Harrison hledá nějakou práci na lodi. Myslím, že byste ho mohl potřebovat, aspoň na výpomoc. Vždyť víte, že moje noha není ještě v pořádku, a hned tak nebude. Ani do lanoví se s ní nedostanu. Vezměte ho, kapitáne, je to dobrý chlapec. Bude vám poctivě sloužit jako já.“

	Patrick O’ Connor se podíval po Jackovi zkušeným pohledem, kterým se díval denně do spleti stožárních provazů a k bludišti kosových příček.

	„Mlč, Franku,“ okřikl svého plavčíka. „Vím, co dělám, a nechci tvé rady. Potřebuji-li, poradím si sám.“ Měl v očích zlou bouři.

	Dal si od Jacka vyprávět celý jeho příběh o těžce nemocném tatínkovi a mamince. Ani jeden sval se nepohnul v kapitánově obličeji.

	Zdálo se, že Jackova cesta nedojímala vůbec hubeného Irčana. Klepal prsty o desku stolu a div na ni nepoložil křižmo své dlouhé nohy.

	„Hm. Poslouchej, chlapče, a kdo mně zaručí, když tě přijmu na Neptuna, že se s námi svezeš do Bostonu a tam mi nezmizíš?“

	„Nikdy bych to neudělal. Vím dobře, že kdo vzal na sebe nějakou povinnost, musí ji splnit.“

	„Kdo ti tohle řekl?“

	„Tatínek, maminka a strýc Benjamin.“

	„Byl jsi někdy na lodi?“

	„Ne. Ale přál jsem si od malička, abych mohl sloužit na některé.“

	Patrick O’ Connor nebyl však ještě přesvědčen, že je Jack Harrison tak dobrý, za jakého se vydával. Vytáčel se, kroutil všelijak, aby unikl Jackovým prosbám, nechtělo se mu zřejmě kousnout do nabízeného oříšku.

	Konečně v něm uzrálo nějaké rozhodnutí. Vstal od svého stolu, kde měl položen kompas, kružítko, železné trojúhelníky, ohmatané mapy, černé sešity pro výpočty zeměpisné výšky. Ani sextant a kvadrant5) tu nechyběl. Tabulky logaritmů, o nichž Jack tolik slyšel, byly pro chlapce ještě zakletým královstvím.

	„Pojď, Jacku, se mnou!“ vyzval kapitán chlapce a vyšel ven. Vedl oba na palubu pod šedou oblohu se skalnatým mlhavým obzorem, nevlídným jako spáleniště po požáru. Kapitánův ukazováček pravé ruky zamířil vzhůru ke čnělce hlavního stožáru.

	„Vylezeš nahoru, mládenče!“

	Jack se podíval překvapené na kapitána. Nežertoval, byla to od něho smrtelně vážná nabídka. „Buď vylezeš až k stožárové čnělce, k hlavní nejvyšší plachtě, nebojíš se a pak tě mohu potřebovat. Anebo jsi zbabělec, budeš se vymlouvat, že by sis zamazal šaty, že je to příliš vysoko, potom sbohem, odejdeš hned na pevninu, jdi si do Bostonu třeba po chůdách! Buď – anebo!“

	Chlapec jen mrkl po těle hlavního stožáru. Byl to pořádný obr. Nahoře se kymácely pavučinové provazce, silná lana, svinuté plachty, hlavní plachta, svrchní plachta, brámová nadkošová, královská a skoro až v nebi hlavní nejvyšší plachta.

	V Jackově těžké chvíli pomohl zase tatínek.

	 


„Dobrý vítr do plachet!“ řekl by a ještě svého chlapce postrčil vpřed, aby se nebál.

	Jack se rozběhl a již držel pevně provazový žebřík. Věděl dobře, že se musí dívat jen vzhůru, nikdy dolů, jinak by spadl. Lezl statečně, mezi mraky se protrhlo kus modré oblohy. Měl tedy cíl. Spleť provazů kolem něho byla stále hustší. Ruce ho pálily, v hlavě bodala tupá bolest. Zvolnil rychlé tempo.

	„Nahoru!“

	Patrick O’ Connor neznal slitování. Chtěl donutit Jacka, aby ustoupil a díval se z břehu na jeho Neptuna jako na plovoucí peklo.

	„Nahoru!“ řval hubený Irčan hlasem vřešťana. Znamení kříže na jeho čele zrudlo.

	Chlapec neodolal, aby jen mžiknutím pohlédl na strany a dolů. Tak tenhle brouk dole je kapitán Neptuna? Moře vřelo jako ve varu a rybářské lodice byly tak malé jako rozfoukané chmýří pampelišek. Provazy v Jackových rukou se škubaly ve smrtelných křečích, chtěly mu z prstů uletět, aby spadl dolů do hlubiny na tvrdou palubní podlahu. Zařezávaly se do hebké chlapcovy dlaně. Nohy mu ujížděly kupředu.

	Byl překvapen, když zaslechl nový kapitánův výkřik. Nechtěl ani uším věřiti, až se ozval po druhé.

	„Dolů!“

	Jackovu odvahu ocenil Irčan na palubě jen bručivým hlasem.

	„Chceš-li tedy, můžeš být u mne plavčíkem. Zítra nastoupíš. Frank ti všechno ukáže. V devět se budeš hlásit u mne. Řekneme si potom své podmínky.“

	Odcházel od obou chlapců hrdě, jako by byli jen zapomenutá snítka, kterou opovrhuje. Dívali se za ním, jak křičel cosi na příď lodi, kopl zběsile do kužele srovnaných lodních lan a zmizel v temném otvoru, vedoucím do podpalubí.

	„Jacku, z tebe bude brzy admirál,“ řekl Harrisonovi Frank Drew v obdivu. „Vypálil jsi Křižákovi pěkně celý oceán. Myslil, že se tam neodvážíš. Choval ses, jak se na námořníka sluší a patří. Běž domů a zítra na shledanou!“ loučil se s ním.

	S Jackem se točil celý svět. Rybáři již táhli od moře k domovu, rozvěšovali sítě a čistili je od trav, větévek a chaluh. Jack neměl pro ně jediného pohledu. Skoro proběhl celou zpáteční cestu a nezastavil se až před strýčkem Benjaminem. Hlásil se mu radostně jako plavčík na lodi Neptun. Jack nikdy neviděl Bena tak rozechvělého jako v této chvíli. I slzy mu vyhrkly v bledých očích.

	„Bůh ti žehnej,“ řekl vroucně.

	Potom se odbelhal do předsíňky a přinesl sůl. K největšímu Jackovu překvapení vysypal ji do džbánu s vodou.

	„Napij se, synku, slané vody! Je to starý námořnický zvyk a říká se, kdo se zhluboka napije, že mu moře neublížil

	Chlapec přiložil džbán ke rtům.

	Pověrčivý staroch se díval po Jackovi, jak pije, a zpíval přitom chraplavým a třesavým hlasem svůj nábožný žalm. „Oslavujte Hospodina, neboť jest dobrý, neboť na věky trvá milosrdenství jeho…“

	Ač soumrak zahaloval celé pobřeží, bylo v Benově síňce takové zvláštní jasno. Jako by ten bílý hliněný džbán se slanou vodou svítil v temnotě.

	Dobrý vítr, Neptune!

	 

	 

	 

	 

	 

	CYRUS W. FIELD

	 

	V pokojíku bylo příjemné teplo od polen, naložených v mramorovém krbu. Sloupkové hodiny na krbu vedle jantarového modelu plachetní kogy, jež pluly v 15. století, se rozehrály andělskými zvonky. Spočívaly na kamenné desce, která byla vyplněna ozdobnými skřínkami, soškami, uprostřed bílým sousoším Láokoóntovy smrti.6)

	Růžové stěny zdobily obrazy věží ze starého kamení, přístavů s vysmolenými kýly a s plachtami korábů, sněhové bouře, z nichž hleděly průsvitné přízraky. Teheránský koberec velkých rozměrů ležel uprostřed pokoje, stará sheratonská křesla byla potažena nachovou látkou. Nábytek svítil leskem dozrálého vína. Uprostřed se vznášely křišťálové svícny ve stropním lustru, jako by chtěly chránit svými křídly každý předmět pokoje.

	V hlubokém křesle za stolem seděl muž. Jeho rozložitá ramena se nachylovala nad bílým listem a brk v pravé ruce psal drobounké řádky. Kdo ho spatřil po prvé, nemohl zapomenout na jeho vysokou postavu, narudlé štětinaté vlasy a vousy, pevné, skoro tvrdé rysy obličeje, které připomínaly  silného  orla.  Oči  přecházely z  barvy
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	modravé šedi do nazelenalého kalu, žily ohněm, silou, nadšením, vzdornosti a chytrosti. Bez nahlédnuti do listin o jeho zrození bylo těžko určiti mužovo stáří, mohl býti stejně třicetiletý, jako se blížiti věku čtyřiceti let.

	Usmíval se nad listem, který psal, chvílemi ztvrdl jako diamant, odolávající tlaku.

	Nahlédněme přes rameno tohoto muže a čtěme, co psal své dceři Alici do New Yorku.

	 

	Drahá moje Alice.

	 

	Víš jistě, proč Ti píši. Snad tento list dojde jen o několik dni dříve, než se vrátím. Přece však bych Ti rád vysvětlil onu pošetilost (jen Ty ji tak nazýváš), kterou podnikám.

	Možná, že Ti někdy vyprávěla Tvá matka o mém mládí. Byli jsme čtyři děti, otec byl evangelickým pastorem, jako je nyní můj bratr, Tvůj strýc Jindřich. Zvolil pro mne praktické povoláni: býti kupcem. Jistě viděli, jak toužím i v dětských hrách měnili prach, šupiny ryb, písek a kamínky štěrku na zboží, jak ukrývám střádané peníze. Narodil jsem se ve znamení Vah, a ty mi zůstaly určeny osudem.

	Ale na křižovatce svého života, kam se dostane ostatně každý člověk, rozhodl jsem se putovat jinou cestou. Bylo mi to jedno, že nebyla vyšlapána, vysypána pískem ta úzká stezička nad strmými stěnami, kde stačil jediný krok, abych se zřítil do propasti. Stal jsem se podnikatelem. V tom jsem spatřoval cíl svého života a odpovídalo to také mým ideálům, které jsem měl v dětství sám o sobě. Nestačilo mi již prodávat liberky másla, štůčky plátna, dřevěné nápravy k selským vozům, biče, boty, loučky k topení. Chtěl jsem pátrat po vtipných lidech, kteří by mne potřebovali, abych jim pomohl k uskutečnění velikých věcí. Hledal jsem, hledám a budu hledati chytré mozky, které vidí dopředu a nezůstaly trčet v blátě, v kamení a v kalužích. Blahořečím Bohu, že mě postavil do dnešních dnů, kdy se objevují nové síly a možnosti, jak by se zlepšil lidský život. Každý večer se modlím, jak mě učil můj otec, děkuji za toto nesmírné dobrodiní. Nečiním to proto, aby jméno Cyrus W. Field bylo zapsáno nesmazatelným písmem do dějin lidstva, ale z nutnosti pracovat, zdokonalovat, zlepšovat, tvořit.

	Drahá Alice, kdo se rozhodl jíti po takovéto cestě, nemůže stále stoupat vzhůru, ale často také sklouzne zpátky, ztratí dech a sílu, má neúspěchy. Musím předem počítat s překážkami, s nezdarem. Jen nezoufat, neklesat!

	Tvoje maminka pochopila mé poslání, které chci uskutečnit, a starala se vždycky svědomitě, abych neměl zbytečných nesnází. Chtěl bych, Alice, abys šla v jejích stopách. Překročila jsi čtrnáctý rok svého věku a můžeš již pochopit, co Ti píši v tomto listě.

	Jednoho dne mě navštívil vynálezce Gisborn a můj bratr Matouš. Od něho si dej někdy vyprávět, jak se stal ze samouka inženýrem. Měli oba plán, který chtěli uskutečnit. Tak veliký podnik, že všechno, co jsem dosud udělal a provedl, zbledlo a ustupovalo do pozadí jako stín, jako hotové nic. Položit kabel přes Atlantický oceán! Spojit dva světadíly! Říkají o mně, že mám dar vidět vše v pravém smyslu a vykouzliti si i věci, které teprve čekaly na své zrození. V ten večer jsem však byl slepý.

	 


Gisborn i Matouš mluvili, vykládali – a já zůstal lhostejný.

	„Veliká myšlenka, veliký čin,“ řekl jsem jim ve svém bytě v Grammercy Parku, „ale nezajímá mě. Kdybyste přišli s návrhem na zřízení nové továrny, nerozmýšlel bych se a zúčastnil se okamžitě vašeho plánu. Položit kabel do hlubin moře – tato myšlenka může obchodníka, jako jsem já, jen upokojit, že se nezúčastňuje nějakého šílenství.“ Ještě jsem se jim posmíval, zdali by nechtěli také spojit kabelem Zemi s Měsícem.

	Ač mluvili ke mně plných pět hodin dlouho do noci, nezískali mě pro víru, že položení kabelu v Atlantiku je nejenom možné, ale také přinese mnohonásobný zisk a užitek pro všechno lidstvo.

	Té noci jsem nespal. Celý dům byl tichý, nikdo netušil, že chodím zmaten ve své pracovně. Zhasl jsem, abych v temnotě nebyl rušen pohledy na věci a na sebe. Jen telegrafní linka přes Atlantický oceán prozařovala tmou a počala obtáčet můj mozek. Pojednou Gisbornova a bratrova myšlenka nebyla pro mne tak nesmyslná a nemožná. Počal jsem vidět čísla, která by bylo nutno spojit s tímto projektem. Noc mi osvěžovala rozpálené čelo chladivými obklady. Potýkal jsem se s obludnými představami, jak by takový kabel převrátil celý svět na ruby. Rval jsem se s tím, jako by šlo o život. Co všechno bylo za mnou, to byly jenom hračky, stavby na pískovišti. Zvítězil nade mnou kabel.

	Rozhodl jsem se, že provedu dílo, na něž snad ani nepostačí lidský život. Jako vždycky jsem chtěl sloužit svému úkolu věrně, poctivě a až do konce důsledně.

	Přemlouvali jste mě: maminka i ty. Chtěli jste, abych se vzdal svého plánu. Ale řítil jsem se za ním jako splašený kůň, a nikdo mě již nemohl zadržet.

	Ostatní, Alice, znáš. Prodal jsem svoji velikou továrnu na papír, na kterou jsem byl vždycky tak hrdý. Člověk však musí umět obětovat právě to, co má nejraději. Kabel, který spojí obě půlky naší zeměkoule, takové oběti potřebuje. Všechny své peníze, získané prodejem továrny, jsem dal na nutné přípravy k položení kabelu.

	Bylo Ti líto, že poslední dobou mě vidíte zřídka doma. Všechen můj čas stravuje kabel. Jak rád bych vám vyhověl, když mi Vaše oči říkají: „Zůstaň! Je tu u nás nejkrásněji.“ Nemohu. Musím za svým cílem.

	Proto jsem odplul z Nového světa do Evropy, abych i zde připravoval půdu pro spojení obou světů. Je to cesta trnitá. Jediným světlem, které se mi podařilo rozsvítiti, je získání koncese v trvání padesáti let na položení kabelů z valentské zátoky na novofoundlandské pobřeží. Jinak musím slyšeti veřejné i tajené hlasy o bláznu Cyru W. Fieldovi. Těm malým lidem kolem mne se musí zdát všechno malé. Však i ty jejich mlýny se jednou roztočí!

	Píši tento list, abych Ti sdělil, co bych Ti, Alice, chtěl říci. I můj dopis, posílaný za Tebou, je jen dokladem, jaké služby bude jednou plnit kabel lidem. Kdyby již byl položen na mořské dno, bylo by možné, abys četla moje slova za pouhou hodinu. Bohužel dopis, ač bude plouti nejrychlejší lodí, dostane se k mé Alici až za několik týdnů.

	Narodila ses, Alice, v noční hodině, kdy se rozlétly po nebi roje létavic. Byl to zvláštní úkaz a žije dodnes v mé paměti. Věřím, že samo nebe dávalo svá znamení Tobě na šťastnou cestu. Když vzpomínám na Tebe, létá kolem mne také jako při Tvém narození tisíce hvězd a všechny jsou jasné, zářící, dokud myslím na Tvé štěstí. Ujišťuji Tě, že nikdy nezhasnou. Jen pevně věř, že Tvůj otec jedná poctivě a dobře. V každém boji zvítězí ten, kdo vydrží o pět minut déle než jeho soupeř. Můj kabel pod Atlantikem však přečká věky.

	Později odjedu do západního Irska zhlédnouti přístav, odkud započne naše dílo.

	Přikládám též dopis pro maminku.

	Bůh Tě opatruji

	Líbá Tě Tvůj otec.

	 

	Cyrus Field odložil brkové pero, vstal od stolu a došel k oknu. Oblaka mlhy zahalovala ulice, řeřavé uhlí v otevřených kotlích na nárožích svítilo jako záchranné majáky. Mračil se při tomto pohledu, vždyť byl zvyklý na čistý vzduch, projasněný sluncem.

	Vrátil se zpátky ke stolu. V myšlenkách na svoji dceru zapečetil dopis. Vtom se pootevřely dveře.

	„Mohu vstoupit, pane Fielde?“

	Obrátil se k ženě, která stála ve dveřích.

	„Prosím, prosím, paní Mellisová. Právě jsem vás chtěl navštívit.“

	Paní Mellisová byla majitelkou malého pensionu „Bílá růže“ a pronajímala své pokoje cizincům. Byla vdovou po plukovníku od pluku Gurklů – a jen proto, že se ráda obklopovala lidmi, zřídila si pension. Dobromyslný úsměv, vlasy bílé jako len, šňůra nepravých perel patřily k paní Mellisové a nikdo ještě ji neviděl bez nich.

	„Přál jste si něco, pane Fielde?“

	„Čekám dopis od – –,“ zaváhal, má-li svěřovati majitelce pensionu jméno. Činil to však tak, že téměř nic nepozorovala – „od pana Petra Taylora.“

	„Ne. Nepřišlo dosud nic. Jakmile bude dopis doručen, ihned vám jej odevzdám. Nebudete-li přítomen, položím dopis na váš stůl.“

	„Dobrá. Jsem spokojen. Kdykoliv zavítám do Londýna, bude moje první cesta do vašeho pensionu.“

	Paní Mellisová se rozzářila blaženým úsměvem.

	„Děkuji vám, pane Fielde. Můj dům „Bílá růže“ hostil vždycky jen znamenité muže i ženy.“

	Odmlčeli se na chvíli oba, jako by chtěli uvažovat navzájem o svých zasloužilých poklonách. Field však měl ještě cosi na srdci.

	„Také jsem vás chtěl požádat, paní Mellisová, o noviny.“

	Tentokrát se majitelka pensionu „Bílá růže“ zasmušila. Obávala se tohoto okamžiku, oddalovala jej, jak mohla. Stále ještě měla malou naději, že pan Field nebude čísti dnešní noviny.

	„Noviny? Ano. Chtěla jsem vás,“ zeslabila hlas, „však požádati, pane Fielde, abyste dnes noviny nečetl.“

	„Nerozumím. Nechcete, abych četl noviny?“

	„Ano. Aspoň dnešní.“

	„Překvapujete mě. Opravdu jsem nečekal podobnou žádost.“

	„Dobře jsem si ji rozvážila.“

	„Mohla byste mi říci, paní Mellisová, proč bych neměl čisti dnešní noviny?“

	Dívala se do Fieldovy tváře, jako by v ní chtěla vyčísti, co má odpovědět. Bylo však v ní napsáno pro ni nesrozumitelné písmo. Nebylo vyhnutí, musila odpovědět přímo bez vytáček.

	„Řeknu vám všechno. Noviny píší o vás, pane Fielde.“

	„Očekával jsem to.“

	„Ale proti vám, vysmívají se, jsou zlé jako hladoví vlci.“

	Cyrus W. Field se jen vzpřímil, aby se útoky lépe odrážely od jeho statné postavy. Doprovodil pohyb i širokým úsměvem.

	„I to jsem očekával. Jen mi klidně přineste noviny, paní Mellisová! Přiznávám, že jsem zvědav.“

	Vdova po plukovníku se dívala na Fielda nechápavě. Kdyby byla na jeho místě, štítila by se takových novin jako moru. On se však usmíval, jako by přijímal královské pocty.

	„Pane Fielde, mohla bych –,“ paní Mellisová měla ještě něco na srdci.

	„Přejete si? Mohu vám v něčem posloužit?“

	„Chtěla bych se vás na něco zeptat.“ Majitelka „Bílé růže“ byla nejistá, hovořila tiše, že Field musil napnouti všechny smysly, aby zachytil její slova. „Jak víte, můj dům má nejlepší pověst. V jeho zdech bydlilo mnoho znamenitých a vynikajících mužů. Vědci, básníci, vojáci, obchodníci, bankéři, diplomaté, duchovní. Musím dbáti, aby jeho tradice nebyla porušena. Obávám se nyní, že…“

	Cyrus W. Field okamžitě pochopil obavy paní Mellisové.

	„– že já bych mohl rozbořiti slávu „Bílé růže“. Říkají o mně, že jsem blázen, pošetilec, snílek… Prosím, nepřerušujte mě, paní Mellisová, řeknu všechno za vás. Vím všechno, mám na štěstí tenké uši, že slyším i v davu, jak o mně kdo hovoří. Většina se spikla proti mně a soudí, že půjdu se svým kabelem do pekel. Strachujete se o svůj pension, aby mu moje osoba nepřinesla nejhorší pověst. Buďte však bez obav, paní Mellisová! I ty dnes nejrozpálenější hlavy se ochladí, až dokáži, že odvaha provede i nejsmělejší plány. Spěte klidně! Cyrus W. Field neublíží vaší „Bílé růži“.

	Stará paní odcházela z pokoje uspokojena a vyléčena z obav. Kdyby byla věděla, jak po letech se bude celý svět zajímat o Cyra W. Fielda, byla by vedle štítu „Bílá růže“ vyvěsila ještě nápis

	Zde bydlí Cyrus W. Field

	a jeho smělé plány o telegrafním kabelu pod Atlantikem.

	Sloupkové hodiny na krbu odměřovaly vteřiny, ale byly přerušeny šustotem rychle přehlížených novin.

	Cyrus W. Field nemusil hledati dlouho v čtyřstránkovém listě. Výrazným písmem bylo psáno o největší senzaci v roce 1854.

	Cyrus W. Field dostal koncesi pro položení

	kabelu v Atlantickém oceáně.

	Anglická vláda schválila udělení koncese pro položení telegrafního kabelu v hlubinách oceánu mezi Evropou a Amerikou. Fieldův plán navazuje na podnik inženýra Gisborna, který prodlužoval telegrafní linku z Nové Scotie na ostrov Nový Foundland. Část kabelu musila býti ponořena pod moře, ale podnik byl zastaven pro nedostatek kapitálu. Nelze tu přesně vypočítat, jaké částky peněz byly zbytečně položeny na mořské dno. Je ještě v paměti Brettův případ s kabelem pod průplavem Lamanšským. Byl-li úspěšné dokončen, nelze jej srovnávat s Fieldovým šílenstvím.

	Otiskujeme výrok známého hvězdáře prof. G. B. Airy, jenž prohlásil určitě: „Je matematicky nemožné, uložiti kabel do takových hloubek, a kdyby to i bylo možné, nemohl by se vyslati žádný signál na takovou vzdálenost.“

	Kdo jen přibližně zná Atlantický oceán, dovede si představiti nesmyslnost Fieldova bláznovství. Kabel by bylo nutno spustit na dno, aby tam po čase byl zanesen vodními proudy a víry, přikryt různými nánosy nebo rostlinstvem, začasté i do značné výše. Kabel nemůže býti chráněn proti poškození kotvami lodí nebo rybářskými sítěmi. Zejména rybářská plavidla by nejenom poškodila, ba přerušila podmořský kabel. Na některých místech by byl kabel ohrožován trvale. Je to zvláště jihozápadní pobřeží Irska, kde ve vzdálenosti devadesáti námořních mil od pevniny jsou velká rybářská loviště, kudy by právě procházel Fieldův kabel, spojující Evropu s Amerikou. Při lovu se upotřebí ohromných síti, vlečených pevnými deskami, které postupují po mořském dně, zahořují se do něho. Jsou okovány železem a každý kabel zcela přeříznou.

	Cyrus W. Field přivede proto svůj ohlašovaný podnik k neblahému konci. Nenajde ani finančníky, kteří by mu zapůjčili na jeho pošetilosti jediný penny. Nikdo z nich nebude míti chuť házet své peníze do moře.

	Cyrus W. Field se octl jen na holém požářišti, kde chce z popelu a prachu vystavět vzdušné zámky. Zřítí se na něho, zasypou ho, zničí. Spíše se němí naučí mluvit, než bláznivý Field položí telegrafní kabel v Atlantickém oceáně.

	 


Cyrus W. Field dočetl a zahleděl se do modrých plaménků, olizujících polena v krbu. Chce opravdu z popelu, z prachu, ze sutin spáleniště stavět, budovat a tvořit? Zničí se jeho připravované dílo jako dubové dřevo v plamenech?

	Za hodinu vyšel Cyrus W. Field z domu. Mlha padala v závojích na dlažbu ulice. Deštníky chodců bloudily kolem jako ztracené lodi. Stín portálu pensionu paní Mellisové se choulil zimomřivě do pláště šedé mlhy.

	Blízko kolem Fielda přešli chodci, na rohu se ozval výkřik a zaskřípala kára. Vznášela se v šedivé pavučině jako nadpozemský zjev.

	Nějaký muž vrávoral po kamenném chodníku. Mumlal si pro sebe něco nesrozumitelného a hleděl zarputile k zemi, jako by tam něco hledal. Blížil se k Fieldovi a skoro by se s ním srazil, kdyby mu nebyl ustoupil z cesty.

	„Haló, haló! Promiňte!“

	Zašermoval rukama a Field zahlédl ve světle lucerny, která osvětlovala vchod do pensionu, modré tetování na obou pažích neznámého. Nebyl oblečen příliš teple proti zimě. Kdo ho viděl, nepotřeboval ani značného bystrozraku, aby uhodl, že je to nějaký námořník z londýnských doků, který oslavoval život mnoha doušky alkoholu.

	„To je „Bílá růže“? zeptal se náhle Fielda a povážlivě zakolísal na patách.

	„Ano. Hledáte někoho?“

	„Ne. Ale bydlí tam přece ten blázen. Počkejte, jak jen se jmenuje?“ Podnapilý námořník nejenom vrávoral, ale vsunoval mezi  jednotlivá slova tak dlouhé přestávky, že 
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	i pomalý chodec by obešel Bílou růži třikrát kolem. „Field. Field se jmenuje.“

	„Znáte ho?“

	„Ne. Slyšel jsem o něm. Říkám vám – ech – pane, že je to blázen. Můžete přece starému námořníku věřit. Kdo to kdy slyšel, aby chtěl někdo táhnout drát přes moře? Plavil jsem se v Atlantiku snad tisíckrát na všech lodích. A říkám vám, že není na světě lodi, která by tomu Fieldovi unesla všechen kabel, kolik ho bude potřebovat. Jářku – rád bych ho viděl, toho pomatence. Měl byste slyšet, jak se mu v docích, na všech lodích smějí! Kulhavý Joe vsadil poslední sixpenci, že se to podaří, ale to je stejný blázen a ztřeštěnec jako Field.“

	Mlha se dotýkala ztvrdlých rysů Fieldova obličeje. Opakoval si znovu slova, která dnes napsal své Alici: „… kdo se rozhodl jíti po takové cestě, nemůže stále stoupat vzhůru, ale často také sklouzne zpátky, ztratí dech, sílu, má neúspěchy. Musí předem počítat s překážkami, s nezdarem. Jen nezoufat! Neklesat!“

	Londýnský námořník nevěděl, před kým stál.

	„Chtěl bych poradit tomu bláznu, jak by ten kabel dostal na moře.“

	Field poslouchal bedlivé.

	„Kdyby ho tak napadlo, aby dal kabel na dvě lodi. Každá by vezla polovičku. Jedna by začala z Irska, druhá z Nového Foundlandu. Na moři by se setkaly. Dobrý nápad, co?“ Vodopád řeči tohoto námořnického žvanila se nezastavil. Vyjmenoval všechny své přátele, s kterými dnes popíjel, všechny lodi, na kterých plul, všechna místa, která viděl, všechny nemoci, které zakusil.

	„Nevěnoval byste penny starému námořníku,“ zažebronil pojednou cizinec Fieldovi do tváře. Obdržel mnohem více – deseti šilinkovou bankovku. Díval se nyní na Fielda jako na zjevení, další řeč mu zamrzla v hrdle, a kdyby se byla všechna mlha kolem proměnila ve zlatý déšť, nebyl by více překvapen.

	Cyrus W. Field ho neodměnil bohatě za jeho rouhavé, pomluvné a urážlivé řeči, ale dovedl ocenit námořníkův nápad. Jak byl jednoduchý a prostý! Dobrý nápad se musí vždycky dobře zaplatit, bylo Fieldovým heslem. Nikdy na ně ještě nedoplatil.

	Zmizel v mlhách před užaslým námořníkem, který stále nemohl uvěřit nenadálé štědrosti cizího muže. Cyrus W. Field šel zamyšlen ulicemi. Vrazil několikrát do chodců. Usmíval se nepřítomně na jejich nevraživé pohledy. Myslil celou cestu na námořníkův návrh, aby kabely kladly dvě lodi.

	První od irského břehu, druhá z amerického, obě se setkají na moři, kde se oba konce telegrafního kabelu spojí. Zapomněl rázem na spílání, hrozby, posměch, ústrky, modřiny, na tvrdý start před odvážným činem.

	Došel až k towerskému mostu, zastavil se na chvíli před branou staré pevnosti. Potom se obrátil na zpáteční cestu.

	Před dveřmi jeho pokoje čekala paní Mellisová. Tvářila se velmi důležitě.

	„Přišel vám dopis, pane Fielde,“ sdělovala. „Položila jsem jej na váš stůl.“

	„Děkuji vám. Prosím, abyste odměnu pro posla započítala do mého účtu.“

	„Donesl jej Taylorův sluha. Znám ho dobře. Je u něho již přes čtyřicet let.“

	Byla by jistě hovořila dále, kdyby nebyl Cyrus tolik spěchal, aby si přečetl sdělení starého Petra Taylora. Paní Mellisová nevěděla, jak důležitý byl dopis, který donesl Taylorův sluha. Záleželo na něm velmi mnoho: aspoň sto námořních mil telegrafního kabelu, který bude spojovati dva světadíly. Možná dvě stě, tři sta námořních mil.

	Cyrus W. Field totiž požádal milionáře Petra Taylora, aby se zúčastnil svými penězi na kabelu pod Atlantikem. O Taylorovi se všeobecně vědělo, že je nevypočitatelný. Financoval a zachránil už i podniky, kterým hrozila zkáza a byly jednou nohou nad propastí. Jeho peníze měly tak dobrý ohlas u ostatních bankovních domů, že zač se zaručil Petr Taylor, to bylo považováno za jisté, pevné a slibné.

	Kdyby Petr Taylor popřál sluchu kabelu pod Atlantikem a chtěl přispět ze svého měšce, věděl Cyrus W. Field, že by měl vyhráno. Ostatní by šli za Taylorem jako ovce za beranem a Field by v Anglii získal větší část dvou set dvaceti tisíc liber sterlinků, kterých kabel potřeboval.

	Roztrhl obálku. Kostrbaté, nerovné, roztřesené Taylorovo písmo vyvstávalo na bílém papíře jako nepřekročitelné pohoří. Bankéř psal:

	 

	Milý příteli Fielde,

	rozhodl jsem se, že se zúčastním Vašeho ďábelského podniku. Říkají stejně o mně, že jsem pošetilý a svým rozhodnutím jen svou pověst znova potvrdím.

	Mohu vložiti do Vaší společnosti třicet tisíc liber ode dne, který určíte. Bližší obchodní podmínky sjedná s Vámi můj zástupce.

	Sděluji vám rovněž, čemu vděčím, že jsem se rozhodl obětovat třicet tisíc liber. Dnes v noci jsem měl podivný sen o andělu v podobě mladého oráče, který v mracích sestupoval z vysoké hory. Ohnivým mečem roztál zemi a ukládal do ní dlouhý telegrafní kabel, na vlas podobný onomu, kterého chcete upotřebit v Atlantickém oceáně. Oráč jej přikryl zlatými valouny a stříbrnými hroudami, na nichž vyrůstaly košaté stromy s tak krásnými květy, jaké lidské oko vidí právě jen ve snu.

	Takový byl můj sen. Protože dám i na to, co se mi zdá, vyložil jsem si sen ve Váš prospěch, starý příteli, a napsal tento list.

	Zdraví Vás srdečně

	Váš Petr Taylor.

	 

	Té noci spal Cyrus W. Field skvěle. Po prvé se setkal na své cestě s příznivou zprávou. Taylorovy peníze zajišťovaly tři sta námořních mil podmořského kabelu. Ještě deset takových Taylorů a celý kabel by byl zaplacen.

	Cyrus W. Field nepřestal nikdy věřit, že kolo osudu ho opět vynese z posměšků nahoru do plného slunečního svitu.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	PLAVČÍKŮV PŘÍBĚH

	 

	Jackův tlumok byl nacpán jen nejnutnějším prádlem, kterého potřeboval na moře. Zkušený Ben řídil pevnou rukou všechny chlapcovy přípravy pro nové místo na lodi Neptun. Rozloučení Jackovo se strýcem bylo prosté; stiskli si ruce, popřáli si Božího požehnání a Jack vykročil na dlouhou pouť. Na jejím konci mu kynula sladká matčina náruč a laskavá tatínkova moudrost a ochrana.

	Do noci hovořili se strýcem Benem. Nevyprávěl žádné dobrodružství. Ani neprožívali snad vzrušující chvíle, které kdy starého Benjamina potkaly. Strýc si neoblékl tentokrát kouzelný plášť derviše, který vypravuje náhodným posluchačům podivuhodné příběhy. Předkládal před Jacka jen zrníčka svých drobných zkušeností, které získal dlouhým pobytem na moři. Nikdy o těch věcech nehovořil, až několik hodin před Jackovým odchodem. Malá zrnka, ale pro chlapce byla prospěšnější než chladivý stín velkého stromu.

	Naposledy se zadíval Jack Harrison po střechách rybářské vesnice, po svém domově, kde každý kámen dovedl hovořit, každý keř porozprávět, každé místečko tiše a důvěrné šeptat. Sbohem, opuštěný dvorku u jejich domku, kývající se rezatá podkovo, prázdný sudu od oleje, otcovy rybářské háky, svinuté sítě! Sbohem, rumpále nad studní!

	Kapitán Neptunu přijal Jacka zcela chladně. Jen se podíval, zdali opravdu přišel přesně v devět hodin. Chyběla jedna minuta do stanovené hodiny a Jack byl tak ušetřen prvých drsných slov zamračeného Křižáka. Celý den zaučoval Jacka jeden z námořníků na kapitánův rozkaz do všech tajností brigy. Neměl těžkou práci. Vždyť Jack věděl již předem skoro vše od strýce Bena, od rybářů, kteří se dali najmouti na velrybářské lodi a pluli často za velrybím stádem stovky námořních mil. Věděl, kde je kosatka, čelní plachta, vratiplachta, dovedl pojmenovat každou plachtu, prkno na lodi, vyznal se ve stupních kormidla, kde držadla na kole byla ohlazena od rukou kormidelníků. Dovedl si velmi rychle zapamatovat, kam které lano vede, k čemu je, jak se ovládá. Věděl, k čemu je kompas, barometr, kvadrant, kde je vaznice, královské ráhno, stěžňové zápory, šlapnice, hlídkový koš. Pamatoval si od strýce Bena sta a sta věcí jako nejzkušenější námořník.

	Přiblížila se hodina odjezdu. Byla doprovázena voláním, výkřiky z lodi i z kamenné hráze. Kapitán Patrick O’ Connor stál na svém místě, tvrdší a zamračenější než včera, vlajka se třepetala na středním stožáru, zprohýbaná paluba sténala pod rychlými kroky lodní posádky, široká příď se zvolna otáčela k širému moři.

	Jackovy měkké prsty po prvé poznaly stisk tuhých lan, když sdrhovali plachty. Cítil, jak mu horká krev zalévá každou odřeninu, každé škrábnutí, o které nebylo na lodi nouze.

	Opálení námořníci stáli každý na svém místě. Harmonika spustila. Usmívali se na zemi, která jim zvolna mizela před očima. Plachty chřestily. Vlny ze všech stran více a více doléhaly na odřené a otlučené boky Neptunu, čím více vyplouval z přístavu na moře.

	Staroch u zábradlí, vyschlý jako prut, pojednou zanotoval písničku, ostatní se postupně přidali, až zazněla sborem námořnická píseň na rozloučenou:

	 

	Námořník vzhůru plachty napíná.

	Haló, plujeme na moře.

	Náš Johny své ruce v lano zatíná.

	Haló, plujeme na moře.

	Buď sbohem, moje bílé pobřeží!

	Haló, plujeme na moře.

	Neunikneš kapitánu z otěží.

	Haló, plujeme na moře.

	Do bouře, všichni plachty zdvihejte!

	Haló, plujeme na moře.

	Na kapitána své lodi neklejte!

	Haló, plujeme na moře.

	Kormidlo na západ se nařídí.

	Haló, plujeme na moře.

	Poslouchej! Moře se vzteká pod přídí.

	Haló, plujeme na moře.

	 

	Pobřeží mizelo za zádí lodi, jako kdyby plaménku v lampě docházel olej, pomalu zhasínal, umíral, až zhasl docela.

	

	Jack uzavřel s Frankem Drewem věrné kamarádství. Pihovatý Frank v mnohém Jackovi poradil. Byl již rok na Neptunu a měl nejtěžší čas za sebou. Ujal se Jacka přepečlivě, když se jeho měkké ruce pokryly bolavými mozoly a puchýři. Učil ho zatínat zuby a snášet bolesti po perné práci, kterou kladl Neptun na nového plavčíka. Naučil ho, jak lze i divokou plachtu – rozvášněnou větrem – zkrotit, pohladit. Dokud Frank nepoučil náležitě Jacka, vzpínala se každá, bojovala, prala se a chlapec marně napínal všechny své síly, div mu nepraskly šlachy, aby ji lanem podržel na uzdě. Naučil ho, jak se při bouři chodí po palubě, aby ho některá vlna nesmetla do moře. Hojivou mastí natíral Jackovy rány a modřiny, které si přivodil od ostrých železných rohů. Na každý, co na lodi byly, Neptun přitiskl Jacka při své houpavé plavbě. Jack poznával tvrdý život na moři, daleko jiný, než jaký si představoval jako klouček, který pouštěl na vodu krabičky s nitěmi a s kousky plátna.

	Pravým milosrdným Samaritánem se stal Frank Drew pro Jacka, když ho napadla mořská nemoc. Všichni námořníci se smáli nad jeho zpopelavělým obličejem, jen hodný Frank ho neopouštěl, třel mu tělo, rozveseloval ho v tísnivém smutku, který mu přivedla nemoc.

	Z darované huňaté čepice vyrostlo mezi oběma chlapci přátelství na život a na smrt. Frank také seznamoval Jacka s osudy celé lodní posádky. O každém věděl něco zajímavého, a protože to uměl vyprávět s jiskřícíma očima, připomínal Jackovi strýce Bena. Byly to zvláštní historky o opuštěných, zklamaných, zoufalých lidech, kteří hledali zapomenutí na Neptunu. O věčných tulácích, jež neklidná krev volala na moře. O podivínech, kteří skrývali v srdci přepodivná tajemství o svých dřívějších cestách, než je vzal kapitán Patrick O’Connor na palubu Neptunu.

	O dlouhém Irčanu, který vládl na Neptunu, vyprávěl Frank jen nejtišším hlasem. Ztišil jej vždycky tak, že mu bylo velmi těžko rozumět a Jack se musil čelem dotknouti Frankovy hlavy.

	„Náš kapitán je starý morous. Každý se ho bojí. Neumí snad nic jiného než řídit loď, vésti lodní deník, vyznati se v navigačních tabulkách, zaměřovat sextantem a mračit se. Nikdy ještě neprozradil, má-li rodinu, odkud pochází. Jako by byl na zem vsazen z jiného světa. Kapitán má na prsou vytetovaného čínského draka; snad ten ho popouzí, aby byl nevrlý, zlý a zlomyslný. Dovede zuřit, vztekat se, žvýkat tabák, pít nejsilnější kořalku a klít. Nemá jediného přítele na lodi, nikoho nevyhledává, s nikým nehovoří, jen co musí. Takový je Křižák. Někdy ti povím, Jacku, jak malý plavčík John Loder překonal i našeho kapitána.“

	Večer byla vhodná chvíle pro Frankovo vyprávění. Uprostřed kajuty se houpala nad stolem lampa. Zalezli do kouta, usedli na složené kabáty z voskované dykyty7) a Frank šeptal vzrušeněji než jindy.

	„Kapitán Patrick O Connor přijal se mnou i Johna Lodera za plavčíka. Tomu bylo teprve dvanáct let, byl malý, bledý, jako by neměl dosti krve. Chlapec se tužil, jak mohl, ač všechna ta dřina byla nad jeho síly. Byl často zamlklý, nesvěřil se ani nám, co ho trápí. Našel jsem ho někdy na přídi opřeného o stěžeň, oči měl zarudlé od pláče. Ani tenkrát neřekl jediné slovo o své bolesti.

	Pluli jsme Atlantickým oceánem k africkým břehům, kde jsme v přístavu Bingerville na pobřeží Slonoviny měli naložiti náklad palmových jader. Pluli jsme pod francouzskou vlajkou. U Kapverd nás stihla bouře. Málo chybělo a Neptun by se byl potopil ke dnu, taková to byla bouře! Vznášeli jsme se na rozbouřených vlnách jako pleva v jícnu hrocha, moře řvalo, mraky nás tlačily k zemi, přední stožár nám bouře přelomila a plachty nevydržely ani první nápor.

	Obrovské vlny přeletovaly palubu, lana zvučela, nebe klesalo až na naše hlavy. Paluba byla plná vody, nestačila odtékati odpadovými trubicemi a ani celá posádka nemohla kbelíky vylíti všechnu tu spoustu vody.

	Že jsme vyvázli se zdravou kůži, pokládali všichni na Neptunu za zázrak, jako by unikli salvě děl, namířených na jejich srdce. Chtěli to oslavit. Ani kapitán nic nenamítal a sám přidal posádce ze svých zásob soudek kořalky. 

	Nikdy jsem neviděl Křižáka rozjařenějšího jako tenkrát. Pil tak silně, že jiného na jeho místě by už to dávno srazilo na kolena. Oči mu zlověstně blýskaly a tělo se mu rozhořelo smečkou ďáblů.

	Nevím, co ho to napadlo, ale najednou zavolal všechny plavčíky. Musili jsme se postavit pod hlavním stožárem do řady. Všichni byli zvědavi, co chce podnapilý Patrick O’Connor plavčíkům. Hádali jsme na závody v pytlích nebo ve šplhu ke čnělce stožáru; i na zápas jsme vzpomněli. Několik kroků opodál pozorovala kapitánovo počínání celá posádka. Bylo nás v řadě šest.

	Irčan se už stěží držel na nohou. Díval se na nás kalnýma očima, přivíral chvílemi pravé oko, jako by z něho chtěl vytlačit střípek skla. Byly zlé ty jeho přimhouřené oči.

	Přistoupil k prvému plavčíkovi. Byl z nás nejstarší, nejsilnější, vzdorný jako mladý býk a vysoký skoro jako kapitán.

	„Jak se jmenuješ?“ zařval pojednou na něho Křižák a opřel se o stěžeň, aby neupadl. Plavčík mu odpověděl jasným hlasem, v kterém nebylo vůbec žádného strachu. Kdyby došlo k nejhoršímu a kapitán mu chtěl v opilosti ublížit, věděli jsme všichni, že by to Patrick O’Connor šeredně prohrál. Kdo jednou okusil plavčíkovy tvrdé pěsti, nezapomněl, že jsou tvrdší než kokosový ořech.

	Kapitán držel v ruce džbán s pálenkou. Podal jej náhle prvému plavčíku a poručil mu:

	„Pij!“

	Každý věděl, že kdyby se vzepřel a odmítl, strhla by se vzápětí bouře hroznější, nežli kterou jsme prožili. Proto se napil, poděkoval a vrátil džbán. Kapitán šel k druhému a opakovalo se totéž. I na mne došlo. Kořalka pálila jako žhavý oheň, krk se mi proměnil na kráter sopky.

	Křižák se bavil. Pásl se na našich úšklebcích, byl rozjařilý a divočejší než šelma v džunglích, kam jsme jeli.

	I lodníci měli zábavu z kapitánova nápadu. Bavili se stejně dobře jako jejich patron.

	Poslední zbýval John Loder. Za celou tu dobu, kdy džbán putoval od úst k ústům, se nepohnul, neusmál. Jako by si vzal vzor ze vznešeného vládce moří, který byl vytesán na přídi Neptunu.

	„Jak se jmenuješ?“

	„John Loder.“

	Kapitán se obrátil k posádce. Snad ho pohled na bledého, nedokrevného, slabého chlapce nutil, aby svůj silácký výkon na chlapcích korunoval.

	„Nový džbán,“ poručil – a netrvalo ani minutu a v Křižákově ruce se objevila velká, čtyřpintová8) nádoba, naplněná až po okraj čpavě páchnoucí kořalkou.

	 


„Napij se!“ poručil kapitán Johnovi. Do hlavy mu vstoupila jistě nejhorší společnost z pekel, neboť ubohému plavčíku přikázal, aby vypil celý džbán. Kdyby to učinil, musil na místě zemříti.

	John však nevztáhl ruce po nabízeném džbánu.

	„Prosím, odpusťte, nepiji,“ řekl tiše.

	Nalil tím jenom olej na kapitánův oheň.

	„Co říkáš, kloučku? Odmítáš splnit kapitánův rozkaz? Chceš-li býti pravým námořníkem, musíš pít kořalku.“

	John stál blízko u mne, nemohl jsem mu ničím přispět, jen jsem v duchu tajně děkoval bledému kamarádovi, že dokázal postavit se proti nelítostnému kapitánu. Sám sobě jsem spílal, proč jsem nejednal stejně. John jen zaťal slabé prsty v pěst a byl odhodlán dokončit tu věc.

	„Odpusťte, kapitáne, raději nebudu,“ opakoval znovu.

	Kapitán ho uhodil surově do tváře, až krev, které měl John tak málo, vytryskla mu ze rtů.

	„Pij!“

	„Nebudu.“

	Patrick O’Connor vybral nyní ze své smečky nejsurovějšího námořníka. Byl to Barloff, říkali mu Bělásek od bílé skvrny za pravým uchem. Zemřel před půl rokem v San Salvadoru. Ten muž nevěděl snad, co je lidská duše, byl krutý, surový a poslouchal slepě kapitána. Sám jsem viděl na vlastní oči, jak ohýbal v zubech železné pruty. Kdyby byl Křižák poručil, šel by jistě vložit svou hlavu do lví tlamy. Barloff měl provazem zbít malého Johna. Udělal to okamžitě přede všemi. Ani se mu ruka nezatřásla, že bije bezbranného chlapce, jenž byl bez viny.

	Zmučený plavčík sotva stál na nohou.

	„Nuže, budeš pít?“ zaútočil na něho kapitán znovu.

	„Prosím, nebudu.“

	Křižák se rozzuřil jako šelma. V jeho mozku to jistě bublalo nenávistí. Hledal ve svých černých myšlenkách, jak by přece toho slabého chlapce donutil k povolnosti.

	„Vylezeš, kluku, na nejvyšší stožár a zůstaneš tam přes celou noc,“ poručil zuřivý kapitán Loderovi.

	Všichni jsme se podívali tím směrem. Bylo to strašlivé. Kapitán posílal Johna vlastně na jistou smrt, protože bylo nemožné, aby se jeho slabé prsty dlouho vydržely přidržovat stožáru. Ozvalo se i několik hlasů protestu, ale Patrick O’Connor byl hluchý, zaslepený svou zuřivostí.

	Stál rozkročen přede všemi jako bůh msty, polykal sliny a šrám na jeho čele měl barvu roztaveného rubínu.

	John došel tiše, bez odmluvy ke stožáru a lezl vzhůru.

	Nespali jsme celou noc, stále jsme čekali, kdy se ozve na palubě temná rána, kdy hlídka přijde pro plachtu, aby odnesla plavčíkovo mrtvé tělo. Celá posádka i s kapitánem spala tvrdě, jen tři muži byli na palubě a John – tisknoucí se nahoře ke stožáru.

	Zdálo se nám hračkou přelstít nějakým způsobem lodní hlídku a pomoci Johnovi. Ale jakmile jsme si vzpomněli na Křižáka, odešla od nás i ta nej tvrdší odvaha a zmenšila se skoro na neviditelné zrníčko.

	Sotva se venku rozbřesklo, nečekali jsme na zvonění a vyrazili na palubu. Kapitánův dlouhý stín již přecházel po hranách složených reservních starých plachet.

	Nahoře – pod samým vrcholem stožáru – byla bílá skvrna. John vydržel přes celou noc. Pavučiny lanoví přetínaly vysláblé tělo a vítr mu vál košilí.

	„Hej, tam nahoře!“ zavolal kapitán.

	Žádná odpověď.

	„Slez dolů!“

	Na stožáru se nic nehýbalo. Jako by John za tu noc vrostl do dřeva hlavního stěžně.

	Křižák všem plavčíkům nařídil vylézti nahoru a snésti Johna na palubu. Pomáhal nám i druhý kormidelník, který konal na Neptunu i úkol jakéhosi ranhojiče. Našli jsme svého kamaráda poloztuhlého. Bál se, aby nespadl do moře, objal křečovité stožár oběma rukama. Držel se ho tak pevně, že jsme nemohli Johna od něho odtrhnout.

	Ohýbali jsme mu jeden prst za druhým, až nám bezvládně spočinul na natažených pažích. Sestupovali jsme zvolna, abychom mu ještě nějak neublížili.

	Dole jsme ho položili na palubu do plachty. Nikdo se neodvážil promluvit.

	Kormidelník přiložil ucho k Johnovu srdci.

	„Žije,“ hlásil a v očích mu blýskla radost. Pak jsme třeli ztuhlé plavčíkovo tělo, abychom rozproudili zkamenělou krev. Kapitán celou tu dobu chodil po zádi od jednoho okraje k druhému, těžce zachmuřen jako mrak. Teprve po dlouhých hodinách se nám podařilo přivésti Johna k vědomí.“

	Frank Drew se odmlčel na chvíli. Lampa vrhala temné stíny do svého okolí. Do boků lodi, o které se oba opírali, bilo moře. Černé trámy vyvstávaly se stropu a tvořily rozlehlou šachovnici.

	„Všichni se zděsili,“ pokračoval Jackův přítel, „když kapitán znovu přiběhl k probouzejícímu se chlapci a nabízel mu svou pálenku.“

	„Pij!“

	„Nevím, jak bylo ostatním, ale já bych byl snad v té chvíli skočil na Křižákův krk a tiskl ho tak dlouho, až by hrdinného Johna aspoň odprosil. Stál před námi, jako by zarostl do zkřivené podlahy. Přejel si rukou oči, aby viděl lépe na svoji oběť. Přicházeli zase všichni lodníci a tentokrát i O’Connor uslyšel výkřiky, které ho zatracovaly.

	Nikdy jsem neviděl Křižáka tak hrozného. Vypadal jako nějaký strašidelný plaz, pohybující se k vysláblému Johnovi.

	Loder se naklonil k němu. Podpíral jsem ho s druhým kormidelníkem.

	„Nebudu pít, kapitáne. Nechtějte to ode mne! Povím vám proč, kapitáne, jenom se na mne nehněvejte! Ještě před třemi roky jsme doma šťastně žili: tatínek, maminka a já. Až otec začal pít. Poznal onu strašlivou moc, kterou jste mi nabízel, kapitáne. Štěstí se od nás vystěhovalo, přišla pojednou zlá bída. Nebylo peněz ani na chleba. Všechno dal můj otec na pálenku. Jednoho dne nám dokonce prodali všechno, co jsme měli, nábytek, střechu nad hlavou. To zarmoutilo mou ubohou maminku tak, že se těžce rozstonala a ulehla. Ošetřoval jsem ji, pomáhal, jak jsem mohl. Cizí lidé se nade mnou a nad maminkou slitovali a dali nám vyspat na půdě. Mamince se přitížilo. Krátce před svou smrtí mě zavolala k sobě a řekla mi: ,Johne, víš, co opilství, kořalka udělala z tvého otce. Zahynul někde v moři, kam se vrhl jednou zpitý pálenkou. Slib umírající matce, že nikdy neokusíš kořalky. Ráda bych tě uchránila od toho, co zahubilo tvého otce.‘ – Slíbil jsem v pláči. Za dvě hodiny moje maminka tiše zemřela. Zůstal jsem sám na světě.“

	John se zadíval směle na irského kapitána.

	 

	„Chcete, abych nesplnil slib, který jsem dal své umírající matce?“ zeptal se ho tiše.

	Křižák byl nehybný, už se nebouřil. Jako provazy svázaný tu stál přede všemi, kříž mu na čele zbělel. Vrhal vyděšené pohledy k chlapci; který zkrotil jeho sílu a zlo.

	„Ne. Zachovej svůj slib,“ vyrazil těžce z přidušeného hrdla.

	„Kdyby tě někdo k pití sváděl, jenom ho pošli ke mně, k Patricku O’Connorovi, kapitánu staré brigy Neptun, vždycky tě vezmu v ochranu.“

	Uhodil prudce džbánem o podlahu a rozšlapal jej před našima očima.

	Od té doby byl stále zamlklejší a zamračenější.

	Na zpáteční cestě vysadil Johna Lodera v Halifaxu, odvedl ho do přístavních skladišť. Kapitán tam měl známého, jenž přijal Johna do jednoho oddělení. Tam nebude míti tak těžký život, jako měl na moři. Kdykoliv přistaneme v Halifaxu na ostrově Nová Scotia, navštíví Patrick O’Connor malého Johna. Snad jednou mu i odevzdá tuhle mořskou rachotinu.“

	Frank dokončil svůj příběh.

	Seděli ještě dlouho, dívali se zamlkle před sebe, naslouchali skřípáni a sténáni staré lodi, jíž velel vyčouhlý, hubený Křižák. Co se skrývalo pod jeho huňatou kazajkou, jaké byly jeho cesty, než koupil svého Neptuna? I kapitánovo drsné srdce musilo ukrývati vzpomínky na maminku a na otce. Nemohl je uhasit, umořit, zapomenout; vždycky se někde ozvaly.

	Vítr hvízdal za stěnou a nebe se za okénkem povlékalo rubášem, utkaným z mračen, šedavých obláčků a několika rozhozených hvězd.

	 

	 

	 

	 

	 

	STAROSTI JACKA HARRISONA

	 

	Neptun přistÁl v přístavu na Novém Foundlandu. Nebylo to bez obtíží. Ztratili před přístavem vítr a k břehu je musily dovléci veslové lodice. Nebylo kdy, aby čekali na příznivý vítr.

	Vylodili celý náklad a uskladňovali do útrob Neptunu nové zboží, které měli dovézti do Bostonu.

	Jack, sotva se přiblížili k americké pevnině, žil jako ve snu. Vždyť to byla země, od které si jeho tatínek sliboval, že mu připraví nový domov, mnohem větší a lepší, než byl u Měsíčního zálivu. Zatím mu nemoc vyrvala sílu z těla a položila ho na lůžko bostonské nemocnice.

	Jak budou oba překvapeni, až se před nimi náhle objeví. Nikdo z nich přece netušil, že přijede za svým tatínkem. Když vzpomínali na svého Jacka, viděli ho jen za kupeckým pultem v krámě Sama Harleye v Malcroomu. Ale osud postavil Jacka i přes maminčiny obavy na drsnou palubu Neptunu. Jedinou obavu měl Jack z kapitána O’Connora. Co kdyby mu odepřel, aby vystoupil z Neptunu na pevninu a zašel do bostonské nemocnice. Jack si umiňoval, že bude tak dlouho prosit, až by obměkčil kapitánovo tvrdé srdce. Kdyby však Irčan zůstal zatvrzelý, skočil by do moře a ploval by ke břehu. Nezastavil by ho nikdo.

	Krátká chvilka, v které bude moci zůstat u maminky a u tatínka, ozdobí mu všechny příští dny krásnou vzpomínkou. Kdyby se nebyl zavázal kapitánu Patricku O’Connorovi, že mu bude sloužit na Neptunu tři roky, pak by ho již nikdo neodloučil od maminky a tatínka.

	Od Nového Foundlandu vyplul Neptun za tři dny jižním směrem k novoskotskému poloostrovu. Již druhého dne spatřili pobřeží a přistav Halifax. Vlastně zde přistávali jen proto, aby kapitán Křižák mohl navštíviti svého svěřence Johna Lodera. Sotva byla kotva Neptunu zajištěna, již se na palubě objevil kapitán. Odložil dnes i huňatou kazajku a oblékl se do pěkného černého sametového kabátce. Celá posádka tvrdila jednohlasně před přistáním, že jakmile loď připlouvá do halifaxských vln, že má Křižák tak měkkou povahu, že by neublížil ani kuřeti, ani nejmenší rybičce, která by zabloudila do jeho blízkosti. Předpověď se splnila, neboť Patrick O’Connor dal celé posádce na celý den volno s podmínkou, že večer v sedm bude všechno v pořádku na palubě. Na lodi zbyli jen tři muži, kteří se přihlásili dobrovolně, že raději zůstanou na hlídce na Neptunu.

	Plných osm hodin volného času se rozvíralo vábivě před Jackem a Frankem. Převlékli se do čistého prádla, nejlepší šaty si vybrali ze své zásoby a vydali se na prohlídku Halifaxu.

	První krok na pevnině pro Jacka byl velmi nejistý. Přivykl si již na věčné pohupováni lodi – a nyní rovná půda mu zastavovala srdce úzkosti, že již krev neproudí v jeho těle.

	Oba chlapci sledovali na pobřežní hrázi kapitána Křižáka.  Šel rychlým krokem před nimi a zmizel  jim mezi
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	přístavními budovami, mezi jeřáby a rozestavěným novým skladištěm.

	„Jde za Johnem,“ poznamenal Frank a táhl Jacka do živého přístavního ruchu. Kotvily tu snad lodi z celého světa z posledních dvou století, které byly ještě schopné plavby: americké rychlé clippery, francouzské korvety, rybářské plachetnice, škunery, pětisettunové bárky, uhelné lodi, východoindické plachetnice, dva dřevěné kolesové parníky, desítky šalup a mnoho jiných menších plavidel. Rozestavěná skladiště byla určena pro uhlí. Zařizovali se tu, jako by všechny plachetnice měly býti vyřazeny ze všech moři.

	Život tu byl mnohem pestřejší než v irském přístavu. Zboží, které se tu nakládalo do lodí nebo uskladňovalo v prostorných budovách, bylo ze všech konců světa. Nápisy na žocích, na sudech, na bečkách, na pytlích i na bednách to jen potvrzovaly. Kolem přístavu v rovných ulicích byly domy velkých obchodních společností, peněžní závody, kanceláře pojišťovatelů, veřejné dražební síně. Lákala široká, otevřená vrata hostinců, výkladce krámů s mořskými rybami, s ovocem, s naloženým masem, cukrovaným pečivem – sypaným skořicí a vanilkou. Vše, čeho se potřebuje na každé lodi, od námořnických bot až ke kapitánským kvadrantům, bylo možno dostati. Jack s Frankem přecházeli kolem lidí všech ras a plemen, viděli tváře Číňanů, Japonců, černochů, Malajců, čisté i špinavé obličeje, hladké i zarostlé brady. Drnčela kola povozů, malých kar, vozíků, kočárů. Vlajky všech barev se třepetaly ve vzduchu, pronášeném voláním, výkřiky, údery, řinčením a skřípáním.

	Skoro byli rádi, když se vyprostili z toho mraveniště a dostali se za město. Měkká půda pod nohama dávala jejich srdci utišující lék.

	Snad bylo osudem Jackovi určeno, aby se v krátké době setkal s tím, o čem četl několikrát v novinách v Harleyově krámku. Úzká, štěrbinovitě vykopaná brázda, vedená od města až do dálky, byla tu oživena několika desítkami dělníků. Vkládali do jejího klínu silné lano, chráněné drátěným a kaučukovým obalem, potom je zemí přikrývali a kamennými cepy vyrovnávali.

	„Co je to?“ zeptal se Jack zkušenějšího Franka, ale ani ten nevěděl. Osmělili se a zeptali se opodál stojícího starocha, který na chvíli ustal v práci, aby si narovnal zkřehlé údy.

	„Klademe tu telegrafní kabel. Stanice je za tím vršíkem, odkud půjde kabel do moře až do Bostonu. Loď již čeká v přístavu.“

	Znovu se pustil bělovlasý stařík s motykou do práce. Frankovi jeho vysvětlení postačilo, ale Jack věděl o takovém podmořském telegrafním kabelu již mnohem více. Hned mu vyvstalo před očima jméno Cyrus W. Field. To byl ten muž, který chce spojit takovým kabelem dva světadíly, překlenouti vzdálenost, kterou Neptun proplouval skoro čtyři týdny. Za několik minut se budou moci lidé dohovořiti z jednoho břehu na druhý. Nebudou již čekati netrpělivě dlouhé týdny na dopisy od svých nejdražších.

	Brázda před Jackovýma očima, do níž byl kabel ukládán, se mu opět vryla hluboko do paměti.

	Chlapci se vrátili na loď ještě před stanovenou lhůtou. Nikdo z posádky neporušil kapitánův příkaz – a tak mohli hladce druhého dne odraziti od halifaxských břehů a zamířiti k Bostonu. Jack prožíval nyní krušné chvíle. Poslední hodiny, které ho dělily od shledání s tatínkem a s maminkou, byly nejtěžší, které nesl kdy ve svém životě. Loď se mu nyní zdála velmi pomalá, vlekla se v jeho očích jako poraněný pták, ač měla stále stejnou rychlost pěti uzlů9) jako na počátku plavby. Kdyby byl Jack v tu dobu nedočkavého čekání kapitánem, byl by dal napnouti všechny plachty a nevyhnul by se ani tomu nejďábelštějšímu prostředku, který by Neptuna popohnal k větší rychlosti.

	Rozpálenou chlapcovu hlavu ochlazovala jen nejistota, že nevěděl, zda kapitán Patrick O’Connor dovolí, aby v Bostonu vystoupil na břeh. Byl by ho již požádal někde na palubě, ale neobjevil se nikde. Od odjezdu z Halifaxu nevyšel z kajuty.

	„Nezbývá ti, Jacku, nic jiného, než abys šel za ním,“ soudil Frank, který byl zúčastněn na Jackových plánech, jako by šlo o něho. „Hlavu ti neutrhne. Musíš přece vědět, na čem jsi,“ dodával povzbudivě.

	Jack šel. Pevným krokem, jak ho učil strýc Ben. Pro to, aby mohl vidět svého tatínka a maminku, byl ochoten jíti třeba do dračí sluje; bez rozmyšlení by položil zdravou ruku pod kroužící pilu.

	Sestoupil do podpalubí. Bylo tu temno. Proti Jackovi vystoupil z přítmí hromotluk Černý Emil (říkalo se mu tak podle černých vlasů), nevšímal si plavčíka, odnášeje džber s pískem nahoru na palubu.

	Chlapec se zastavil před dveřmi kapitánovy kajuty.

	 


Jediný zvuk nepronikal výplní dveří. Jackovi se rozbušilo srdce. Zaklepal.

	Kapitán seděl u svého stolu, zapisoval cosi do černého sešitu, plného číslic a přepodivných značek. Všechno bylo tak, jako při prvé Jackově návštěvě, kdy ho Irčan přijímal na svou loď.

	„Co chceš?“

	„Zítra, kapitáne, připlujeme do Bostonu.“

	„Zajisté. Boston. Co má být? Počkej, vzpomínám si, vyprávěl jsi mi přece o svém otci, který leží v bostonské nemocnici.“

	„Ano. Chtěl jsem vás, kapitáne – – –“ Jack však nemohl vyslovit svoji žádost, neboť ho ihned kapitán přerušil.

	„Chceš ho navštívit? Dobrá. V přístavu zůstaneme čtyři dny. Dnes je středa. Máš volno tři dny. V sobotu v sedm hodin večer budeš hlásit u mne nástup do služby. Rozuměl jsi? Slíbil jsi mi, že splníš své závazky. Nechceš mě přece zklamat?“ Kapitán se přitom díval před sebe na malou fotografii usměvavého asi třináctiletého chlapce. Jack vytušil, že je to obrázek kapitánova svěřence Johna Lodera.

	Jack se napřímil. Měl nyní zvláštní velkolepý pocit jako král, kterému je při slavnostní korunovaci dávána koruna na hlavu.

	„Ne. Nechci. Děkuji vám, kapitáne. Co jsem slíbil, splním.“

	„Věřím ti.“

	Za Jackem přibouchly dveře kapitánovy kajuty. Stál na ztemnělé chodbičce. Nechtěl ani uvěřit. Neslyšel hučení moře, skřípání rumpálu, temné ohlasy kroků po podlaze paluby, jednotvárný pískot prvého kormidelníka, kterým doprovázel svou práci. V jeho očích hrála krásná, čarovná hudba, která dovede rozkývat srdce jako zvon. Cítil, že již nestojí na zprohýbaných prknech starého Neptunu, ale na vznešené lodi, jíž velel zcela jiný kapitán nežli neurvalý, zaslepený, zlý Patrick O’Connor. Ve staré podobě ho znal jen plavčík Frank Drew, mrtvý Bělásek, Černý Emil a ostatní. Ale slabé ruce Johna Lodera, toho, který slíbil umírající matce, že neokusí pálenky, proměnily hubeného Irčana na zcela jiného člověka. I krunýř tvrdého srdce námořního kapitána se mu podařilo rozetnout a zasadit do něho smilování a lítost.

	

	Ještě ani nedoznělo sténání kotevního rumpálu, kotva se ještě nezasekla do bostonského dna – a Jack již stál připraven, aby se v nejkratší době dostal do bostonské nemocnice. Nevšímal si lodí, které tu kotvily. Neviděl krásnou loď „Sluneční zář“, která přistála v Bostonu dva dny před Neptunem. Zdaleka z vnitrozemí se chodili lidé na ni dívat, neboť byla ještě postavena s nádherou minulých let. Vše na „Sluneční záři“ bylo mistrně vyřezáno a i v zimním slunci se leskla bohatým zlacením. Nad vodní hladinu se zvedaly široké plochy ornamentů, říms, řezeb, konsolí, zástupy postav vodních bohů, mořských žen, zlatokřídlých koní. Na lodi se houpaly umělecky tepané železné lucerny, příď byla protažena v krásně vyzdobený krakorec, zakončený ležícím lvem.

	Jack neviděl „Sluneční záři“, která chtěla soutěžit s novými parníky, neviděl v bostonském přístavu šviháky s cylindry a s tenkými hůlkami, zakončenými bílými hlavičkami podivných zvířat. Točili jimi na všechny strany. Jack neviděl bostonské dámy, oblečené v širokých krinolinách, v hedvábí. Krásné jejich tváře se usmívaly zpod velikých klobouků, podvázaných pod bradou růžovými a višňovými stuhami.

	Chtěl věděti nejdříve, kde je bostonská nemocnice.

	Přístavní dělník, přepásaný v boku koženou zástěrou, mu ukázal cestu. Slunce hořelo na obloze jako zářivá koule. Jeho paprsky nehřály, ale v Jackově těle se rozplameňovala touha, aby již byl u svého tatínka a maminky. Šeptal si chvílemi vzrušeně pro sebe. Ani nevěděl sám, co říká. Kdo by ho bedlivěji pozoroval, prohlásil by ho jistě za pomateného. Jackův neklid vzrůstal, čím více se blížil k velké budově bostonské nemocnice.

	Přešel holý trávník, jehož květy spálil první mráz. Vystoupil po třech širokých schodech. Neměl ani dostatek síly, aby se opřel o vysoké dveře, jak ho stravovala nedočkavá touha státi již u tatínkova lůžka. Vstoupil téměř po špičkách.

	Dlouhá chodba byla ukončena v pozadí velkým křížem s Ukřižovaným. Řada bílých dveří jen ještě více zmátla Jacka. Nevěděl, do kterých má vstoupiti, neviděl živé duše, které by se zeptal. Ohlížel se, zdali by přece někoho nenašel.

	Nemohl tak dlouho čekat.

	Zastavil se u prvých dveří; nesměle zaklepal. Nic se uvnitř neozývalo. Stiskl kliku a vstupoval. Bílá místnost s vysokým stropem byla vyplněna po obou stranách bělostnými lůžky. Nemocní na nich většinou spali nebo leželi bez hnutí. Nejbližší lůžko slabě pod tělem nemocného zaskřípalo, ale pro Jacka to připadalo jako hlasité volání o pomoc.

	S bázní ustupoval zpět. Zde jistě neležel jeho tatínek.

	„Co hledáš, chlapče?“

	Muž, který ho pozoroval, byl oblečen v dlouhý bílý plášť. Jackova rozpačitost ho asi počala zajímat, neboť učinil nové dva kroky směrem k chlapci.

	„Chci navštívit tatínka.“

	„Odkud jsi?“

	„Z Irska. Bydlili jsme u valentského přístavu v rybářské vesnici. Plavil jsem se do Ameriky na lodi Neptun.“

	Jack byl stále nejistý; jeho historie byla tak dlouhá, rád by všechno vysvětlil, ale jen několika slovy, aby neztrácel drahocenné minuty, které ho dělily od otce.

	Muž v bílém plášti jen pozvedl překvapeně černé obočí nad šedýma očima. Vzal Jacka přátelsky za ruku.

	„Jsem doktor Austin. Takhle bys, hochu, nenašel svého tatínka. Pojď se mnou a podíváme se spolu v kanceláři do seznamů, na kterém oddělení leží. Potom tě k němu zavedu.“

	Odvedl Jacka do malého pokoje. Byly tu rozestaveny všelijaké skleněné nádoby prapodivných tvarů, ba i lidskou lebku tu chlapec spatřil, přikrytou jen nedbale bílým šátkem. Nejdříve se vyptal doktor Austin na každou podrobnost o Jackovu otci. Potom zalistoval ve velké knize.

	„Harrison … Harrison … Tu je … Ano, je to tvůj tatínek … Ze západního Irska přišel…“

	„Prosím vás, pane doktore, řekněte mi rychle, kde je. Chtěl bych běžet k němu, aby měl radost.“

	Doktor Austin povstal. Přivřel oči, jako by trpěl nějakou neviditelnou tíhou. Položil ruku na hochovo pravé rameno.

	„Počkej! Nejde to tak rychle, jak si myslíš. Chtěl bych ti předem říci jen několik slov o tvém tatínkovi. Jsi teď na moři, sloužíš na lodi, které plují křížem krážem světem. Nesvítí všem lodím jen slunce, nezáří nad palubou jen hvězdy. Mnohé se dostanou do větrných smrští, do bouří, do dešťů, plískanic. Záleží pak jen na kapitánovi, jak obratně vede svou loď, která by se dostala do nějakého neštěstí. Co bys dělal?“

	Jack hleděl užasle na doktora.

	„Co – co bych dělal? Byl bych nejstatečnější ze všech. Celé posádce bych chtěl být příkladem statečnosti.“

	„Velmi dobře, hochu.“

	Jack pojednou vztáhl ruce vpřed. Chtěl volat, prosit…

	„Proč – proč – mi – to – všecko říkáte?“ koktal zmateně.

	„Abys byl, Jacku, statečný,“ pronesl doktor tichým hlasem.

	„Tvůj tatínek – před týdnem – zemřel.“

	Jack jen slabě vykřikl. Chytil se bílého pláště před sebou, aby neupadl. Zatemnilo se mu v očích. Bylo mu jako střelenému ptáku v prudkém letu, zasaženému šípem do srdce. Každý nerv v Jackově těle bil poplašně krutou zvěst: Jeho předobrý tatínek zemřel! Není již mezi živými. Přišel k němu pozdě. Byl náhle tak chudý, ubohý, když se na něj zřítila po prostých doktorových slovech celá ta stavba snů, které si spřádal kolem tatínkovy osoby.

	Jako z dálky ozvěnou zaznívala k němu řeč doktora Austina.

	„Tvůj tatínek byl dobrý člověk. Poznal jsem ho za tu dobu, co ležel v nemocnici, dokonale. Jak často hovořil o tobě. Nesmíš ho zklamat. Věřil ti. Máš maminku – a tu musíš jako hrdinný kapitán dovézti do bezpečného přístavu. Buď statečný, Jacku!“

	 


 

	 

	 

	 

	 

	NOČNÍ ROZHOVOR

	 

	Neptun se vracel k Irsku.

	Jack Harrison, jenž se na něm plavil, nebyl již oním Jackem, jaký ještě před několika měsíci nastupoval do učení ke zlotřilému panu Harleyovi, ani nebyl oním chlapcem, který před kapitánem Patrickem O’Connorem podstupoval těžkou a nebezpečnou zkoušku výstupu k nejvyšším plachtám Neptunu. I dříve měkké rysy v Jackově tváři zmizely a prožitá bolest tu přidržela své dláto.

	Všechno bylo již za Jackem jako těžký sen, z kterého stále nemohl procitnout.

	V bostonské nemocnici se chlapce ujal zejména doktor Austin. Byl mu ve všem nápomocen a vždycky mu dobře poradil. Společně našli Jackovu maminku na farmě tatínkova bratra. Bylo to smutné shledání. Celou noc si oba vyprávěli, co je potkalo od hodiny rozloučení. Jack chtěl vědět všechno do nejmenších podrobností o tatínkově nemoci a smrti. Ani maminčin příjezd nemohl Jackova otce zachránit. To již Zubatá s kosou stála připravena skositi svoji vyhlédnutou oběť. Jen radost ze shledání oddálila smrt o několik týdnů.

	Navštívili tatínkův hrob. Byl prostý, jako byl celý jeho život. Jen žulový kámen označoval, kde spí svůj věčný sen. Jack měl ve svých šatech malou mořskou škebli a mušli; našel ji v písku na pobřeží Měsíční zátoky a zapomněl ji v kapse. I několik zrníček písku v ní zůstalo. Tu zahrabal Jack v Bostonu do prsti tatínkova hrobu, aby tu měl otec aspoň něco ze svého domova, který tolik miloval.

	Maminka nevyčítala Jackovi, že se zavázal kapitánu Neptunu na tři roky. Smluvili se spolu, že se po tu dobu nevrátí do Irska, ale zůstane v Bostonu u Jackova strýce. Těžce by se asi loučila, vždyť zde mohla aspoň jednou denně choditi k tatínkovu hrobu. Po třech letech Jack bude volný a potom se rozhodnou zase společně, jak si svůj život zařídí.

	Tři dny uběhly, ale rány v Jackově srdci zůstávaly stále otevřeny.

	V sobotu přesně v sedm hodin Jack hlásil kapitánu Patricku O’Connorovi nástup do služby. Přinášel si s sebou jen čerstvou vzpomínku na zázračně modré maminčiny oči. Řekl Irčanu vše, co ho potkalo, i jak všechno obstaral.

	„Dobře jsi udělal, Jacku. Byl jsi opravdu statečným kapitánem,“ řekl Irčan Jackovi k jeho velikému překvapení, neboť se ještě nestalo, co Neptun plul po moři, aby jeho velitel někoho tolika slovy pochválil.

	Jack si na zpáteční cestě nejraději ze všeho volil noční hlídky. Zalíbilo se mu stát pod černou klenbou jiskřících hvězd. Putoval sám mezi jejich světly, zahanbován pocitem, jak je malé všechno kolem proti nim. Chtěl býti sám a hovořiti se svým srdcem, stavěti nové sny, když staré byly zničeny a rozmetány.

	Často se při noční hlídce modlíval. Hledal nová a nová slova svých modliteb, koval z nich jiskry pravé pokory a hledal cestičky, jak by se nejvíce přiblížil k dokonalosti. Chtěl býti přece vzorem, příkladem.

	V dlouhých nocích naslouchal hlasům moře, jeho sténání, hrozbám i laskání, těžkému dechu i hravé písni. Podobal se na přídi soše vyřezané ze slonoviny, která měla podobu mladého bojovníka. Plul do života stále s tvrdým odhodláním, které mu vždy připomínal strýc Ben.

	Odraz hvězd plul na vlnách moře. Mrazivý závan větru rozechvíval nad Jackovou hlavou rozpjaté plachty. Čekaly ho tři roky plné takových nocí, nocí, v kterých se nejkrásněji zpívají žalmy strýce Benjamina.

	

	Blížili se k irským břehům. Bylo určeno, že Neptun bude kotviti ve valentském přístavu celý týden. V té době vystoupí posádka ve třech oddílech na pevninu, každý oddíl po dvou dnech. Však po opuštění Irska čekala všechny dlouhá plavba až na ostrovy Maskarény, na Ceylon a odtud do Batavie. Nevrátí se jistě před půl rokem, možná, že se cesta prodlouží na rok i déle.

	Když se Jack dověděl příští úkoly Neptunu, zachvěl se poněkud při myšlence, jak bude daleko od svého domova. Skoro už i ta námořní míle byla malou mírou na ty ohromné vzdálenosti, které přeplují.

	Netrpělivě čekal na hlášení, až hlídka spatří irský břeh. Měl přece tolik co vyprávět strýci Benovi, potvrdit mu, jak si vede na moři, jakých zkušeností z jeho zásob již použil. Snad mu staroch přijde naproti do přístavu s loďkou souseda Blacka. Jack si vyměnil své dva dny s Frankem, který měl míti volno prvé dva dny. Hned po přistání mohl tedy ke strýci a prožíti s ním osmačtyřicet hodin.

	Po poledni posádka Neptunu spatřila úzký proužek země. Z počátku se jevil jako pohozený dlouhý list stromu, později nabýval tvarů hor, obrysů budov, praporců modravého kouře, barevných mihotajících se skvrn pestrého života v přístavu. Lidské postavy na přístavní hrázi byly jen zrníčky písku – přesypávanými s jednoho konce na druhý.

	Z kotvících lodí volali na ně lodníci, vlajka Neptunu vlála veseleji na stožáru, jako by cítila teplou náruč přístavu. Kapitán se opíral lokty o vysoké zábradlí na přídi a mlčenlivé pozoroval pohyby své lodi.

	Skalnaté výběžky za přístavem se zaleskly v plném svitu slunce a starý padací most u valentské tvrze se tiše sklápěl k zemi. Stožáry kotvících lodí v přístavu stály holé nad palubami jako zhasnuté svíce. Zvědavci se množili na hrázi.

	„Kotvy spustit!“ zavelel kapitán.

	„Kotvy spustit!“ opakoval lodník ve voskovaném kabátě. Kotevní lano se vzpřímilo a zadrnčelo jako struna na houslích.

	Jehla kotvy se dotkla studené vody, víry ji uchopily a stahovaly ke dnu. Kormidelník pevně svíral vratidlo kormidla. Neptun se loudal vpřed jako mořeplavec před smrtí. Ze všech stran připlouvaly k brize rybářské čluny, jako by ji chtěly podepřít a pomoci jí k další plavbě. Podobaly se tolik pidimužíkům, tančícím před královským trůnem. Učinila poslední pokus, aby se utrhla, mírně se ještě zhoupla po vlně, která ji doprovázela při přílivu, nepatrně se naklonila. Ale kotva se již zasekla a Neptun seděl pevně ve valentském přístavu.

	„Halóóóó! – Jacku!“ ozvalo se z široké rybářské veslice. Strýc Benjamin mával divoce oběma rukama vstříc Křižákově lodi. Blackův člun byl nově natřen rosničkovou zelení a kolébal se jako prázdná skořepinka.

	„Halóóó!“ Jack se neudržel, aby mu vzápětí neodpověděl. Po chvíli seděl již chlapec u vesel naproti svému strýci. Každá žilka v jeho starém svraštělém obličeji se rozehrála radostí, že se Jack vrátil. Oči zářily – a i ta dřevěná noha se neklidně pohybovala po dně člunu se strany na stranu.

	„Chlapče, Jacku, ani nevíš, jak se mi stýskalo. Snad jsem v životě nevěděl, co je stesk. Ale teď jsem to již poznal. Popadlo mě to přímo u srdce a nepustilo. Jako mladého blázna mě to drželo.“

	Dýmka se v staříkových ústech rozdýmala.

	„Jacku, povídej, vypravuj! Byl jsi přece u tatínka. A co Margit? Vzpomněla si také na svého Bena?“

	Zdálo se, že námořní vysloužilec po celou dobu Jackovy nepřítomnosti jen mlčel, aby nyní otevřel všechna stavidla své výmluvnosti. Zesmutněl, svěsil hlavu, když se dověděl o smrti Jackova tatínka. Odmlčel se, ztratil svůj ohebný jazyk, dýmka mu slabě doutnala. Jen vesla bylo slyšet a nárazy vln o pobřežní šedavé skály.

	Celý večer seděl Ben sklesle. Jako nalomený prut, jako zlomený lodní stožár se svěšenými plachtami. Jackovi se nepodařilo, aby ho přivedl na jiné myšlenky. Přece již byl Ben s dřevěnou nohou stařík a smrt, když šla kolem, dívala se do jeho oken, aby nezapomněl, že přijde.

	„Strýčku, půjdu ven,“ rozhodl se Jack. Vytušil, že Ben chtěl být na chvíli sám a Jackova přítomnost ho ještě více v bolesti rozjitřovala.

	„Nechoď daleko! Bude brzy noc,“ varoval ho Ben ze zvyku.

	Dveře se přitiskly na Jackova záda. Chlapec slyšel za sebou Benovy kroky v síňce. Šoupavý zvuk a temný úder tupého konce dřevěné nohy se pravidelně střídaly. Staroch se belhal k dřevěné truhle, otevřel ji, hledal mezi starými zažloutlými listinami, barevnými šátky, pery cizokrajných ptáků, třpytivými krystaly neznámých nerostů. I rezatá dýka se octla na Benově dlani, potěžkával ji. Odpočíval tu pytlík se saharským pískem, smotek čínského bource morušového, tříska z divošské kánoe z Galapážských ostrovů, drť z korálového útesu, kousek tvrdého bambusu, mohamedánský modlící kobereček, arabský plášť se širokými bílými a hnědými pruhy, úlomek z kanibalské modly, přepodivné rybí kostice, stará námořnická mapa, sta drobnějších předmětů ze všech koutů světa. Snesl je sem stařík Ben ze svých pouti, nad nimi prožíval znovu svůj bývalý život. Pro nikoho by neměly takovou cenu, jako měly pro něho.

	Ve svazku listin našel jednu nejstarší. Žlutavý nádech papíru přecházel do tmavých zahnědlých skvrn, písmo na ní staletími vybledlo. Byla to jména Benova rodu zpátky několik pokolení, odevzdával tento papír děd vnukovi, zapisovalo se každé narození a každé úmrtí.

	Se slzami v očích připisoval starý vysloužilec k jménu Jackova otce – černý křížek. Ruka se mu třásla, brada na popelavé tváři se chvěla a písmenka před ním se pohybovala v pohřebním tanci.

	Jack za dveřmi slyšel třaslavě zpívat žalm „Pozdvihuji očí svých k horám, Hospodine“.

	Slunce zapadlo za obzor. Posledními jeho paprsky ještě proudila rudá krev ve vlnách oblaků. Vesnicí táhl zástup rybářů. Šli zvolna a těžce do svých domovů, odpočinout si, potěšit se s dětmi. Schýlené, ohnuté, shrbené, nerovné jejich stíny se ztrácely v rostoucím šeru.

	Jack zamířil k svému nejoblíbenějšímu místu, kam chodíval každý den ráno, aby pohlédl do očí svému moři. Nic se tam nezměnilo za těch sto dní, co tu nebyl. Moře dole dravě hučelo, temné obrysy skal se všech stran vystupovaly jako ruce dávnověkých obrů.

	Jackovi se zde volněji dýchalo, slaný vzduch mu rozšiřoval plíce a síla domova mu vrůstala do svalů a žil. Vždyť i tento kousek skály, na které stál, patřil jemu – Jackovi Harrisonovi. Praděd jej zakoupil, v poslední hodince odkázal svému synovi – a tak došlo až na Jacka, aby jej převzal po svém tatínkovi. Byla to posvátná půda, které se dotýkal svými chodidly.

	Obrátil se rychle.

	Slyšel blížiti se kroky. Někdo šel za Jackem. Strýc Benjamin to nemohl býti, těžko by se sem s dřevěnou nohou dostal. Temný stín vyrostl před chlapcem. Přibližoval se každým krokem. Muž v černém vlajícím plášti, v klobouku s vysokým dýnkem na hlavě.

	Cizinec byl rovněž překvapen, když zahlédl Jacka.

	„Myslil jsem, že jsem tu sám,“ řekl chlapci a jeho hlas zněl sytým zvukem zvonu.

	„Dobrý večer, pane,“ pozdravil Jack, neboť ho již tatínek učil, že pozdrav je vstupní brána pro každého člověka, i třeba by byl neznámý.

	„Dobrý večer, hochu. Nebojíš se tu? Bude přece brzy noc.“

	„Nebojím. Zde nebydlí zlí lidé, ani tu nestraší,“ odpověděl čile Jack, ale v podvědomí se mu tlačila na povrch vzpomínka na děsivější okolí na rašeliništích kolem pirátského stolu.

	„Jsi odtud? Nebo jsi sem zabloudil jako já?“

	„Narodil jsem se tu. V tom domku za vámi. Také můj tatínek, dědeček. Všichni byli rybáři jako snad každý člověk z naší vesnice. Strýc Ben říká, že se už zde děti narodí v rybářské síti. Sudičky přijedou za ním ve člunu a místo darů přinesou soudek ryb.“

	Cizí muž se odmlčel. Neříkal nic na Jackova slova, a tak chlapci zbývalo dosti času, aby si ho lépe prohlédl. Noční stíny však přikrývaly jeho tvář, jen jeho nos vystupoval z obličeje jako ochranný val před pevností. Muž byl vysoký, silný, rozložitý. Přišel sem mezi skály za Jackem tak náhle, jako by chlapce stopoval. Jack hádal v duchu, odkud asi je. Kdyby řekl, že z valentského přístavu, byl by překvapen. Vypadal mnohem důstojněji a vznešeněji, nežli jak šel život v tomto irském přístavu.

	„Zapomněl jsem, hochu,“ řekl náhle cizinec. Probral se ze svého snění. „Jak se jmenuješ?“

	„Jack Harrison.“

	„Hm. Hezké jméno. Jsi Ir nebo Angličan?“

	Jackova brada se zvedla.

	„Ir, pane. Celý náš rod. I maminka. Však strýc Benjamin to má všechno poznamenáno v listinách.“

	Teprve teď si všiml Jack, že muž drží v pravé ruce hůlčičku. Byla tenoučká, že se podobala jen vlásku černějšího stínu.

	„Učíš se něčemu?“

	„Maminka chtěla, abych byl kupcem. Ale nezdařilo se to. Máte-li jen trochu více času, povím vám proč. Je to dlouhá historie.“

	Cizí muž se nedal odstrašit Jackovým varováním a sledoval pozorně chlapcův příběh o Malcroomu a pozdějším jeho nastolení na plavčíka na lodi Neptun.

	„Co dělá tvůj tatínek? Jack se jmenuješ, ano?“

	„Jack.“ Své jméno vydechl sotva slyšitelně, vždyť na jeho čtyřech hláskách stála vzpomínka na zemřelého tatínka.

	„Zemřel? To je smutné, Jacku.“

	„Jen jediný člověk mohl mého tatínka zachránit.“

	„Myslíš, že smrt jde přemoci?“

	„Ne. To ne. Ale každý s ní může lépe bojovat, má-li u sebe, koho má rád. Nebo aspoň jejich slova, kterými se těší. Tak to říká strýc Ben a bude to jistě pravda. Já však nemohl za tatínkem ani poslati psaní. Plulo by po lodi velmi dlouho, a než by doletělo – bylo by pozdě.“

	Nad obzorem se zakalovaly hvězdy Orionu mlhavým dechem. Světlo věrné sestry Davisové zasvitlo jasněji.

	„Znáš člověka, který mohl tvého tatínka zachránit?“

	„Neznám.“

	„Ale přece jsi tvrdil, Jacku. Dovolíš, abych ti tak říkal?“

	Mluvil s Jackem jako s dospělým mužem. I zlomené chlapcovo srdce to chápalo.

	„Četl jsem o onom muži,“ přisvědčoval Jack.

	„Pamatuješ si jeho jméno?“

	„Ano. Muž, který chce překlenout velký Atlantický oceán telegrafním kabelem. Spojit Evropu s Amerikou. Kdyby už kabel ležel pod Atlantikem, mohl jsem tatínkovi telegrafovat do bostonské nemocnice, aby nezoufal, věřil ve své uzdravení. Byl bych také věděl od něho nebo od jiných lidí, že smrt chodí kolem jeho lůžka, a nemařil čas u Harleye. To jméno onoho muže jsem si dobře zapamatoval a nezapomenu na ně nikdy. Cyrus Field.“

	Cizincova hůlka dopadla hrotem na skálu.

	„Cyrus Field?“ opakoval, jako by ani nechtěl věřit, co patnáctiletý chlapec řekl.

	„Modlil jsem se i jednou, aby se mu jeho dílo podařilo. Škoda, že mu nemohu něčím přispět. Nechtěl bych, aby se někomu opakovalo, co se přihodilo mně, mamince a tatínkovi.“

	Jackova zpověď letěla k hvězdám, které tkaly kolem svého světla závoj z perleťové mlhy. Cizí muž však nepohlížel vzhůru, ale k mladému Jackovi. Vždyť byl také takovou hvězdičkou, kolem níž se točily jiné. Jeho odvaha a nadšení zářily stejně silně jako hvězdy prvé velikosti.

	Cizinec učinil dva kroky vpřed. Jeho stín srostl téměř s Jackovým. Stál u Jacka tak blízko, že Jack cítil mužův teplý dech.

	„Děkuji ti, chlapče,“ řekl.

	„Nevím, pane… Zač? Nic jsem vám nedal, nic jsem pro vás neudělal. Ale kdybyste něčeho potřeboval, rád vám posloužím. Tatínek mi říkával, že nejlepší klíček, kterým se otvírá lidské srdce, je slovíčko ,milerád‘.“

	Mužova ruka se dotkla Jackovy tváře. Byla horká, hebká.

	„Vím, vím. Nic jsi neudělal. Přece ti děkuji. Svět je tak veliký, a přece nám postačil tenhle kousek skalnaté země, abychom se, Jacku, my dva setkali. Nevíš, kdo jsem?“

	Chlapcovy oči se střetly se šedým leskem mužových zorniček.

	„Ne. Neznám vás. Nikdy jsem vás tu neviděl. Ani ve valentském přístavu.“

	„Ještě nikdy. Máš pravdu. A přece jsi o mně četl a pamatoval sis moje jméno. Jsem totiž Cyrus Field.“

	Stiskl chlapcovu chvějící se ruku. Za vše, co mu Jack dal na irské skále v nočním rozhovoru nad běsnícím mořem.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	PŘÍĎ JACKOVY LODI SE OBRACI…

	 

	Starý Ben se nepřestal diviti od okamžiku, kdy s Jackem vstoupil cizí návštěvník do jeho prosté a chudobné síňky, až do jeho odchodu. Jméno příchozího – Cyrus W. Field – znělo mu cize. Nemělo pro starocha zvuk zlata jako u jeho synovce. I když mu Jack vysvětlil Fieldovy plány, zůstal plachý a skoro nevěřící.

	„Bylo by to možné?“ stále ustrašeně opakoval. „Uvážil jste, pane Fielde, jak je moře hluboké? Největší plachetnici zhltne, ale co jednu, dvě, tři, pět, deset, a nic na nich nevidíš. Plavíš se měsíc, dva, půl roku – a všude samá voda. Vlny jako hora se ti stavějí v cestu. Velryby jako dům veliké žijí v moři. Hejna jsem jich viděl. I ty nejlepší – modré – mi přišly do cesty a největší vážila jistě spravedlivých devadesát tun. Nejhorší tajfun jsem prožil na cestě do Velrybí zátoky. Poslední vůli jsem tenkrát napsal, kam přijdou moje věci, co schovávám v téhle truhlici. Moře ctím, vážím si jeho síly. Bojím se jeho krutosti jako divoši svých kamenných bůžků. A vy byste chtěl, pane Fielde, vložit do jeho tlamy drátěné lano přes dva tisíce námořních mil dlouhé? Opravdu by to byl hrdinný kousek, kdyby se vám to podařilo. Dějí se teď ve světě všelijaké zázraky, proč by se konečně, pane Fielde, nepovedl ten váš? Vozy prý běhají po kolejích a tlačí je pára, plachetnice budou na moři brzy vzácností, nahradí je parníky. Lidé chtějí létat nejenom jako ptáci, ale i plout jako ryby pod hladinou moře. Jsem starý člověk a už ani nechápu, proč tohle všechno je.“

	Jack nespustil z pana Fielda oči. Vypravoval jim, jak sem přicestoval z Londýna.

	„Zde v těchto místech bude stát veliká telegrafní stanice pro podmořský kabel, spojující oba břehy Atlantického oceánu,“ vykládal.

	„Jacku, přišel jsem z valentského přístavu, abych obhlédl zdejší krajinu. Věřím, že i moji inženýři určí za nejpříhodnější místo právě tvoji skálu.“

	„Ano? Bylo by to možné?“ vykřikl Jack radostně a srdce se mu dralo z těsného sevření.

	„Proč ne? Bude to znamenat i pro vaši vesnici nový život. U vás jsou jen malí, chudobní rybáři, kteří nemají velkých lodí. Přijdou sem peníze a bude se zde žít lépe. Prodáš naší společnosti kousek toho místa?“

	Chlapec přece zaváhal. Jiný na jeho místě by se tak dlouho nerozmýšlel, zvláště kdyby uslyšel o nabídce, že bude místo dobře zaplaceno. Pro Jacka však ten kousek skály znamenal také kousek vlastního těla – a kdo by dovolil Shylockovi,10) aby rval libru masa z živého těla? Rozhodl se však přece ve prospěch Fieldova díla.

	„Budete-li skály potřebovat, pak ano. Budu-li však s Neptunem někde daleko na moři, jak se domluvíme?“

	Cyrus W. Field se zasmál.

	„Neboj se, Jacku. Abychom se mohli domluvit, nabízím ti ještě něco jiného. Zítra odcestuji do Londýna zpátky, budu  tam  jen  několik  dnů  a  popluji do Ameriky – do

	 


Nového Yorku. Pojeď se mnou! Zaměstnám tě u sebe.“

	Jack nechtěl ani uvěřit. Ve Fieldově stínu by mohl pracovat? Pomoci mu nějak v jeho velikém plánu? Nebyl to sen? Nezdálo se mu to všecko? Přivřel šťastně oči a bál se je nyní otevřít, aby neprocitl v docela jiném, pochmurném světě.

	„Nechceš, Jacku? Strýc Ben nebude jistě nic namítat. A tvoje maminka? Mohl bys ji vidět takto častěji, než budeš-li zaměstnán na palubě Neptunu.“

	Jméno Křižákovy lodi padlo před Jacka jako žhavá láva z jícnu sopky, před niž musíš utéci. Černý, bachratý, otlučený, opelichaný Neptun s prohýbanou palubou, s nenaolejovaným kotevním rumpálem, stará loď, jíž se zdaleka vyhýbají ptáci a motýli, se stínem rvavého Běláska a se záhadným, málomluvným kapitánem Patrickem O’Connorem.

	„Uzavřel jsem s kapitánem Neptunu závazek na tři léta. Plných šestatřicet měsíců budu mu věrně sloužit, za to mi dá všechno, čeho se na lodi potřebuje, šaty, stravu a při odchodu deset liber. Tak jsme to spolu smluvili a strýc Ben řekl, že bych lepší smlouvu nikde neměl.“

	Pan Field zavrtěl hlavou.

	„I měl. Věř tomu! Nebudu ti zde říkat, že bych tě mnohem lépe platil. Mezi přáteli nesmí nikdy býti zlatý most, který by je spojoval. Promluvím zítra sám s kapitánem Neptunu a jistě s ním bude rozumná řeč. Půjdeš se mnou k němu!“

	Celou noc Jack přemítal, jak se hubený Irčan postaví před Jackovým štěstím. Měl plné právo vzepříti se a říci rázně:  „Ne!“  Nikdo  by ho za  to netrestal a každý soud

	 


by mu dal za pravdu. Smlouva mezi Jackem a Křižákem nebyla sice napsána na papíře, ale byla uzavřena na Neptunu, na moři, přede všemi z lodní posádky – a to platilo jako před Pánem Bohem. Jack zabloudil se svou lodičkou do slepého ramene řeky. Potají si přál, aby mohl nastoupit na Fieldův parník. Ale i plachty Neptunu byly lákavé, neboť by ho přenášely z dobrodružství do dobrodružství.

	Proto velmi nejistě vedl druhého dne brzy ráno pana Fielda ke kapitánovi. Cyrus W. Field předstoupil před Irčana s úsměvem; musil na Křižáka hned na první pohled udělati dobrý dojem, neboť velmi srdečně si stiskli pravice. Jack v koutku zpovzdálí oba pozoroval a čekal, s čím kapitán pana Fielda překvapí. Aby snad – proboha -- nechtěl, aby se vyšplhal na špičku stožáru, jako tomu bylo u Johna. Patrick O’Connor byl všeho schopen a nelekal se také ničeho.

	Fieldova nabídka kapitána jistě překvapila, protože se zavlnil v zádech, poušklíbl a kříž na jeho čele se počal plniti krví.

	Ale pan Field vytušil, že prvním slovem nerozdrtí tvrdou kapitánovu lebku, přidal druhé, třetí, vršil jedno na druhé, až jich byla taková hromada, že zavalovala Irčana ze všech stran. Nebyla to jen prázdná slova, pan Field přidával do nich obchodní nabídky pro Neptuna, plavby, které měly barvu zlata a naplnily by měšec kapitánův vrchovatě.

	„Jacku, pojď sem!“ poručil chlapci náhle Křižák.

	Mladý Harrison, jak pohlédl na kapitána, věděl, že se váhy jeho osudu naklonily na Fieldovu stranu. O’Connorova dřívější sveřepost z něho spadla zázrakem. Hůlčička pana Fielda se akrobaticky otáčela v rukou svého majitele.

	„Chceš jíti, Jacku, s panem Fieldem do Nového Yorku nebo zůstati u mne na Neptunu?“ zeptal se ho a pátravě se mu zahleděl do oči.

	Chvíli plulo mezi nimi mrtvé ticho.

	„Nehněvejte se, kapitáne, ale raději s panem Fieldem. Prosím vás, nehněvejte se na mne! Líbilo se mi u vás.“

	„Věřím ti. Škoda. Byl by z tebe jistě dobrý lodník. Nebudu se stavět proti návrhu pana Fielda. Propouštím tě od tohoto dne ze své služby. Kdybys jednou bloudil, na palubě Neptunu by bylo vždycky pro tebe dost místa. Dobrý vítr do tvých plachet! Sbohem.“

	Podal Jackovi ruku. Nebyl opravdu tak špatný, jaká byla jeho pověst.

	I s Frankem Drewem se Jack rozloučil velmi srdečně. Vždyť pihovatý plavčík z lodi Neptun přivedl ho na palubu staré plachetnice a uzavřel s ním upřímné kamarádství.

	Starý Ben rozšířil po celé vesnici, co se chystá v jejich okolí, a kdo navštívil jeho síňku. Tak se rozloučení s Jackem stalo záležitostí celé vesnice. Kdo mohl, přišel, aby mu aspoň stiskl ruku a přál požehnání na další cestu. Pan Cyrus W. Field byl obhlížen se všech stran. Ač ho rybáři viděli dnes po prvé, přece znali jeho osudy a příští plány dokonale. O to se postaral povídavý Ben.

	Dobrák Ben naposled tiskl Jackovu pravici, objímal ho, plakal jako dítě. Otevřel svou památeční truhlici a dal z ní chlapci sošku malého kameninového, dutého slůněte.

	„Abys měl, Jacku, kam ukládat vydělané peníze,“ připomínal zkušeně. „Nezapomeň na starého Bena! Kdyby snad Pán Bůh dal a já odešel za tvým tatínkem, všecko, co zde mám, je tvoje. Nezapomeň!“

	Brada se staříkovi roztřásla, marně ho těšili. Několik, slz skanulo na Jackovu dlaň a pálilo. Když Jack vycházel, slyšel strýcův velebný žalm „Oslavujte Hospodina, neboť jest dobrý, neboť na věky trvá milosrdenství jeho!“

	Jack od prvého kroku s panem Fieldem nevycházel z překvapení. Po prvé jel vlakem a poznal na vlastní kůži zázrak, o kterém strýc Benjamin tolik pochyboval. Stísněným dojmem na něho zapůsobil Londýn, proti jehož pouličnímu ruchu halifaxský přístav i Boston byly jen samotami. Pan Field se s Jackem ubytoval u paní Mellisové v pensionu „Bílá růže“. Kdykoliv měl volný čas, vycházel s Jackem do ulic, aby ho seznámil s městem. Nelitoval peněz, jen aby Jack viděl, slyšel, ochutnal všechno, co může dáti velké město. Pan Field dovedl o všem říci několik slov. Před plynoměrem první londýnské plynárny vyprávěl mu smutný osud podnikavého Winzera, který dal Londýnu plynové osvětlení, jak musil těžce přemáhat strach Londýňanů, kteří se báli, že bude plynové potrubí horké a způsobí požár. Nejvíce se zavděčil Cyrus Field Jackovi tím, že ho dal i fotografovati jako kapitán Patrick O’Connor svého bledého svěřence Johna Lodera. Jako v alchymistické kuchyni vypadal fotografický obchod, spousta lahví, misek, tekutin přerůzných barev, vše vystaveno k obdivu návštěvníků za velikou fotografickou komorou. Obrázek nebyl příliš jasný, hochova hlava se na něm podobala lidské tváři v husté mlze. Jeden obrázek zaslal Jack do Bostonu mamince, druhý strýci Benovi.

	Jack sledoval při tom všem, jak postupují přípravy k položení telegrafního kabelu pod Atlantickým oceánem. Cyrus W. Field navštěvoval bankéře, aby je přesvědčil o svých plánech. Mnoho lidí k němu přicházelo do penzionu. Někteří chodili na výzvědy, aby viděli muže s „bláznivým nápadem“, jak říkali. Jack si ukládal do paměti všechny podrobnosti Fieldovy práce, aby mu jednou, až přijde jeho čas, mohl pomoci. V jeho mozku ta největší zásuvka měla označení „Fieldův kabel“ a vyplňovala mu většinu dnů i bezesných noci.

	Cyrus W. Field se usmíval. Taylorových třicet tisíc liber mělo opravdu zázračný účinek. Když odjížděli z Londýna, měl Field zajištěno přes polovinu dlouhého kabelu.

	V přístavu nasedli na nejnovější parník společnosti Gunard Linie k plavbě do Nového Yorku. Jak velký rozdíl byl mezi tímto rozsáhlým parníkem se štíhlou přídí, s prostornými, pohodlnými kajutami proti nemotornému, odranému, zpuchřelému Neptunu! Na parníku nechodil kapitán, kormidelník a důstojníci v huňatých kazajkách a v záplatovaných kalhotách. Nosili čisté, vyžehlené kabáty s lesklými knoflíky, stříbrné, zlaté prýmky na límci a na čepici, nárameníky měli obšity zlatými nitkami kolem bílých kostěných kotev. Dvojnásobnou rychlosti pluli k novému domovu. Jízda netrvala plný měsíc jako s kapitánem Patrickem O’Connorem, ale za čtrnáct dnů již spatřili newyorské břehy. Rezaté můstky lodí, plujících kolem parníku, plachetnice, přikryté solným povlakem od dalekých cest, pramice, přeplněné pískem, to vše zůstalo stranou Jackovy pozornosti. Díval se jen k newyorskému pobřeží. Na břehu, rozděleném několika kolmými přehradami, čekaly stovky přístavních dělníků, stáda koní, krav a býků odpočívala tu tupě v ohradách, inkoustově černá hladina vody odrážela v sobě lesklé boky lodí. Vysoká skladiště stála nehybně mezi tím vrzáním, skřípáním, pískotem, hučením, hulákáním, jen jejich široká vrata se rozvírala jako zívající dávnověký obr. Štíty domů rostly v Novém Yorku směleji do výše než v Evropě a také všichni lidé se tu pohybovali rychleji. Jeřáby nad nimi držely v chapadlech žoky bavlny, hedvábí, sudy dehtu, neforemné bedny. Slunce se dívalo pochmurně na všechno to víření. Šedavé páry je přikrývaly.

	Snad tisíce lidí přišlo parníku naproti. Davy netrpělivě vyhlížely, až loď přistane a padací můstek překlene propast mezi parníkem a pevninou. Lidé mávali šátečky a papírovými praporečky, vztahovali paže, šermovali rukama, volali, smáli se šťastně jako hrající si děti. V pozadí stálo kamenné moře domů, zahalené v kouři a mlze.

	To byl Nový York, město sedmi set tisíc lidi. Stále nové zástupy vystěhovalců z evropských zemí denně přicházely, plnily chodníky a hladově hledaly práci a byt.

	Na pana Fielda čekala v přístavu paní Fieldová, dcera Alice, malý Petr. Nechyběl tu ani hlavní spolupracovník Cyrův – jeho bratr Matouš, mladší bratr – pastor Jindřich Martyn Field. Obstoupili pana Cyra, tiskli mu ruce, volali jeden přes druhého, každý se ho chtěl aspoň na chvíli dotknout, pohladit jeho sametový plášť.

	Jack stál opodál u Fieldových kufříků. Zástupy lidí se na něho tlačily se všech stran, nestačil jim uhýbat a zavazadla chránit. Zvědavě si prohlížel celou Fieldovu rodinu. Znal již všechny z vyprávění pana Fielda. Myslil už, že na něho zapomněl, vždyť ani nepostačil odpovídat na všechny otázky, kterými ho jeho rodina zahrnovala.

	Cyrus W. Field se obrátil.

	„Tu je, moji drazí,“ řekl, ukazuje na chlapce, „Jack Harrison, o kterém jsem vám psal v dopise.“ Popošel k němu, vzal ho za ruku a dovedl k ostatním.

	Jack se ani nepostačil červenat. Předně, že pan Field o něm již psal do Nového Yorku a on o tom nevěděl. Kdo ví, jaké věci o něm napsal! Za druhé neočekával takové přijetí. Vždyť byl jen malým, nepatrným Jackem, který v tom velkém lidském hemžení neznamenal nic. Ještě ve světě nic nesvedl, ani vlastně nic pořádného neuměl. Paní Fieldová mu podala ruku s krásným úsměvem, Petr jí kamarádsky potřásl a mluvil k němu jako k svému většímu kamarádovi, pan Matouš Field složil dokonce své dlouhé ruce na Jackova ramena a ruku pana Jindřicha Fielda, teplou, přátelskou, cítil několik dnů na svém čele. Když se pozdravil s Alicí, byl nejvíce překvapen; dívenka měla tak zázračně modré oči jako Jackova maminka.

	A již ujížděli všichni v širokém elegantním kočáře po hrubé newyorské dlažbě. Jen zvolna se prodíral pár koní, táhnoucí jejich kočár, proudy vozů, nákladních povozů, malých kočárků, nájemních drožek a omnibusů. Houpání Neptunu na moři bylo rajským požitkem proti drkotání kočáru na nerovné dlažbě s hlubokými výmoly, plnými prachu, bláta, s kalužemi, ještě nevyschlými z včerejšího deště.

	Kočár byl pro všechny Fieldovce, Jacka a kočího malý, ale nevadilo to nikomu, tísnili se, žertovali mezi sebou, smáli se, usmívali na chodce, do krámů, na tiché kostely, vyzdobené hotely a divadla, zvoucí k návštěvě velkými plakáty.

	Zastavili před vysokým cihlovým domem na malém náměstíčku.

	Zde stál dům Cyra W. Fielda.
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	Mnoho se změnilo v Jackově životě od vstupu do Nového Yorku. Hned druhého dne zavolal Cyrus W. Field chlapce k sobě. Jeho kancelář byla rozsáhlá, na stěnách visely veliké mapy s červeně zakreslenými cestami zámořských parníků. Dubové skříně, okované železem, vyhlížely pochmurně proti veselým barvám map. Země, moře, ostrovy, poloostrovy, holé planiny, horstva se na papíře střídala se zelenými pastvinami. Na jedné skříni stál globus a vítal Jacka přitažlivým leskem. Dřevěné modely řeckých trier, římských válečných libum a moner, benátských galér, křižáckých lodí, starých hansovních lodí, španělských karavel, holandských plachetnic spočívaly na nízkých policích kolem dvou stěn kanceláře.

	„Pojď jen dále, Jacku,“ pobízel chlapce Cyrus W. Field. Stál u svého pracovního stolu, ač velký – přece malý proti rozsáhlým rozměrům své kanceláře. „Promluvíme si spolu o tvé práci a o tvém dalším životě.“

	Od jejich nočního rozhovoru na skále irského pobřeží nezmínil se ještě pan Field o Jackově práci, jak by ho mohl potřebovat. Jack často myslil, kdy mu bude konečně určena jeho práce. Sám chtěl již o ni říci. Stýskalo se mu po ní.

	Cyrus W. Field nemluvil k Jackovi dlouho. Ležely před ním stohy dopisů. Úředníci, inženýři, lodmistři, celý velký štáb Fieldových spolupracovníků čekal na jejich vyřízení a rozhodnutí. Jack se dověděl, že bude z počátku pomáhat v kancelářích, obstarávat různé posílky po Novém Yorku, docházet denně do přístavu pro poštu, čekat stále v pohotovosti, kdy bude zavolán.

	„Ale to všechno je hračka,“ dovolil si Jack připomenout. Byl silný, odvážný, chtěl jíti bouřemi, vichřicemi, vzdorovat, bojovat, vítězit.

	Pan Field mu odpověděl nejdříve úsměvem. Díval se na Jacka se zalíbením, zatínal nehty prstů do dlaní a myšlenky mu jistě oživly pod chlapcovou připomínkou.

	„Není to hračka, chlapče. To se ti jenom zdá. Musíš si zasloužit větší a těžší úkoly. Začneš-li poctivě u malých začátků, dočkáš se brzy. Žádnou prací nepohrdej! Jak jsi poznal, kanceláře jsou v přízemí a v prvém patře budovy. Budeš přidělen panu Shollovi. U něho se přihlásíš zítra ráno! Ten ti bude také vypláceti peněžitou odměnu: dvě libry měsíčně. Jsi spokojen?“

	Jack neodpověděl. Ani nemohl i při nejlepší vůli. Ty slíbené dvě bankovky postačily přesně k přikrytí jeho obličeje protáhlého úžasem.

	„Nezmýlil jste se, pane Fielde?“ zeptal se opatrně.

	„Ne. Později, osvědčíš-li se, bude ti přidáno. Bydlet budeš v pokojíku v prvém poschodí, jídlo ti bude nošeno od nás, nebudeme-li jísti společně. To je vše. Ne. Ještě něco: Každého čtvrt roku můžeš zajeti k své mamince do Bostonu na dva dny. Cestu ti zaplatím sám.“

	„Pane Fielde – – –“

	„Vím, vím, co chceš říci, Jacku. To všecko je jen malá splátka našeho přátelství. Pamatuj si, že muži nepláčí.“

	Jack ani nevěděl, jak se dostal na chodbu. Za rohem na kostelní věži vyzváněl zvon poledne. Bylo dobře, že se jednou pomodlil za Cyra W. Fielda.

	

	Dny, měsíce ubíhaly a Jack Harrison se stal nepostradatelným ve všech Fieldových kancelářích. Jeho jméno tu zaznívalo od rána do večera, každý ho měl rád. Kdyby byl Jacka někdo překvapil otázkou, aby vyjmenoval své nepřátele, nemohl odpovědět. Každému vyhověl zdvořile, ochotně, nešetřil slůvky „děkuji“, „milerád“, „prosím“ a získal si každého. I starý morous pan Borden, vousatý, zamračený, bručivý, s věčně utrápeným obličejem (jeho kancelář byla v prvém poschodí, číslo dvacet čtyři) se několikrát na Jacka usmál a pozdravil ho vlídně. Byl to hotový zázrak, protože pan Borden se na každého jen osopil. V Bordenově slovníku se ztratila stránka o úsměvu a vlídném pozdravu před mnoha lety. Jack mu ji pomohl najít a vycházeli spolu znamenitě.

	Pan Sholl, kterému Jack byl Cyrem Fieldem přidělen, vypozoroval brzy všechny Jackovy přednosti a informoval o nich časem svého zaměstnavatele. Jack byl velkým obdivovatelem pana Sholla. Tento šedovlasý čtyřicátník s hladce vyholeným obličejem byl nejenom otcem pěti roztomilých dětí, které na něho čekávaly večer v parčíku před domem a vítaly ho po každé jako v přístavu, ale i dovedný kouzelník. Však to byly opravdu čarodějné kousky, které prováděl. Jacka omračoval každou chvíli, jednou mu vytáhl z ucha vařené vejce, po druhé z chlapcovy kapsy plnou hrst červených korálů, po třetí zahrál dovednými prsty takovou stínovou hru na stěně, že Jack přestal věřit, že by měl pan Sholl jen deset prstů na obou rukou. Čtverácky se po každé usmál, opřel se o opěradlo židle, šibalsky řekl: „Už jsem ti, Jacku, ukázal tohle?“ A mohli jste očekávat, že se z jeho prázdného kapesníku vykutálí červené jablko nebo vypadne z rukávu papírový vějíř v podobě pavího chvostu. Skoro každý den měl pan Sholl připraveno nové překvapení.

	Jinak to byl svědomitý muž, velmi dbalý svých povinností a pan Field nemohl ani najít lepšího učitele pro Jacka. Ten znal již celý Nový York, do každé čtvrti zašel, všechny ulice prohlédl, prošel parky, viděl památnosti, výstavné domy i hliněné chatrče na okraji města. I za Nový York na jaře zabloudil mezi pasáky ovcí. Láskou zůstalo pro Jacka moře. Bylo však v Novém Yorku tísnivě sevřeno dvěma břehy, ostrovem Manhattanem. Až lítostí zabolelo Jackovo srdce. Vzpomínal snivě na daleké výhledy po mořské planině s jeho skalami na irském pobřeží.

	Někdy se mu všecko zdálo jako sen. Před mnoha měsíci odešel z kanceláře Cyra Fielda, hledal po kancelářích pana Sholla, kterému se měl hlásiti. Učil se od píky všechno sám vyhledat, sám dojít ke zkušenosti, poznávat lidi, umět s nimi promluvit, neostýchat se. Nikdo mu neříkal při pochůzkách, to najdeš v té a té čtvrti, pátá ulice vpravo, druhý dům vlevo od rohu, prvé poschodí, dveře proti schodům. U Fieldů tohle neznali. Řekli často jen jméno, ulici, a to musilo postačit, aby Jack správně došel až na místo. Vyrostl mu v Novém Yorku pod čepicí nějaký nový smysl, který ho vedl nejkratším směrem i bez dlouhého vyptávání.

	Pravidelné psával své mamince dlouhé dopisy. Zajímal ji každý Jackův krok, vyprávěl jí na bílých listech o lidech, s kterými se stýkal, zejména o Cyru W. Fieldovi, o jeho paní, o Alici s krásné modrýma očima, jako měla maminka, o Petrovi. Pana Matouše, Jindřicha, inženýra a vynálezce Gisborna, kakabuse Bordena s vousy přistřiženými jako ubrousek, pana Sholla, dovedného eskamotéra s pěti dětmi, vypodobnil tak, že všichni musili z Jackova psaní vyskočit rovnou před maminku a srdečně ji uvítat mezi sebou.

	Dvakrát k ní zajel z Nového Yorku do Bostonu, využívaje dobroty pana Fielda. Zdála se mu ještě bledší, ustaranější. Marně se ptal, co ji bolí, trápí. Jen se smutně usmála a místo odpovědi ho zavedla na hřbitov k tatínkovu hrobu. Kvetly na něm bílé narcisy. Motýli jako kousky hedvábí obletovali náhrobní kámen a včely se sletovaly ke kalichům, plným sladké šťávy.

	Cyrus W. Field zatím založil novou společnost, která měla provésti za Fieldova vedení jeho plány. Jmenovala se „Atlantická telegrafní společnost“ a jejími členy se staly nejpřednější osoby. Pomalu se scházely dolary na kabel, který měl nejprve spojiti Nový Foundland a Novou Scotii. Ale Cyrus W. Field nepřestával dokazovati, jak je důležité, aby kabel spojil dva světadíly přes široký Atlantický oceán.

	Jack Harrison si od něho vyprosil, aby mohl večer utírati prach na dřevěných modelech lodi v jeho pracovně. Tu v koutku prožíval s Cyrem Fieldem vzrušující chvíle příprav k položení kabelu v Atlantickém oceáně. Zde inženýři na velikých mapách měřili vzdálenosti od výchozí stanice oceánského kabelu ve valentském přístavu až ke konečné stanici Trinity – Bucht na Novém Foundlandu. Vzdušnou čarou naměřili na 1660 mořských mil. Kabel však nesměl míti jen tuto délku. Musil býti mnohem delší, neboť nemohl býti veden rovně ve vzdušné čáře, nýbrž musil se přizpůsobiti mořskému dnu.

	„Musíme prozkoumati mořské dno,“ prohlásili inženýři Cyru W. Fieldovi – a již za několik týdnů vyplula po připravované dráze podmořského kabelu zvláštní zaměřovací loď. Nikdo dosud nevěděl, jak vypadá mořské dno. Je rovné, křivé, jsou v něm hory, tvrdé skály, písčiny, bahno, propasti, prolákliny, mírné svahy a úbočí? Kde číhá nebezpečí?

	Byla to prvá výprava, která zjišťovala mořské hloubky.

	Zaměřovači loď plula jen zvolna. Dlouhé lano s tunovým závažím klesalo pod mořskou hladinu, odvíjelo se z bzučících kladek, až se dotklo dna oceánu. Inženýři zjišťovali takto každý koutek mořského dna. Práce trvala týdny, měsíce a v kajutě velitele této lodi se plnily listy dlouhou řadou číslic, vlnitými čarami profilu dna a spoustou poznámek o pozorování, které učinili během plavby.

	Když se zaměřovací loď vrátila do newyorského přístavu, svolal Cyrus W. Field několik nejpřednějších členů „Atlantické telegrafní společnosti“ k poradě. Představil jim inženýra Brandta, jenž vedl měření hloubky moře.

	„Mezi Irskem a Amerikou“, vyložil všem Brandt, „se rozkládá neobyčejně hluboká a prázdná rokle, do níž musí býti kabel položen. Od irského pobřeží klesá mořské dno poznenáhlu a stále hlouběji. Ve vzdálenosti sto dvaceti pěti mil je Atlantické moře hluboké přes tisíc yardů. Zde půda, jako by byla utržena, klesá do srázné propasti, a na tomto místě jsme napočetli hloubku až tři tisíce pět set šedesát yardů. Na další cestě asi tisíc pět set šedesát čtyři mil dlouhé je hloubka moře tři tisíce pět set až přes čtyři tisíce pět set yardů. Teprve před novofoundlandským pobřežím ve vzdálenosti dvě stě padesáti mil od pobřeží nastává ubývání hloubky.“

	Oči všech přítomných se s úžasem dívaly na mapu mořského dna, kam měl býti kabel za jejich peníze položen. S očima široce rozevřenýma jdou po červené čáře, která stále klesá, pomalu jako nakloněná deska stolu; i nemluvně by po ní šlo zpříma. Najednou se čára lomí, padá, padá – strhována dolů do propasti neviditelnou, příšernou silou. Když už se zase narovnává, to jsou již oči unaveny a oslepeny přemírou jejího dobrodružství. Nad červenou čarou se převalují vlny, spousty vod, že bys jen hodiny času potřeboval, abys ze dna vyplul nahoru na mořskou hladinu. Víčka se přivírají, vzduch je zde tak těžký, jako by Atlantický oceán vstoupil otevřenými okny do Fieldovy pracovny.

	„To je šílenství!“ náhle vykřikl Jakub Scott. Měl právo nejprve pronésti svůj úsudek; byl nejenom nejstarší ze všech, ale vkládal do „Atlantické telegrafní společnosti“ nejvíce peněz.

	„Šílenství!“

	Toto jediné slovo bylo opakováno před Cyrem W. Fieldem a jeho bratrem Matoušem osmkrát. Zrovna tolik Field pozval hostů k večerní poradě.

	Byl však tvrdší než hřbet mořského obra, který nesl na svých zádech miliardy tun oceánské vody, s parníky, s plachetnicemi, s tisíci mořeplavci. Těch osm šípů nemohlo prorazit krunýřem Fieldovy odvahy.

	„Kabel musí být položen,“ řekl směle. „V mořské propasti bude spuštěn v dlouhém, volně se pohybujícím oblouku do hloubky. Nezapírám, že právě zde vězí veliké nebezpečí. Kabel s měděnou duší a železným pláštěm bude míti nesmírnou váhu. Při rozvinuti v každém místě bude silně napnut a v nebezpečí, že praskne. Při kladení bude kabel svou váhou klesati se značnou rychlostí do hloubky v několikamílovém oblouku a každé náhlé trhnuti mohlo by jej okamžitě přetrhnout. Pohyb musí býti proto co nejpravidelnější, ani rychle ani pomalu, a práce musí pokračovati se vší možnou opatrností. Při onom přechodu hloubky bude kabel nejenom stržen váhou vlastní své délky, ale vystaven i náhlému zlomu. Naši inženýři se musí pokusit nejenom o zhotovení stroje pro pravidelné spouštění kabelu do moře, ale také vypočítati, jaký odpor snese telegrafní kabel. Důvěru, víru, pánové!“

	Cyrus W. Field je nepřesvědčil. Tvářili se všichni zasmušile, jako by se plavili na chatrné lodičce, a na obzoru se objevila velká flotila bukanýrských plachetnic. Kdyby se přece trochu nestyděli, byli by tito dospělí mužové naříkali, skuhrali a kvíleli, že jejich peníze budou hozeny do jícnu oné mořské propasti.

	Jediný se vzchopil nejstarší Jakub Scott.

	„Dobrá, Fielde. Jednu podmínku si však klademe, dříve než dovolíme pokračovat v tomhle bláznovství.“

	Všichni se obrátili ke Scottovi s otázkou na rtech. Ostrá brada staříka, který se vyšinul z dřevaře na největšího newyorského podnikatele, milionáře, se otáčela k Fieldovi jako kormidlo.

	„Mluvte, Scotte! Předem slibuji, že přijímám každou rozumnou podmínku. Vítám ji.“

	„Jdeme s vámi do toho šílenství, získáte-li, Fielde, příznivou odpověď, že je kladení kabelu v Atlantickém oceánu proveditelné, od ministra námořnictví, členů Národní observatoře a hlavně od Samuela Morseho. Ukažte jim mapu mořského dna! Musí vám do tří týdnů potvrdit příznivě, že nejste blázen ani vy, já, ani všichni ostatní. Jsem ochoten přijití sem na schůzku ode dneška za tři týdny.“

	Fieldova mohutná postava se vzpřímila. Skalnatý ostrov uprostřed rozbouřeného oceánu nemohl lépe vzdorovat útokům a nárazům jako Cyrus W. Field.

	„Souhlasím, pánové. Za tři týdny vám přečtu jejich odpovědi,“ řekl prostě, jako by Scottovo hadí uštknutí byl rozkošný doušek tekutého medu.

	

	Na Fieldovu žádost odpověděl příznivě ministr námořnictví, poručík Hardy, kapitán Merder z Národní observatoře. Cyrus W. Field s Matoušem Fieldem a inženýrem Gisbornem zašli osobně k vynálezci telegrafie Morsemu. Tento čtyřiašedesátiletý stařec nebyl nebezpečný pro Fieldovy záměry. Vždyť ze své zkušenosti věděl, že často život sám přemůže i největší překážky. Byl malířem; na myšlenku telegrafu přišel na lodi, po níž se vracel z Evropy do Ameriky. Kapitán plachetnice mu potvrdil písemně, jak mu Morse prohlásil, že vynalezne telegraf. Za vítězství svého vynálezu vděčil jen své vytrvalosti a houževnatosti a také zcela obyčejné náhodě. Samuel F. B. Morse, umělec a vynálezce, vyslechl dva bratry Fieldy a potvrdil písemně, že položení kabelu pod Atlantickým oceánem je proveditelné. Vždyť sám již navrhoval, aby telegrafní kabel spojoval oba světadíly.

	Tak byl umlčen Jakub Scott i ostatní, vlny vzdoru a vysmívání opadly a Fieldové mohli přikročit k podmořskému spojení Nového Foundlandu s Novou Scotií.

	Na vlečné bárce, která spouštěla tento krátký kabel, byl Cyrus Field, Jindřich Field, Samuel Morse, newyorský milionář Petr Cooper, Jakub Scott a na přídi se o zábradlí opíral i Jack Harrison. Před bárkou plul vlečný parník.

	U lawrenského zálivu v půli cesty je stihla bouře. Prudký vítr uchvátil obě plavidla, zmítal jimi, lomcoval volným kabelem, jako by to byla jen pavoukova nit. Tvrdohlavý kapitán ztratil vládu nad bárkou i nad parníkem a znal jen jediný prostředek, jak by zachránili holé životy. Vzal sekeru a několika ranami přesekl kabel. Čtyřicet mil už ho bylo položeno na mořském dně a nezbývalo, než se vrátit do Nového Yorku.

	Američtí milionáři nyní odříkávali své peníze jeden za druhým, Jakub Scott neměl nic jiného na práci než pomlouvat všude Cyra Fielda. Noviny se vysmívaly, lidé si po ulicích ukazovali blázna Cyra Fielda.

	Jack Harrison chodil po špičkách kolem svého zaměstnavatele. Cyrus W. Field seděl v pracovně obklopen mapami, hlavu zdvíhal ještě hrději než dříve a připravoval smělé plány, jak opatřit nové peníze a vyrobit lepší, silnější kabel. Bylo zde velebné ticho, takové, v jakém se rodí veliké činy.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	NOVÝ ROK

	 

	Za týden po nezdařeném pokusu u Nového Foundlandu odjel Cyrus W. Field do Evropy, aby se tam poradil s techniky a s finančníky. Noviny zase otiskovaly učené posudky o Fieldově plánu s výroky slavných mužů, kteří souhlasně tvrdili, že by byli blázny ti, kteří by do kabelu dávali peníze. Kde bylo proneseno jméno „Field“, tam byl zdvižen varovně ukazováček a klepáno jím významně na čelo. To znamenalo: Ten člověk nemá mozek v pořádku; varujte se blázna, pošetilce, nepraktického snílka! Nemá v životě asi nic jiného na starosti, než druhé shazovat do propasti – a sám z toho vyvázne.

	Zatím akcie Atlantické telegrafní společnosti klesly na burze tak, že měly jen cenu papíru, na kterém byly vytištěny. Fieldovo jmění se ztenčilo. Skoro celou částku, za kterou byla prodána jeho továrna na papír, pohltil pokus u Nového Foundlandu.

	Domů psával Cyrus W. Field potěšující dopisy, neklesal, věřil, doufal, vyjednával, přemlouval, přesvědčoval, založil novou společnost „Atlantic Telegraph Company“.

	Jack Harrison chodil po kancelářích v nepřítomnosti svého pána jako bez ducha. Sám se často přistihl, jak přemýšlí usilovně, v čem by mohl Fieldově rodině a zvláště panu Fieldovi, pomoci. V jeho kameninovém dutém slůněti od strýce Benjamina bylo teprve třicet liber, a to byla malá náplast na těžké Fieldovy rány. V Aliciných modrých očích pozoroval tichý stesk, tak podobný tomu, jaký nosila jeho maminka po tatínkově smrti.

	I čarodějné kousky pana Sholla byly smutné. Neříkal již denně: „Už jsem ti, Jacku, ukázal tohle?“ Díval se často zarputile před sebe a posílal s povzdechem peníze za účty, jež docházely na Fieldovo podnikatelství. Jen asi jednou za týden zdvihl svůj kouzelný kapesník a nasypal z něho do Jackovy dlaně plnou hrst ořechů a oliv. Pan Borden se vrátil do své bývalé neproniknutelné kukly starého mrzouta; ani Jackova zdvořilost ji nyní nerozbila. V říjnu řekla paní Fieldová Jackovi:

	„Pojedeme všichni do Evropy a zůstaneme tam do vánočních svátků. Chceš jeti s námi?“

	Zakoktal jenom cosi, že by mu tím způsobili velikou radost, kdyby ho vzali s sebou. Za tři dny odpluli z Nového Yorku na nejrychlejším parníku, za čtrnáct dnů přistáli a druhého dne se shledali s panem Fieldem na londýnském nádraží. Objímal všechny radostně, Jackovi tiskl srdečně ruku a přiznal se, jak je rád, že ho tu má opět u sebe. Odvezl je do „Bílé růže“ k paní Mellisové, které zestříbřely vlasy více, než jak je Jack viděl při poslední návštěvě.

	Fieldová cesta do Evropy nebyla marná. Po několikaměsíčním úmorném naléhání se mu podařilo získati slib od evropských úřadů, že mu bude zapůjčena pro příští rok nová loď k dalšímu pokusu. Zato Cyrus W. Field slíbil snížené poplatky za úřední depeše – posílané atlantickým kabelem.

	 


Nová společnost vypsala tři sta padesát podílů. Každý zněl na tisíc liber. Field jich prodal v Evropě plných dvě stě devadesát a mohl již s určitostí počítat, že příští rok 1857 bude jednou zapsán v dějinách podmořské telegrafie jako rok položení kabelu pod Atlantikem.

	V Londýně zůstali do 10. prosince, kdy odjeli zpátky do Nového Yorku. Přistáli na Štědrý den ve studené mlze; v přístavu je očekával strýc Matouš a Jindřich. Někdo neznámý z davu poznal Cyra W. Fielda a vykřikl hlasitě: „Blázen se vrátil!“ Jack viděl, jak pan Field pobledl; neříkal nic, jen šátkem si otřel zrosené čelo. Obklopila ho celá rodina a chtěli mu laskavostí zaplašit chmury z čela a tíseň, kterou v něm zanechala tato příhoda.

	„Dnes budeme míti krásný Štědrý den a za týden Nový rok. Jak se těším,“ vydechla Alice a v jejích modrých očích se rozhořely šťastné hvězdy. Sněhový poprašek přikrýval ulice, štíty domů, lesy přístavních jeřábů, vysoké tovární komíny, štíhlé kostelní věže v Novém Yorku. Město se obléklo do bílého šatu Fieldovi na uvítanou. Cyrus W. Field neviděl, neslyšel, jen přidušeně pokašlával, jak se příliš nadýchal nezdravé londýnské mlhy.

	„Tatíček se nachladil,“ zašeptala Jackovi Alice. „Ošklivě kašle.“

	„To brzy přejde,“ utěšoval ji. „Již dnes večer mu bude doma tak krásně, že zapomene na kašel i –“ dodával slaběji – „na kabel.“

	Jack se mýlil; nepoznal ještě dokonale pana Fielda. Přijeli drožkou k Fieldovu domu a Cyrus W. Field nejdříve zamířil do své pracovny,  k pracovnímu stolu,  k do

	 


pisům, k raportům, jak pokračují přípravné práce na americkém břehu.

	„Odlož si aspoň plášť, Cyre! Pojď nahoru! Musíš něco pojíst a vypít teplý čaj proti kašli,“ starostlivě za ním šeptala jeho paní. „Je přece Štědrý den.“

	Fieldův mozek však se zahaloval temnými myšlenkami. Zprávy o přípravách na Novém Foundlandu byly vesměs nepříznivé. Bylo tam zapotřebí okamžitě silné ruky.

	Obrátil se, vzal něžně ruku své ženy do své a potřásl jí.

	„Nehněvej se, Marie, nemohu zůstati doma. Musím ihned odjeti na sever do Nového Foundlandu. Potřebují mě tam.“

	Dívali se na něho překvapeně: Marie, Alice, Petr, Jindřich. U dřevěného modelu francouzské korvety stál Jack. Všichni myslili, že žertuje.

	„Je to vážné. Musím tam být. Každá hodina je drahá. Oddálení by mohlo míti těžké následky,“ říkal znovu tvrdohlavě Cyrus W. Field.

	„Tatíčku, je přece dnes Štědrý večer,“ řekla Alice smutně a modř v jejích očích byla zalita slzami.

	„Vím, všechno vím, Alice. Až přijedu, všechno si nahradíme. Dej hlavičku vzhůru! Nezapomeň, že slzy tvým tvářičkám vůbec nesluší.“

	„Mohl bys poslat někoho za sebe. Některého inženýra.“

	„Generál neposílá za sebe plukovníka ani vojáka, když má něco vykonat sám.“

	„Co tvůj kašel? Na severu jsou mlhy.“

	„Nevadí. Vyhnu se jim,“ řekl pevně Cyrus W. Field, rozloučil se rychle se všemi a odjel k nádraží.

	Dívali se za ním smutně z okna, jak se kočár kolébá, tiše mizí v mlze. Večerní soumrak se snášel do ulice. V oknech se rozsvěcovaly bílé voskovice, zářily vánoční stromečky, aby přivítaly narození Spasitelovo.

	U Fieldů měli smutný Štědrý večer. Tesknota se ploužila po chodbách, skrývala se v temnotách stínů, šla z jedné opuštěné kanceláře do druhé. Vyhnula se jen pracovně pana Bordena. Starý mrzout tu horlivě pracoval, jako by ani nebyl nejslavnější večer v roce. Neměl nikoho, nikdo ho doma nečekal, a zde aspoň bylo teplo. Nevadilo mu, že již upsal tři brková pera a musil stále přiřezávati nové až skoro do půlnoci, kdy se tiše vytratil do zasněžené studené ulice. Tesknota navštívila Jackův pokojík. Nezůstal dnes dlouho u Fieldů; neměl je čím potěšit a každé slovo tam znělo hluše. U kamínek ohříval svoje vzpomínky na minulé Štědré večery, kdy ještě žil tatínek.

	Cyrus W. Field se nevrátil ani na Nový rok.

	Poslední hodiny roku 1856 šly Fieldovým domem a zastihly Jacka opět v jeho pokojíku. Na newyorských ulicích táhly proudy lidí, aby se rozloučily se starým rokem; křičely, výskaly, zpívaly. Hudba šla ulicemi, barevné proužky papíru vlály z oken, zněl třeskot sklenic, praporky mávaly. I vrabci, vyplašeni ze spánku, zděšeně vylétli ze závětří zpod střešního okapu.

	Jack vyšel na chodbu.

	Nahoře u Fieldů již spali. Dveře kanceláře pana Bordena zaskřípaly, potom bouchly. Nevlídný staroch teprve odcházel domů. Než dojde, bude Nový rok. Jack naslouchal jeho těžkým krokům na schodišti, chřestění klíče v zámku, temné ráně domovních dveří a dlouhému, nekonečnému tichu. Vstupovalo k němu ze všech koutů a tlačilo se ze všech stěn. Když šel Jack kolem vchodu do kanceláře pana Sholla, vzpomněl si na jeho pět dětí, co jim asi dnes jejich otec vykouzlil z kapesníku nebo v kapse, pod paždí, za uchem, ve vlasech, a kde všude eskamotéři umějí čarovat.

	Vraty procházely tiché ohlasy hudby a veselého křiku do ztemnělé chodby. Jack vytáhl z kapsy klíček a otevřel si dveře do pracovny pana Fielda. Zatoužil sem dnes vejít. Rozsvítil nízkou lampu, která byla vytepána z mědi a měla podobu galského člunu. Místnost se naplnila temnými stíny, černavé skříně stály vznešeně jako před nějakým slavnostním okamžikem. Jackův zrak bloudil po modelech lodí. Desky pod nimi se mu v očích zvlnily na neklidné moře, příboj pronásledoval příboj, vlny se převalovaly stále v rychlejším tempu, jejich hřebeny se lámaly o boky lodí, zpěněná voda stříkala vysoko ke stožárům a zalévala palubu. Řada Fieldových modelů oživla svalnatými těly Řeků, tógami a tunikami statných Římanů, zlatými kabátci benátských lodníků z dóžecích paláců, tkanými halenami bojovníků s křížem na rameni, stíny germánských kupců mořeplavců, pestrými barvami španělských námořníků Kryštofa Kolumba, Holanďany, Francouzi, čínskými veslaři džunek; na primitivním prahu se míhala bronzová těla Malajců.

	Na ulici hudba hrála pochod, trubky vedly melodii do temných mračen plných sněhu.

	Jack stanul u veliké mapy Atlantického oceánu. Jeho stín dopadl na modravou barvu moře a zatemnil ji zlověstnou výstrahou pro ty, kdož by chtěli zlomit sílu a moc Atlantiku.

	Vtom zazněl první zvon nad Novým Yorkem, přidal se druhý, třetí do bouřlivého hlaholu všech v celém městě, vítajících první vteřinu nového roku 1857. Mnohohlasý zpěv jásajících lidí přetrhoval chvílemi jasné hlasy zvonů, trubky zpívaly vítězné trylky vstříc novému roku.

	Podaří se Cyru W. Fieldovi v roce 1857 položit kabel pod Atlantikem?



	




	 

	 

	 

	 

	 

	 

	S LODÍ NIAGARA

	 

	I v Novém Yorku našel Cyrus W. Field finančníky, kteří odkoupili zbývajících šedesát podílů společnosti „Atlantic Telegraph Company“ a zaplatili celkem šedesát tisíc liber šterlinků. V únoru objednal Cyrus Field v továrně na výrobu kabelů kabel dlouhý dva tisíce pět set námořních mil. Vzdušná čára mezi oběma břehy Atlantického oceánu činila jen tisíc šest set čtyřicet námořních mil, ale muselo býti počítáno s nerovným mořským dnem.

	Když se čtenáři z novin dověděli, že Cyrus Field se nevzdal své myšlenky a dokonce že již je kabel vyráběn, vznikly nové štvanice proti němu. Několik dní nemohl ani vyjíti z domu, aby se nestal terčem veřejného posměchu; malíři ho malovali oblečeného v bludišti kabelu, zpívaly se o Fieldovi posměšné písničky, jedovatí zakuklenci, kteří se nikdy nepodepsali, psali na jeho adresy hrozby, vyhrůžky, a ani sliny by se neštítili, kdyby mohla Fieldovi uškodit.

	Cyrus W. Field se prozatím jen svým nenadálým posměváčkům a nepřátelům usmíval. Rostl takřka před jejich závistivými zraky a každý den v dubnu, v květnu, v červnu byl jen článkem řetězu, který měl býti ukut v červenci. I své rodině se mohl Field více věnovat, Alici rozzářit lesk v modrých očích, Petrovi ukazovat v mapách, jak vypadá svět, a své ženě Marii hovořit o lepším, šťastnějším životě.

	Ani na Jacka nezapomněl. Měl ho přece stále na mysli. Od pana Sholla ho přeřadil do dílen, kde se připravovala, stavěla veliká brzdicí zařízení. Měla dbáti o stejnoměrné klesání kabelu do moře a řídila rychlost lodi. I jeho plat byl zvýšen na tři libry měsíčně a kameninové slůně se plnilo bankovkami šetrného Jacka.

	Jednou přinesl Cyrus W. Field kousek zhotoveného kabelu. Ukázal jej Jackovi a vysvětloval:

	„Jádro je spleteno ze sedmi slabých měděných drátů. Toto lanko se obaluje do tří vrstev gutaperči, je omotáno šesti stuhami z konopí a napuštěno dehtem, olejem a voskem. Zevně je chráněn kabel spirálovým brněním, spleteným z osmnácti pramenů silného železného drátu.“

	Jack se díval s úctou na vzorek kabelu, vzal jej do ruky a potěžkal:

	„Je těžký.“

	„Jedna námořní míle kabelu váží tunu. Celý náklad by nepojala jediná loď, proto bude rozdělen na lodi dvě,“ vysvětloval Field. „Dohromady je v celém kabelu tři sta čtyřicet tisíc námořních mil měděných a železných drátů.“

	„Tolik?“ podivil se Harrison. „To si ani nedovedu představit.“

	„I můžeš. Třináctkrát by se mohly ovinout kolem rovníku. Kdybys chtěl přejíti takovou vzdálenost, musil bys jít plných patnáct roků ve dne v noci, bez přestávky.“

	Jackovo rychlé vydechnuti bylo dostatečnou odpovědí. Nezapomněl se však zeptat:

	„Kolik stojí celý kabel?“

	„Čtvrt milionu liber šterlinků,“ zněla přesná odpověď a Jackova úcta ke kabelu ještě stoupla. V duchu si představil, jak měděnými dráty prochází elektrický proud, nese signály o zdraví, nemoci, o smrti, o životě, o obchodech, o nepřátelství lidí z jednoho světadílu do druhého. Nad kabelem pronikají hejna dravých delfínů, pluky mořských krabů, hlodajících jeho železnou slupku, mořská sasanka rozevře tu svou krásu, sépie vypustí jedovaté mračno dýmu, smrt, život bloudí v mořských hlubinách. Největší nepřítel kabelů je měkkýš šášeň lodní, jenž může každý kabel provrtat, chutná mu jako nejlepší pochoutka. Kabel zažije třesení moře, spodky ledovců ho budou drtit a vlečné sítě mořských rybářů se budou na něm zachycovat.

	Fieldovi se v jarních měsících podařilo přesvědčit poslance ve Washingtonu, aby mu byl zapůjčen šroubový parník Niagara. Z Anglie přišla zpráva o zařazení lodi Agamemnon pro Fieldovy účely.

	V polovici července továrna oznámila společnosti Atlantic Telegraph Company, že je kabel hotov a připraven k naložení na lodi Niagara a Agamemnon.

	Byl to slavnostní den ve všech Fieldových kancelářích. Každý z věrných jeho spolupracovníků tišil své srdce, které prudce tlouklo u vědomí, že se blíží veliký okamžik. Podpalubí parníků Niagara a Agamemnon se počala plniti nekonečným lanem podmořského kabelu. Posměváčkové a pochybovači stáli v pozadí newyorských doků a zamyšleně se dívali na čilý ruch kolem obou lodí. Umlkli a jen vnitřní zloba se jim srážela v popelavě šedé skvrny v obličejích. Na palubě Niagary se montovalo brzdicí zařízení pro ponor kabelu, stroj, který sestrojil vynálezce Gisborn.

	Pan Sholl vystrojil všech pět svých dětí do nejlepších svátečních šatů a všechny musily do přístavu obdivovati se Niagaře a Agamemnonu. Šesté dítě Shollova rodu, které před půl rokem přišlo na svět, jelo ve vyšňořeném dětském kočárku, ověšeno broskvovými pentlemi. Uvítalo hluk přístavu takovým řevem, že překřičelo i hučení jeřábů, skřípot řetězů a rachocení povozů. Šťastný a veselý pan Sholl celý tento výjev večer zpodobil svými akrobatickými prsty ve stínových obrázcích. I pan Borden vytáhl kotvy ze své kanceláře o něco dříve a šel obhlédnouti kabel do přístavu.

	Jak byl Jack Harrison pyšný, když ho v těch slavnostních dnech zavolal Cyrus W. Field do své kanceláře a řekl mu:

	„Niagara a Agamemnon odplují pozítří do Irska. Přistaneme tam 3. srpna. Za dva dny počneme ukládat kabel do moře. Pojedeš se mnou na Niagaře. Připrav se! Můžeš navštívit strýce Bena. Ještě něco: Žádal jsem tě jednou, abys naší společnosti odprodal svůj kus skály, bude-li ho potřebovat. Dnes jsem dostal zprávu, že telegrafní přepojová stanice v Irsku by nejlépe vyhovovala, kdyby byla postavena v těch místech, kde jsme se spolu seznámili!“

	Cyrus Field rozevřel na stole plány a Jack Harrison na nich podle značek poznával pruh skalnatého břehu kolem rybářské vesnice. Všechny domky byly tu zobrazeny jako obdélníkové skvrny. Nebylo zapomenuto ani na malé jezírko za čtyřmi domky bratří Nichollsonů, tohle je přece Benovo stavení, zde se cesta svíjí jako had hnědými skalami, kolem ohořelého staletého smrku, polozbořeného větrného mlýna až k domku, patřícímu staletí rodu Harrisonů.

	Před jejich domkem se zdvíhají krátké červené šípy, ukazují k zelenému kruhu, přeťatému klikatým bleskem. Sem položil pan Field svůj ukazováček.

	„Tohle je místo budoucí velké telegrafní stanice. Přesně v místech, kde jsme se setkali. Rozmysli se, Jacku, dobře! Zeptám se tě brzy na tvoji odpověď.“

	Jack byl již dávno rozhodnut a mohl říci ihned své rozhodnutí.

	„Věnuji vám, pane Fielde, onen kousek země. Vždyť bude sloužiti všem. Nechci peníze za něj. Dám jej zadarmo. Stačí mi vaše přátelství. To je mi dražší než peníze, které bych mohl dostat. Udělal jste již mnoho pro mne. Kdyby byl tatínek živ, jednal by jistě stejně.“

	Řekl to prostě, díval se jen pevně do Fieldových očí. Jeho zaměstnavatel mu stiskl ruku.

	„Děkuji ti, Jacku, věděl jsem, že jsi hodný a poctivý, že udělám dobře, vezmu-li tě s sebou. Tvůj dar však prozatím nepřijmu. V příhodné době, až budeme míti oba více času, pohovoříme si o všem.“

	

	Časně zrána vyplula Niagara, provázena jsouc Agamemnonem, směrem na východ k Irsku. Jen několik lodníků, přístavních nosičů, čínských kuli a skladníků ze skladišť sledovalo jejich odjezd. Na pramicích, vysoko naložených pískem ze dna newyorského přístavu, mávalo k nim modrými čepicemi několik dělníků. Na přístavní hrázi se shromáždila celá Fieldova rodina, všichni úředníci, Shollovy děti i s nejmladším v kočárku.

	Cyrus W. Field stál na zádi u kapitána Niagary, obklopen svými spolupracovníky a přáteli.  Kýval zvolna
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	rukou, usmíval se. I on snad pociťoval podivnou nejistotu před uskutečněním svých plánů.

	Jack Harrison byl na přídi, jak se slušelo a patřilo na plavčíka. Zdravil šťastným úsměvem všechny známé tváře, které se k nim obracely z přístavní hráze. Kýval na všechny, ale očima hledal jen jedinou – Alicinu. To snad proto, že měla v očích stejně modrý lesk jako jeho maminka.

	Slunce vycházelo nad moře, pluli mu vstříc. Zlatilo střechy newyorských domů, báně kostelů, že byly dlouho viditelny oběma lodím. Míjeli zelené protáhlé ostrovy, setkání s malými veslicemi a plachetníky bylo čím dále řidší, až se octli na širém moři. Hluboký ponor Niagary i Agamemnonu jen dokazoval, jak těžký náklad nesou v prostorných skladištích.

	Po celé cestě neměli jediné rušivé příhody, takže když se blížili 3. srpna k valentskému přístavu, byla na obou lodích nejradostnější nálada. Přistáli dosti daleko od břehu, neboť se obávali, aby se lodi nedostaly při hlubokém ponoru až na dno. Jack Harrison využil Fieldova dovolení a s prvním spuštěným člunem plul ke kamenné hrázi. Jaké měl docela jiné pocity než naposledy, kdy tu přistával ještě jako plavčík na Neptunu. Rozhlížel se po kotvících lodích, neuvidí-li některou známou. Jen dvě znal z bloudění, kdy hledal nějakou práci, a to černavého Korzára a bachratý, olivově zelený Červánek. Toužil hlavně viděti Neptuna, aby slyšel, jak se daří Křižákovi, kapitánu Patricku O’Connorovi, a aby mohl stisknouti ruku plavčíku Franku Drewovi. Ani Jitřenka tu nekotvila s kapitánem Tomášem Mulheyem.

	Na skalnaté cestě ho čekalo překvapení. Táhla se tu hluboká, úzká brázda, zařezávala se i do nejtvrdších skal, šla přes pole, rašeliny a mizela v údolí. Otevřená země čekala na telegrafní kabel, aby jej do sebe přijala.

	Strýc Benjamin netušil, že by se najednou Jack mohl před ním objevit. Objímal ho, jak ani snad nečinil, když byl velmi malým dítětem. Zestárl, zešedivěl a kůži v obličeji a na rukou měl jako uvadlý list.

	„Hochu, chlapče, vyrostl jsi za tu dobu. Vzpomínám na tebe a na Margit denně. Je mi tu smutno. Víš, že Matts zemřel a jeho běláka museli za měsíc po jeho smrti utratit, jak se rmoutil. Nežral, jen věšel hlavu. Matts měl toho koně velmi rád. Ale vypravuj přece něco o sobě! Co pan Field? Všiml sis, jaké jámy vykopali pro kabel? Budou prý tu dokonce stavět velkou budovu. Stále je tu nějaký inženýr, od rána do večera jenom měří, vyměřuje, zapisuje do papíru. I moji chalupu změřili. Billy odjel do Francie, psal domů, že je tam někde vinařem. Společnost, která staví ten kabel, přijala ke kopání několik rybářů. Vydělají si mnohem více než rybolovem. Všichni by byli rádi, kdyby je potkalo takové štěstí, ale nechtějí jich prozatím více přijmout. Nemáš, chlapče, hlad? Ale teď už musím být zticha; vypravuj zase ty, Jacku!“

	Vyměnili si úlohy a z dřívějšího horlivého vypravěče se stal tichý, pozorný posluchač. Benova dýmka nezahálela, dovedla brzy dýmem vyplnit celou nízkou síňku. Nezměnilo se skoro nic na strýci, jen obtížněji vlekl za sebou dřevěnou nohu a byl ohnutější. Promaštěná jeho čepice se leskla při čadivé lampičce se světlem z velrybího tuku, jako by patřila nejvyššímu admirálu, a ne zcela obyčejnému vysloužilému námořníku.

	Když Jack skončil, Ben chvíli o čemsi přemýšlel. Jack však věděl, že mu mozek omotává kabel. Nemohl pochopit, jak je možné, aby takovými dráty šla slova několik tisíc námořních mil daleko. Znal z lodí barevné světelné signály, dodnes někdy v noci vyvstanou před ním, když nemůže spát. Jaká čarovně rychlá moc by tu proudila kabelem, aby v téže chvíli, kdy na jedné straně oceánu telegrafují, na druhé ji slyšeli?

	„Ten kabel raději necháme,“ moudře rozhodl strýc Benjamin. „Nepochopím to, i kdyby na mne přišli všichni inženýři i s tou svou elektřinou. Však oni zase by si nevěděli rady, kdyby byli na palubě sami a měli říditi velikou loď. Stalo se mi to na Racku na dvacátém osmém stupni jižní šířky před australským pobřežím.“

	Počal vyprávět dobrodružný příběh o bludné lodi, kterou potkali a do níž se bál každý z posádky Racku vstoupit. Ben se toho odvážil; věru potom jeho příběh o lodi, jejíž všechno mužstvo zahynulo při plavbě neznámou zákeřnou nemocí, nebyl pro muže slabých nervů.

	Jackovi uběhly šťastné hodiny ve společnosti strýce Bena a přiblížila se chvíle rozloučení. Potmě pozdě večer se vracel Jack do přístavu, aby druhý den za ranního úsvitu byl na palubě Niagary. Hodina odplutí byla stanovena již na čtvrtou hodinu ráno.

	Měsíc zaléval plným světlem mořský břeh a skály se měnily na neproniknutelné houštiny. Rozkopaný kabelový příkop byl jenom připravenou cestou pro nový nerv země, kterým člověk chtěl doplniti Stvořitelovo dílo. Byl přeplněn za noci bílým jasem a táhl se do dálky jako pramének roztaveného stříbra. Dole ve vesnici zářilo světlo věrné sestry Davisové, stále čekající toužebně na návrat svého bratra, který odplul před dvaačtyřiceti lety na palubě Satanelly.

	V temnotě valentského přístavu se kolébaly temné boky Niagary a Agamemnonu. Jen okénko v kajutě pana Fielda ještě svítilo. Světlejší pruh dýmu, vycházejícího z komínů parníků, rozřezával hvězdné nebe. Paluba byla opuštěna, na přídi stála noční hlídka, pískajíc si táhlé melodie. Jack tiše sestoupil do podpalubí. Temná úzká chodba byla rozťata světlem, vycházejícím z otevřené kajuty pana Fielda. Seděl u stolu a psal.

	Jack po špičkách přešel a byl rád, že jeho zaměstnavatel nic neslyšel a nevyrušil se ve své práci. 

	V pozadí kajuty visely na stěně mapy Atlantického oceánu a obrazy průřezů mořského dna. Který malíř by však svým štětcem dovedl pravdivě zobrazit tajemný, neznámý život v hlubinách oceánu a všechna překvapení, která tu číhají na lidské vetřelce?

	Cyrus W. Field psal dopisy své ženě Marii, Alici a Petrovi. Vyznával se jim ještě naposledy ze své odvahy před nastoupením cesty. Tíha minulých dnů se před ním rozplývala jako mlha v jitřním tichu.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	MOŘE SE VZPÍRÁ

	 

	Lodi zvedly kotvy. Začátek kabelu byl již minulého dne odvlečen plováky z prázdných soudků na břeh a tam zajištěn ve značné délce v připraveném příkopu.

	Všichni se shromáždili u vodicích kladek, které zmírňovaly a zajišťovaly plynulý chod odvíjejícího se kabelu z podpalubí. Cyrus W. Field stál u brzdicího stroje. Kapitán byl na velitelském můstku.

	Ještě několik vteřin a boj s Atlantickým oceánem započne. Všechny tváře jsou strnulé napětím a očekáváním, co přinesou nejbližší hodiny a dny. Kdyby byl na palubě starý Ben, byl by nejvhodnější okamžik pro zazpívání jeho zbožného žalmu.

	Niagara překonala obtíž při vyrovnání své osy ve směru kabelu, lodní siréna zahoukala na znamení, že je všechno v pořádku, hladina kolem boků počala se pohybovat a unikat ke břehům, příď parníku lámala hřebeny vln.

	Kladky se roztočily. Kotouče na brzdicím zařízení posunovaly kabel směrem k moři, do jehož hlubin se ponořovaly první stopy kabelu.

	Cyrus W. Field vydržel státi u strojů několik hodin; zapomněl na všecko kolem a jen bedlivě pozoroval kontrolní přístroje, jakou rychlostí letí kabel do moře.

	První den uběhl bez nehody, bylo uloženo kabelu v délce již sto námořních mil. Ani nastávající noc nemohla přerušiti další práci. Byla připravena veliká a silná světla, která měla býti rozžata, kdyby toho bylo třeba. Počasí přálo vydatně Cyru Fieldovi, nikde nebylo dosud na obloze jediného mráčku, vál klidný, pravidelný jižní vítr.

	Pozdě večer se kabel vysmekl po prvé; muž na hlídce okamžitě dal signál k zastavení. Za několik minut byla závada odstraněna, ale nebyla ještě na sklonku dne poslední.

	Ostrý hvizd pronikl soumrakem.

	Všichni běželi rychle na záď.

	Tentokrát to bylo vážnější. Bledá tvář Fieldova hleděla na přetržený kabel; rozšklebený jeden konec se roztáčel ve velkých kruzích na palubě, druhý zmizel na mořském dně.

	„Zastavit! Zastavit!“

	Bylo to velmi vážné. Nepodaří-li se vylovit ztracený konec kabelu, bude nutno se vrátit do přístavu a započít práci znovu. V tom případě snad vystačí zbývající kabel na spojení břehů obou světadílů.

	„Čluny na vodu! Rozsvítit světla! Signalizovat Agamemnonu! Kormidlo, deset stupňů na západ!“

	Rozkaz zazníval za rozkazem. Ještě nedozněla kapitánova slova a již se roztáčely provazy u spouštěcích člunů, kladky skřípaly. Na palubě byly připravovány mnohonásobné kleště s háky, kterými měl býti ztracený kabel hledán a vyzdvižen. Bledost v tváři Cyra Fielda již ustoupila rychlému rozhodnutí neustoupit z tohoto místa, až závada bude odstraněna.

	V noční tmě se střídaly posádky ve člunech, objížděly stále místo, kde kabel klesl ke dnu. Světla na palubě žehla, Cyrus Field štval přímo všechny k největšímu úsilí a výkonu. O půlnoci musila býti práce zastavena, protože lodní světla nebyla dostatečně silná, aby prozářila noční temnotu.

	Měsíc se zahalil bledým závojem.

	Byly určeny noční hlídky, pomocné čluny přitaženy k bokům lodi, zbývající mužstvo šlo spát. Cyrus W. Field se potácel po palubě. Zatínal pěsti a přemáhal závrať, která se ho zmocňovala při pomyšlení, nebude-li kabel nalezen. Jediná naděje tu ještě zbývala, že se to přece podaří. Byli stále ještě u irských břehů, kde hloubka moře nebyla značná. Kdyby však byli již nad blízkou mořskou propastí, těžko by i ta nejdůmyslnější, nejodvážnější lidská síla vyrvala kořist dravému oceánu.

	Field odmítl jíti spát. Nedbal toho, že nespal ani poslední noci. Myšlenka na ztracený kabel ho bičovala a trýznila tak, že by ani usnout nemohl.

	Dva roky usilovné práce by byly zničeny, společnost „Atlantic Telegraph Company“ by jistě nevydržela takový otřes, rozpadla by se. Celá ta smělá stavba by se zřítila do sutin a prachu. Nevzdával se naděje. Byl to celý muž, chtěl se rvát se vším, co by se mu postavilo do cesty, zápolit, nastavit pěst, věřit ve vítězství poctivě připraveného díla.

	Jack Harrison se převaloval na lůžku; nutil se marně do spánku. I jeho semkla podivná tíseň, rozrůstala se výhonky do všech myšlenek, bloudila, tápala jako tulák po křivých cestách. Naslouchal krokům hlídek po palubě; věděl dobře, že jeden jejich ohlas patří panu Fieldovi.

	Ještě bylo slunce pod obzorem, vysílalo jen první své posly na oblačné pruhy, když na Niagaře stála již celá posádka připravena k hledání ztraceného kabelu. S Agamemnonu, který kotvil opodál, se odrazily tři pomocné čluny, aby přispěly v práci.

	Celá linie ve směru položeného kabelu byla rozdělena na několik krátkých dílčích úseků, v každém dva čluny s pětičlennou posádkou ponořovaly těžké háky a kleště, aby zachytily kabel. Vesla se opírala o zvířenou hladinu, čluny se zdvíhaly proti vlnám, voda stříkala do vnitřku člunů. Nejsilnější muži s rozhalenými košilemi, pod nimiž se dmula široká prsa, pracovali do úpadu až do poledne.

	Cyrus W. Field poručil, aby se posádka ve člunech vyměnila. Nastoupili odpočinutí lodníci a hledání pokračovalo. Slunce pálilo nemilosrdně a jeho paprsky jen ztěžovaly práci.

	Kapitán Niagary ztratil již naději. O čtvrté odpolední se zastavil před Cyrem Fieldem. Mračil se, rozkašlal se a mluvil stísněným hlasem.

	„Bude to marné, pane Fielde. Nemůžeme zde trčet tak dlouho. Navrhuji, abychom se vrátili. A začali znovu. Zásoby kabelu jistě postačí na celou délku. Otočíme-li ještě teď a vyplujeme, můžeme zahájit znovu zítra ráno.“

	Podnikatel na něho upíral šedavé oči, vysunul vzdorně svou ohromnou spodní čelist.

	„Kapitáne, čekejme do dvanácti zítra! Věřím, že do té doby se nám přece podaří zmocnit se kabelu.“

	Minuta za minutou plynula, zklamané hlasy lodníků ze člunů se střídaly s táhlým voláním veslařů. Slunce se rozpustilo před večerem do narudlých mračen a nejzkušenější námořníci prorokovali v brzké době silný vítr.

	O šesté zazněl výkřik z pátého člunu. Křičel opálený muž na zádi veslice a docela jinak, než se ozývalo po celý den a včera do půlnoci.

	„Kabel – Kabel –“, volal stále jediné slovo. Letělo od úst k ústům a nebylo snad jediného člověka na lodích Niagara a Agamemnonu, kdo by je po něm neopakoval. Zklamané tváře se rozjasnily, když oči všech zahlédly v háku pátého člunu silné železné lano kabelu. Deset párů silných rukou je uchopilo, stisklo pevně a zdvihlo do výše nad okraj člunu. Voda stékala po jeho železných nitkách, tlačil se marně dolů, aby unikl opět v mořském dnu; muži byli jako lvi, držící svou kořist.

	Cyrus W. Field zvedl hlavu. Jeho víra nebyla zklamána. Všechny ty posměšky, hrozby, zlý smích, které už mu zase rostly v uších, zmizely ve vítězném pokřiku.

	Kabel byl zvednut na široký člun. Spuštěn k němu z paluby volný konec a za půl hodiny byly obě části zručně spleteny v každém drátku. Nebylo nebezpečí, že by je nějaká síla mohla odpojit. Aby bylo zajištěno, že při náhodném přetržení kabel znovu neklesne do hlubin, byl na zádi ponechán odlehčovací člun, jímž procházel kabel dříve, než spadl do moře.

	Sirény obou lodí zahoukaly, kormidla se roztočila, Niagara zaujala původní směr. Cyrus W. Field se nehnul nyní od brzdicích přístrojů, jako by již nevěřil, že by je někdo lépe uhlídal. Telegrafní kabel běžel sem z odmotávacího přístroje pod kotouč, upevněný na těžkém pístu. Ten se zdvíhal nahoru a dolů, tlačil na kabel. Podle toho, jakou rychlostí letěl kabel do hloubky, působil píst na těžké závaží s ukazovatelem na pístové tyči. Tím bylo dáváno znamení k řízení rychlosti lodi. Field dobře věděl, že pouze nepřetržitá bdělost a pozorování odmotávajícího se kabelu může zabrániti nezdaru a neštěstí. Nebezpečí bylo stále příliš veliké.

	Celou noc i druhý den dopoledne vydržel Field státi u stroje, oči mu až přecházely od stejnoměrného pohybu železného lana. Dvakrát se během té doby vysmekl kabel ze širokých kladek, dvakrát zavyla poplašně lodní píšťala. Fieldovou ostražitostí bylo však zabráněno pohromě.

	Rychlost Niagary byla šest uzlů. Plula již nad nesmírnou hloubkou Atlantického oceánu, ve které měl viseti kabel zcela volně uprostřed spousty vod.

	Jack Harrison pomáhal, kde mohl, aby jeho účast nebyla na Niagaře marná. Jeho zkušenosti z krátkého působení plavčíka na Neptunu byly mu jen k prospěchu a mohl je dobře uplatnit. Seznámil se za tři dny téměř se všemi, kteří obsluhovali parník. Kapitán mu ukázal nové zaměřovací přístroje, které ještě na plachetnicích, jako byl Neptun, a ve zkušenostech strýce Bena chyběly. Kormidelník ve volném čase Jacka zavedl do kotelen, kde mezi tunami uhlí a sžírajícím ohněm se pohybovala začernělá těla topičů. Poněkud se mu zde v pekelném žáru točila hlava, ale to jistě také z kormidelníkova sdělení, kolika koňským spřežením se vyrovná síla jejich Niagary.

	Štěstí přálo Fieldovu podniku i 8. srpna 1857. O druhé hodině odpolední bylo již položeno na tři sta padesát námořních mil. Malé nehody, které doprovázely práci, se včas napravily. Ač se kabel i několikrát přetrhl, přece se podařilo po každé jej zachytit a splést.

	Cyrus W. Field této noci uposlechl kapitánovy žádosti a odpočinul si několik hodin. Předem však zajistil bezpečnostní a brzdicí stroje spolehlivými hlídkami, které se nesměly vzdáliti od otáčejících se kotoučů.

	Moře se odpoledne zneklidnilo prudkým západním větrem. Odlehčovací člun se jen ztěžka udržel na vlnách, zvířených nejenom plující Niagarou, ale také vichřicí. Nebe se pokrylo olověnými mračny, která nevěstila nic dobrého. Niagara jen s námahou zabořovala příď do vzbouřených vln.

	O třetí hodině musila býti posádka člunu ze zádi parníku vzata na palubu, veslice vytažena a zavěšena na hácích. Plachtoví se zmítalo větrem. Kabel, visící od okraje Niagary v mírném oblouku k mořské hladině, se houpal jako kyvadlo. Vichřice rozrážela vodu a rozstřikovala ji v modravých fontánách po palubě. Rozvášněné moře se tlačilo jako rozzuřená šelma na palubu.

	Field před čtvrtou vyhledal kapitána.

	„Jak dlouho může tohle běsnění trvat?“

	Pokrčil jen rameny.

	„Konec může býti zítra ráno. Ale také až pozítří.“

	„Nebylo by možné zastavit?“

	„Vyloučeno na širém moři v tomhle počasí. Smetlo by to i silnější loď, nežli je Niagara. Jsme nyní jako pes, uvázaný na řetězu, musíme stále vpřed a uvolňovati kabel.“

	Do sténání vichřice vpadl zběsilý výkřik. Zmrazil oba, Field se první vzchopil a hnal se na záď lodi k brzdicím strojům. Kormidelník s vytřeštěnýma očima tu zdvíhal paže a křičel:

	„Přetrhl se! Kabel se přetrhl!!!“

	„Kabel se přetrhl –“

	Moře skučelo, vysmívalo se jako ti, kteří čekali v Novém Yorku se zelenýma, závistivýma očima, připraveni se pošklebovat, ranit, bodat, trýznit a uštknout.

	Kabel se přetrhl!

	Kladky se roztáčely naprázdno, zvolňovaly svou rychlost, píst se závažím klesl na válec, ručička se na stupnici posunula až na nejhořejší okraj a zmrtvěla.

	Kapitán drsně uchopil bledého kormidelníka a přitlačil ho k jeho místu. Vypadal stále, jako by viděl kolem sebe duchy.

	Marně spustili čluny na rozbouřené moře. Pleskly dutě do vody. Nejodvážnější muži, Jack Harrison se přihlásil mezi ně, skočili k veslům, odrazili a rozvinuli se podél ztraceného kabelu. Marně hleděli do černých hlubin. Zdvíhala se hrozivě před nimi, vystřikovala plné hrsti vody do napjatých tváří.

	„Haló – Haló,“ ozývalo se mezi horami vlnobití.

	Cyrus W. Field stál nepohnutě na zádi Niagary. Kladky a kotouče se už neotáčely. Pod nohama se plazil mrtvý zbývající kabel. Tři sta osmdesát námořních mil kleslo nenávratně do hloubky.

	Byl to muž, aby pohlédl tvrdé skutečnosti přímo do tváře: Vrátit se a klást znovu, k tomu zbývající kabel nepostačil. Vylovit pohřbený kabel bylo nad lidské síly, hloubka byla v těchto místech přes dva tisíce provazců. Němě pozoroval hrdinné počínání mužů na člunech, kteří jen svou obratností se udrželi na srázných hřebenech vln. Byl by to zázrak, kdyby konec kabelu neklesl ke dnu. Mořská voda omývala Fieldův tvrdý pohled.

	Obrátil se ke kapitánu Niagary.

	„Kapitáne, zavolejte své muže! Je to marné. Poplujeme znovu do Nového Yorku. Děkuji vám i ostatním za jejich námahu.“

	Dívali se za ním, jak štván divokým větrem a vodní tříští se potácí směrem k podpalubí. Potřeboval tolik samoty, aby se ještě více zocelil, zpevnil proti všem nárazům, které ho čekaly.

	Moře se dokola vzdouvalo, jako by nebylo ještě nasyceno třemi sty osmdesáti tunami železa, mědi, gutaperči, oleje a konopí, které pohltilo na věky.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	NOVÝ POKUS

	 

	Ve Fieldově domě se chodilo od návratu Niagary a Agamemnonu jako ve smuteční síni. Pan Sholl, který současně vedl účetnictví společnosti Atlantic Telegraph Company, nestačil proplácet účty. Jednou zašel za Jackem do jeho pokojíku. Tvářil se tak pochmurně, jako by zemřelo všech jeho šest dětí.

	„Jacku, jdu za vámi. Vím, že máte rozum jako dospělý muž, že máte rád pana Fielda stejně upřímně jako já.“

	Klesl zdrcené na nízkou židli a jeho pohled mrazil svým smutkem.

	„Řítí se do záhuby. Nikdo to neví lépe než já. V poslední době jsem vyplatil všecko, co jsme měli na hotovosti. Pokladny máme prázdné. Kabel nám pohltil celou továrnu pana Fielda. Nepřijde-li nějaká rychlá pomoc, musí prodat všechno, co ještě má: dům, pole, nábytek. Bude z něho žebrák, nic mu nezbude. Jacku, musíme ho zachránit.“

	Pan Sholl se pátravě ohlédl, jako by se bál, že někdo stojí u dveří a naslouchá.

	„Pane Sholle, znáte nějaký způsob, kterým bychom ho mohli zachránit? Slibuji vám, že udělám všecko.“

	„Pssst, Jacku,“ pokladník se chytil žilnatou rukou hladké desky malého stolu. „Myslím, že musí zapomenout na svůj kabel. Bude to pro něho strašlivé zklamání, ale bude-li pokračovat v těch svých bláznivých pokusech, pak za měsíc je s ním konec. Jacku, máte na něho přece velký vliv.“

	„Co chcete ode mne, pane Sholle?“

	„Domluvte mu, rozmluvte mu jeho atlantický kabel! Snad si dá říci. Jinak přijdete o chleba vy, já, mých šest dětí a všichni, kteří pracujeme pro něho. Co jsem u Fieldů, neměli jsme nikdy prázdné pokladny. Dnes jsem vyplatil poslední cent a ještě se mi nedostávalo deset centů. Dal jsem je ze svého. Bylo by to hrozné, kdyby se někdo o tom dověděl.“

	Hlas pana Sholla byl stále smutnější. Vkládal do něho všechno svoje zděšení pokladníka, který nemá čím platit. Hleděl oknem na červenou střechu protějšího domu.

	„Je všem za blázna. Nikde nesmím říci, že pracuji pro Fielda, vysmáli by se mi také. Tuhle přišla naše malá Fanny s otázkou, je-li pan Field blázen. Slyšela to od jiných dětí. Pro Boha, Jacku, můžete-li, odveďte ho od kabelu!“

	Jack mlčel. Pan Sholl se vytratil z jeho pokojíku, ale Harrison stále seděl na židli a hleděl na svoje kameninové sloní mládě. Zvedalo vyzývavě chobot. Bylo v něm již na sedmdesát liber, ale ty nemohly zachránit Fieldův úpadek. Zelenavé oči sošky se potměšile smály na Jacka, který nepřestával uvažovati o Shollových slovech.

	K večeru se rozhodl, že zajde k panu Fieldovi do jeho pracovny. Našel ho opět u velikých map, rozložených plánů, výkresů. Sotva Jack vešel, zavolal ho, nevypadal nikterak pochmurně jako jeho pokladník pan Shool.

	„Jacku, podívej! Gisborn zlepšil brzdicí stroj. Přišel na nový způsob splétání železných drátů kolem měděného jádra kabelu. Bude nyní mnohem pevnější a pružnější. Nemůže se již přihodit, co se stalo v srpnu.“

	Harrison se díval s úžasem na pana Fielda. Nechtěl uvěřit.

	„Ztratil jsi řeč, oněměl jsi, Jacku?“

	„Pane Fielde,“ zakoktal rozpačitě, „myslil jsem, že už nebudete moci položit kabel.“

	„Proč? Nevzdal jsem se nikdy té myšlenky.“

	„Pan Sholl mi prozradil, že není v pokladně ani centu.“

	Field přešel dvěma ráznými kroky k okennímu rámu.

	„Sholl je zbabělec, Jacku,“ řekl. „Pamatuj si, že muž nikdy nemá ustupovat. Zítra se zase naplní pokladny. Objednal jsem dnes nových sedm set námořních mil kabelu v náhradu za ztracený. Příští rok v příhodný čas vyplují znovu Niagara a Agamemnon a věřím, že tentokrát se podaří spojit oba břehy. Jacku, ty jsi pochyboval?“

	„Ne, ne, opravdu. Ujišťuji vás. Stydím se tolik, pane Fielde, že jsem mohl – –“

	Přistoupil k Jackovi, prstem se opřel o jeho bradu a zvedl Jackovu svěšenou hlavu.

	„Hochu, ech, skoro už mladý muži! Vyrostl jsi za ta tři léta, co se známe. Musím se odnaučit říkati ti ,chlapče‘.“

	„Ne, prosím vás, pane Fielde. Chtěl bych býti stále vaším chlapcem. Musím se přece od vás ještě mnohému naučit.“

	Modravé záblesky v šedých Fieldových očích zavlhly nad upřímným Jackovým doznáním.

	„Dobrá. Počkej, přečti si, co změnilo moji situaci od základu, a proč se dívám na příští rok tak nadějně.“

	Podal Jackovi list papíru. Byl popsán roztřeseným, stařeckým písmem, jehož řádky jednou stoupaly vzhůru, po druhé klesaly dolů.

	Drahý příteli Fielde!

	Divíte se jistě, proč Vás tak vřele a cituplně oslovuji. Nadarmo neříkají asi o mně, že jsem starý pošetilec.

	V duchu Vám však tisknu ruku z druhé strany oceánu, že jste se nevzdal své myšlenky o položení kabelu v Atlantickém oceáně. Jiný na Vašem místě by toho nechal tak rychle, jak jste Vy přišel u irského břehu o kabel.

	Vložil jsem loni na účet Vaší společnosti Atlantic Telegraph Company třicet tisíc liber. Pro nové Vaše podnikání, milý Fielde, posílám dalších padesát tisíc liber.

	Dokažte těm hlupákům, že si nevidí dále než na špičku nosu. Budou Vás jednou vychvalovat do nebes zrovna tak, jak po Vás dnes házejí své jedovaté sliny.

	Ten sen, o kterém jsem Vám psal po prvé, o andělu v podobě mladého oráče, který roztíná zemi ohnivým mečem pro váš kabel, se v poslední době ke mně stále vrací. Změnilo se v něm jen jediné. Košaté stromy, vyrostlé z brázdy Vašeho kabelu, nenesou jenom květy, ale také nejkrásnější ovoce.

	Prosím, abyste pomlčel o mé účasti na kabelu pod Atlantikem. Nechci být zbytečně rušen varovnými radami a zbytečnou moudrostí o tom, že jsem se zbláznil.

	Zdraví Vás srdečně

	Váš Petr Taylor.

	„Taylor je největší londýnský milionář, Jacku,“ vysvětloval Cyrus Field. „Přiznávám, že mi vytrhl trn z paty. Ale takové rány se brzy zahojí,“ mávl rukou a pustil se znovu do práce.

	Když Harrison odcházel z Fieldovy pracovny, čekal na něj pobledlý pan Sholl. Zatáhl ho tajnůstkářsky do své kanceláře a očima se na Jacka skoro pověsil.

	„Co říkal? Nechá toho?“ ptal se zvědavě na výsledek rozmluvy.

	Vida odmítavý posuněk Harrisonovy hlavy, chytil se poplašeně za hlavu oběma rukama.

	„Co? Chce pokračovat? Zbláznil se už z toho?“ zoufale pokladník naříkal.

	„Ano, pane Sholle. Příští rok vypluje Niagara i Agamemnon s doplněným nákladem kabelu – –“

	„Ale peníze, Jacku. Co peníze? Nemáme ani cent.“

	Jack se usmál postrašenému eskamotérovi.

	„Také ty budou. Dnes objednal pan Field sedm set námořních mil mořského kabelu.“

	Pan Sholl spínal poděšeně ruce nad Jackovými zvěstmi.

	„Pro Boha, co ho to napadlo. To znamená úpadek. Moje ubohé děti…“

	Další příval bědování mu Jack rázně zastavil.

	„Nenaříkejte, pane Sholle. Zítra budou vaše pokladny opět plné. Měl byste se spíše radovat, že se nestane, co tak předem černě vidíte. Kupte svým dětem dnes papouška ve zlaté kleci a učte ho říkat: ,Dobrý vítr do vašich plachet, pane Fielde!‘ Nesmíte ztrácet důvěru. Nemáte-li ji, budete chodit po vodě. Dobrou noc.“

	Pokladník cosi rozpačitého řekl, ale ani nejlepší znalec lidských řečí by z toho nerozeznal, co to mělo být. Jackova slova však mu narovnala páteř, zjasnila tvář do starého úsměvu. Počal dokonce přemýšleti, jakým čarodějným kouskem překvapí zítra v kanceláři. Papouška ve zlaté kleci dětem nekoupil, ale předvedl jim ho svými prsty ve stínových obrázcích. Cizokrajný pták vyskakoval na bidélko, lezl po stěně, natahoval krk, podrbal se, rozpínal drápky, čechral peří. Nejkrásněji papoušek křičel:

	„Dobrý vítr do vašich plachet, pane Fielde!“

	Za chvíli všech pět mluvících Shollových dětí přesvědčivě volalo:

	„Dobrý vítr do vašich plachet, pane Fielde!“

	

	V červnu roku 1858 byly dvě lodi Niagara i Agamemnon připraveny na novou cestu. Podle nového Cyrova plánu vezly oba parníky svůj náklad kabelu doprostřed oceánu, spojí jej a rozjedou se na nové strany. Na palubě Niagary i Agamemnonu byly zamontovány nové přístroje, které samočinně brzdily klouzání telegrafního kabelu. Ten byl pro nový pokus vyroben mnohem důkladněji, byl silnější, třikrát těžší a pružnější.

	Kabelové lodi se 10. června sešikovaly ve falmouthském přístavu k odplutí. Posádky obou parníků, Cyrus Field, Jack Harrison, úředníci společnosti Atlantic Telegraph Company se shromáždili na Agamemnonu k bohoslužbě. Pastor Jindřich Field, Cyrův bratr, zbožně se pomodlil za zdar započatého díla slovy žalmu: „Kdo se plaví po moři na lodích, pracujíce na velikých vodách, ti vídají skutky Hospodina a divy jeho v hlubokosti.“

	Postavy důstojníků, mužstva s obnaženými hlavami stály nehnuté; každý z nich věřil odhodlaně ve vítězství. Nejvíce ze všech však Cyrus W. Field, v němž loňský nezdar probudil jenom novou podnikavost a vynalézavost. Uprostřed mezi konečnými stanicemi obou lodí mezi Amerikou a Irskem na 52°5’ severní šířky a 32°2’ západní délky stanuly parníky Niagara a Agamemnon proti sobě.

	26. června kapitáni, Balorous na Agamemnonu, Gordon z Niagary, se pozdravili. Oba konce kabelu byly mezi loděmi pevně spleteny k sobě a parníky se rozjely, „Niagara“ k břehům novofoundlandským, „Agamemnon“ k Irsku. K vzájemné kontrole nepřetržitě telegrafovaly mezi sebou. Nebude-li se hlásiti druhá loď, může to znamenati jen přetržení kabelu. V takovém případě se obě lodi měly vrátiti na původní místo, odkud vypluly. Přetrhne-li se kabel, loď, která bude více než sto námořních mil od středu, měla plouti přímo do queenstonského přístavu a vzdáti se dalšího pokusu.

	Když byly tyto vzájemné podmínky sjednávány mezi oběma kapitány a Cyrem W. Fieldem, tvářil se tento velmi pobouřeně, že někdo pochyboval o zdárném výsledku tohoto nového pokusu.

	„Zvítězíme,“ prohlásil. „Poslední úmluva je zbytečná. Věřím pevně, že tentokrát dojdeme svého cíle. Připravili jsme všecko poctivou prací, a to je jediná cesta k úspěchu a vítězství. Neopustíme loď, když se ještě nepotopila.“

	Niagara i Agamemnon se obrátily k sobě záděmi. Posádky se shromáždily kolem nových zabezpečovacích strojů, Field s Jackem Harrisonem stáli u kapitána Agamemnonu.

	„S Boží pomocí…“ zašeptal Cyrus Field a zahleděl se k azurovému nebi, v němž hledal podpory a síly.

	„Dobrý vítr do plachet,“ s tatínkovým heslem přál úspěchu panu Fieldovi Jack Harrison. Při pohledu na modré nebe si vzpomněl na pobledlou tvář své maminky a na Alici, kterou si oživoval ve vzpomínkách nyní stále častěji.

	Field dal znamení. Lodní píštaly zahoukaly a současně se počaly opačným směrem odvinovati kotouče samočinných strojů. Zasténaly z počátku, než se zaběhly. Drátěné lano, dříve volně napjaté mezi Niagarou a Agamemnonem, jako by připraveno k provazolezeckému výkonu kejklíře – ekvilibristy,11) se zvolnilo, oblouk klesal k moři, sklouzl pod hladinu a klesal ke dnu.

	V témže okamžiku stroje obou lodí zabraly a parníky se daly do pohybu.

	Kapitán s Fieldem stáli u zábradlí tak dlouho, až jim stožár Niagary zmizel z dohledu a jen balónek kouře na obzoru označoval její cestu.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	U MORSEOVA TELEGRAFU

	 

	Fieldovy oči svítily horečnatě. Každý v nich mohl vyčísti únavu, která se ho zmocňovala, ať chtěl nebo nechtěl. Přepínal příliš v poslední době své síly. Byl přece jenom člověk. Nemyslil nikdy na sebe, skoro nejedl, nespal. Plány a výpočty o kabelu se mu staly jedinými společníky. Jeho houževnatost přemohla i počáteční finanční nesnáze a nedůvěru z nepodařených dvou pokusů položiti kabel do moře u ostrova Nového Foundlandu a v Atlantickém oceáně.

	Od chvíle, kdy Niagara zmizela z dohledu Agamemnonu, střídal Cyrus W. Field svá stanoviště na palubě u brzdicího stroje a dole u Morseova telegrafního přístroje, který přijímal i vysílal pravidelně své signály. Klapot aparátu potvrzoval, že je na Niagaře všechno v pořádku.

	Celý den, celou noc vydržel Cyrus W. Field kontrolovati postup prací na obou lodích. Dopřál si oddechu jen večer na několik minut, kdy pojedl velmi poskrovnu. Nebyl svůj, neseděl-li nebo nestál-li u některého přístroje.

	Ve čtyři hodiny ráno druhého dne náhle telegrafní klíč Morseova aparátu přestal pracovat. Zapisovací jehla dopadla těžce na papír a pohyb ustal. Telegrafista pohlédl na podnikatele.

	„Je přístroj v pořádku? Není nějaké poruchy?“ zeptal se Field.

	Před jeho očima musel telegrafista prohlédnouti celý stroj, aby byla dokonalá jistota, že porucha musila nastati jen přetržením kabelu na Niagaře. Okamžitě zastavil Agamemnon na širém moři, spouštění kabelu do hlubin ustalo.

	Mrtvé ticho zavládlo na palubě.

	Každý čekal s palčivou zvědavostí, co se bude dít. Loď se houpala na vlnách, vysoko nad ní kroužilo hejno ptáků, jako by nechtělo uvěřit, že se loď může zastavit v tak příznivém počasí.

	Telegrafista stále čekal u svého přístroje, připraven odeslati signál. Snad se podaří ještě Niagaře opraviti závadu, snad nedopadla přetržená část kabelu do moře.

	Takové hvězdičky naděje létaly i kolem Fieldovy hlavy, tloukly na jeho mozek a voněly tam hřejivě, že všechno dobře dopadne. Duší byl teď na palubě Niagary. Co se tam asi děje? Zatoužil, aby mohl být na Niagaře, zaletět za druhou lodí v křídlech některé mořské vlaštovky.

	Za půl hodiny na něho pohlédl významně kapitán Balorous. Nemluvil, a Field přece dobře věděl, co hovořil jeho pohled. Bylo smluveno, že nedojde-li za třicet minut žádný signál z druhé lodi, musí se obrátiti na zpáteční cestu.

	Cyrus W. Field pokynul němě rukou, jako by hrobníkovi dával znamení k spuštění rakve do hrobu. Jack viděl v jeho narudlých unavených očích bolest, když je odvrátil od smutného výjevu.

	Kapitán Balorous několika prudkými údery ostrou sekerou přeťal kabel. Lano se zřítilo bleskurychle do moře a jen kruhovitým vlnobitím v místě, kam dopadlo, si poznamenalo nakrátko svůj hrob. Za chvíli pískla siréna Agamemnonu a příď se stáčela v mírném oblouku do opačného směru.

	Jack přistoupil blízko k Cyru Fieldovi. Dotkl se ho svým ramenem, aby viděl, že není sám, že Jack ho neopustí.

	Parník zvýšil rychlost a dosti brzy se dostali na místo, které včerejšího rána opustili. Niagara je již zde očekávala. Kabel na její palubě se vysmekl a tlakem v brzdicím přístroji se roztrhl. Nepodařilo se jej zachytit a spadl do moře. Sto námořních mil telegrafního kabelu bylo tím ztraceno.

	Cyrus W. Field se opět vzchopil po prvém otřesu, naléhal, aby okamžitě byl kabel spojen a zahájeno nové kladení. Otáčení obou lodi netrvalo dlouho a brzy byly obráceny ve směru svých plaveb. Krátké znamení a vypluly k novému pokusu.

	Za čtrnáct hodin se opakovalo nešťastné přetržení na Niagaře, parníky se znovu obrátily a setkaly se po druhé. Nové navázání a rozchod.

	Field se nehnul od Morseova telegrafu. Vynutil si na Niagaře, aby signály byly vysílány nepřetržitě. Pozorovací hlídky u strojů se zostřily. Přičítal dvojí přetržení kabelu na její palubě nedostatečné opatrnosti. Bylo obdivuhodné, jaké nadlidské úsilí vyvinoval. Nikdo jiný na jeho místě by nemohl dáti více. Telegrafista padal únavou od nepřetržitého napětí, kterému byl již čtvrtý den vystaven. Cyrus W. Field seděl u něho, přemáhaje své vyčerpání, oči stále upřeny na zapisovací jehle. Pohybovala se neustále a hlásila, že je všechno na Niagaře v pořádku.

	Nebezpečné byly okamžiky, kdy přejížděli místa, kde se před několika desítkami hodin přetrhl kabel po druhé a po prvé. Cyrus W. Field chodil v těchto chvílích po telegrafistově kajutě, jako by v každém okamžiku očekával výbuch sopky, v jejímž jícnu stál. Zloba pověry, že i po třetí se bude opakovat neštěstí, na něho doléhala, že se jí bránil všemi silami. Kdyby se snad měl spustiti po drátěném laně až na mořské dno, nebyl by více zneklidněn.

	Šťastně se dostali přes ona místa a Cyrus W. Field vystoupil na palubu, aby zjistil, kolik námořních mil již projeli. Ranní šero se valilo přes pomocné čluny, výstražná lampa na stožáru ještě hořela. U kontrolních přístrojů se právě měnily hlídky. Stíny mužů v námořních botách, ve voskovaných pláštích se míhaly v záři světel. Na pokraji přídě slyšel Cyrus W. Field silný hlas prvého důstojníka. Uděloval komusi zlobivě rozkazy. Měsíc se zahaloval a hnal se prudce do mračen.

	Ranní studený vzduch občerstvoval Fieldovy plíce. Dýchal zhluboka, opřev se na návětrné straně o zábradlí.

	„Pane Fielde, pane Fielde – –“

	Křik telegrafistův ho odtrhl od podlahy. Volání lodníků na druhé straně jen zvětšilo krůpěje potu na Fieldově vzdorném čele. Telegrafista ho hledal, skákaje s kamzičí mrštností přes hromady stočeného kabelu. Z přídě se ozval křik prvého důstojníka.

	„Co se stalo? Hola?“ Fieldův hlas byl chraptivý jako při plicní nemoci.

	„Pane Fielde!“

	Telegrafista ho ještě neviděl. Byl omámen od světel, zakopl a řítil se k zemi. Field ho svýma silnýma rukama zadržel. Muž se chvěl v křečích, v očích seděla mu hrůza, svíjel se po Fieldově boku, vztahoval k němu ruce.

	„Kabel – je – přetržen – Signály – z Niagary – přestaly – – –“

	Cyrus W. Field se dal okamžitě v běh, pociťuje na celém těle ostny strachu. Znamenalo to konec. Zlý, ničemný konec. Sbohem naděje, sbohem vítězství! U vchodu do podpalubí odhodil prudce muže v plátěných kalhotách, který se mu vpletl do cesty. Zatínal v běhu pěsti. Konec? Ne. Nevzdá se! Bude pokračovat v boji. Neustoupí. Musí přemoci strach. Nesmí se bát zlé vichřice, nezdaru, překážek.

	Dveře do telegrafistovy kajuty byly naplno otevřeny. Proud žlutého světla se valil do temnoty chodby.

	Field pocítil ulehčení, když se rameny dotkl dveřního rámu. Převrácená židle, rozházené misky od telegrafistovy večeře ležely na zemi, jedna přes druhou. V koutě se válel bavlněný kabát, roztrhané papíry se záznamy o signálech z Niagary, kotouče drátu, rozbitý džbán.

	Na stole pod stropní lampou stál neporušený Morseův aparát. Podnikatel se k němu blížil ostražitě, dotýkal se jen špičkami prstů podlahy, aby snad nerušil zapínací jehlu. Zdvihala se, klesala, ryla své značky do papíru.

	Ta - tá - tá - ta - ta - ta - - -

	Field se potácí ke stolu, protře si pravou dlaní oči a mokrou tvář, chtěje se přesvědčit, že všechno neprožívá jen v nějakém horečnatém snu.

	Jehla telegrafu pracuje.

	Niagara volala.

	Kabel není přetržen.

	Tá - tá - tá - ta - ta - tá –

	Fieldovy oči se sklánějí hluboko k přístroji, narudlé vousy se dotýkají desky stolu, prsty hladí kovový rám. Do celého světa chtělo by se mu křičet, že jehla Morseova telegrafu pracuje. Dotýká se klíče přístroje, prst se třese zimnicí.

	Tá - tá - tá - ta - ta - tá.

	„Pane Fielde, kabel je přetržen. Slyšíte, kabel je přetržen! Signály přestaly. Nejde proud.“

	Telegrafista se vrátil za Fieldem. Stál mezi dveřmi, zapotácel se a jeho ruka zabloudila k očím. Přivíral je bolestivě, jako by do nich bylo vlito roztavené olovo. Field pochopil rázem, že telegrafista jen blouzní. Unavený mozek mu kreslil bludné obrazy, že telegraf se zastavil.

	„Pane Fielde, kabel je přetržen. – Vidíte, telegraf se zastavil. Něco se stalo na Niagaře – –“

	Jehla Morseova přístroje však zapisovala své signály přes telegrafistovy zmatené výkřiky. Jack se objevil ve dveřích, přilákán hlukem. Vzali s Fieldem nemocného muže mezi sebe, vyváděli ho do ztemnělé chodby, aby neslyšel klapot stroje.

	„Musíte si odpočinout,“ domlouval mu Cyrus W. Field. „Jacku, otevři moji kajutu!“

	V telegrafistových očích si hrálo šílenství, chvěl se, otáčel se ze strany na stranu. Sotva uviděl ve Fieldově kajutě židli, vrhl se k ní, jako se tonoucí chytá záchranného pasu, a usedl na ni se zavřenýma očima.

	„Jacku, pomoz mi! Musí okamžitě ulehnout.“

	Zvedli těžké, bezvládné tělo a položili je na Fieldovo lůžko. Zesláblé oči nemocného se přivíraly. Rty se pohybovaly v nesrozumitelném blábolení. Chvílemi se vzepřel a sípavě volal:

	„Kabel je přetržen. Kabel je přetržen. Telegraf se zastavil.“

	Vytřeštěnýma očima hleděl před sebe, kde mu blouznivé sny zjevovaly mrtvý Morseův přístroj.

	Cyrus W. Field jej přikryl dvojitou přikrývkou. Pečlivě ho obložil, čelo přikryl mokrým šátkem. I svůj těžký kabát přinesl a zabalil do něho nemocného telegrafistu, jehož oči se zvětšovaly horečkou a na bílých rukou vyvstávaly modré žilky jako na barevné mapě povodí řek.

	„Chtěl jsem od něho příliš mnoho,“ vyčítavě si řekl Field. „Vyvázne však z toho lehce. Za několik dnů bude chlapík.“

	Sám na sebe nemyslil. Zůstal tak dlouho u lůžka, až se nemocný uklidnil, jeho dech se stal pravidelným a do bledých lící se mu vracela rudá záplava. Ještě chvíli stál s Jackem mlčky u dveří a pozorovali spícího muže.

	Nahoře se ozvalo tiché houkáni, vpadla do něho temná rána. Někdo šel po chodbě a pískal si z rozmaru.

	„Pojď, Jacku! Bude spát jistě dlouho,“ šeptal pan Field a vystrčil Harrisona ze dveří na chodbu. Zavřel opatrně za sebou, aby ani nejslabším šramotem nerušil spánek nemocného. Chodbou zazníval tiše pravidelný chod lodního šroubu.

	Došli k telegrafistově kabině. Jack slyšel, kterak si pan Field vedle něho oddychl, když viděl jehlu na telegrafním přístroji pohybovat se po papíře. Dotkl se rozpačitě klíče a ohlédl se k Jackovi.

	„Musíme najíti náhradníka za telegrafistu. Snad někdo z posádky umí pracovat s Morseovým přístrojem. Na Niagaře by měli obavu, že se nám něco zlého přihodilo.“

	Otevřel lodní okénko. Venku již bylo světlo a vodní hladina se blýskala v záři ranního slunce jako vyleštěné zrcadlo. Field zhasl a z přítmí kajuty zněl melodický zvuk signálů z Niagary.

	Ta - ta - tá - tá - tá - ta - ta -

	Blížili se ke schůdkům, vedoucím k palubě. Záplava slunečního světla vpadla sem plným proudem, postříbřujíc vydehtované dřevěné trámce a silné vzpěry, držící rozsáhlou palubní plochu.

	Nahoře zazněl výkřik.

	Za ním vzápětí se ozval podivný zvuk, jako by obrovské železné hrábě chtěly vyrvat podlahu z pevného držení.

	Field zděšeně vzkřikl.

	„Kabel.“

	Jack mu sotva stačil do schodů. Hlasy na palubě se zmnožily v bezbarvý hluk. Postavy lodníků šíleně utíkaly k zádi Agamemnonu.

	„Zastavit! Zastavit – – –“

	Kapitánův hlas zazněl jako mávnutí ostrým nožem v obraně. Stroje v podpalubí se nejprve vzepřely kapitánovu rozkazu, rozehrály se naplno, až loď se zachvěla od ponorové čáry ke čnělce stožáru, od kýlu až ke konci solného škraloupu na trupu. Agamemnon skřípal, sténal, vzpínal se jako splašený kůň. Lodní šroub první uposlechl a zvolňoval svůj pohyb. Běh lodi se zmírňoval, široký proud vzkypělé vody, promíšené bělavou pěnou, za zádí se zúžil, až ho vlny oceánu vymazaly z hladiny.

	Cyrus Field s Jackem doběhli k brzdicím strojům. Muži jim ustupovali z cesty. Mlčeli a jen hluboko v jejich srdcích zaznívalo hřmění vzdorné bouře.

	„Co se stalo?“

	První pohled však odpovídal dostatečně na Fieldovu otázku. Roztřepený konec kabelu se plazil po zemi jako mrtvý had. Muž, stojící v té době na hlídce u brzdicího zařízení, měl krvavý šrám přes čelo a po pravé tváři. Kotouče kladky stály nehnuté.

	Zraněný muž si stíral krev plátěným šátkem, zažil jistě děsivé leknutí, chtivě uchopil podávanou plechovku a přidržel ji dlouho u roztřesených rtů. Potom teprve vysvětloval.

	„Nevím, jak se to stalo. Střídal jsem Vernera před půlhodinou a všechno bylo v pořádku. Nepustil jsem kabel z očí. Šel přesně a nikde nebylo závady. Najednou se ozvalo nad horním kotoučem pisklavé zaskřípání, jako by kleště přestřihovaly silný drát. Podíval jsem se tam hned. Kabel se roztrhl a pěkně mě pohladil po tváři. Zachytit druhý konec už jsem nemohl, krev se mi vlila do očí. Bylo pozdě, když jsem se z leknutí vzpamatoval; kabel sklouzl zatím do moře a nikdo už jej odtamtud nedostane.“

	Na mužově ruce byla vytetována plující loď s roztaženými plachtami, obklopená vlnami obláčků a moře, zkříženými kotvami a podivnou mapkou země se zubatými okraji. Díval se tupě na stříbro moře, v němž se stíny neodbytných racků odrážely jako kaz na bílém mušelínu. Po kabelu nebylo jediné stopy.

	Zraněný mluvil pravdu. Kabel byl ztracen. Agamemnon se houpal nad dnem, které bylo od břevna na spodku lodi vzdáleno čistých dva tisíce pět set provazců. Marná námaha. Moře nevydá své kořisti.

	Paluba byla dusně horká. Pohled prostých lodníků z Agamemnonu se měnil na vyčítavé, bodavé šípy, vysílané k Fieldovi. Ve všech byla přítěž, proč Field usiluje o něco, co je nemožné dokončit. Co člověk zmůže proti všemocnému moři? Chce holýma rukama drtit skály, zabíjet smečku lvů, zdvihnouti hory, povalit egyptské pyramidy, vyvrátit staleté stromy z kořenů, zlomit tvrdé železo? Všechno to by se snad podařilo dříve, než Cyru W. Fieldovi položit telegrafní kabel na dně Atlantického oceánu, aby spojil signály dva světy.

	Field se jen napřímil, tyčil se vysoko nad ostatní, stiskl rty, že zbělely únikem krve. Nepotřeboval ani udílet rozkazy; kapitán se již ujal velení a dal znamení k plavbě do přístavu.

	„Kapitáne, nepoplujeme do Queenstonu,“ vyrazil těžce Field.

	„Vzdálili jsme se, pane Fielde, sto třicet námořních mil od místa, odkud jsme vypluli. Přes sto třicet námořních mil kabelu bylo již spuštěno. Podle úmluvy máme se vrátiti do přístavu. Niagara učiní totéž, jakmile neuslyší naše signály.“

	„Ne, prosím, kapitáne. Vrátíme se ještě jednou a započneme znovu.“

	„Délka kabelu nepostačí. Ztratili jsme již od 26. června na pět set námořních mil kabelu.“

	„Vím, všechno mám rozváženo. Na obou lodích je však ještě na dva tisíce pět set námořních mil – a ty postačí pro nový pokus. Vraťte se, kapitáne! Setkáme se ještě jednou s Niagarou.“

	Kapitán jen pokrčil rameny, hlavou mu proběhlo cosi o šedavé mlze, která jistě zachmuřila Fieldův tvrdohlavý mozek; změnil okamžitě rozkazy a Agamemnon se obrátil ke středu Atlantického oceánu.

	Cyrus W. Field pohlédl ještě směrem, kde zmizel v hlubinách telegrafní kabel. V těch místech jen se zaleskla v modravém vzduchu bílá těla ryb. Jack pohlížel za panem Fieldem, jak pevným krokem kráčel ke vchodu do podpalubí. Šel za ním. Posádka se rozběhla zase na svá místa.

	Field se zastavil u telegrafistovy kabiny.

	Proud světla dopadal na Morseův přístroj. Byl němý, strnulý, mrtvý. Kovové rámy na něm se leskly jako hřeby v rakvi. Oba, Field i Jack, slyšeli v mysli temné rány sekery, která přesekávala kabel na Niagaře, když po půlhodině Agamemnon nedával o sobě zpráv a byli bez proudu.

	Agamemnon doplul na stanoviště druhého dne, ale Niagara nebyla nikde na obzoru. Marně čekali celé dopoledne a odpoledne. O šesté večerní se teprve obrátila loď k zpáteční cestě. Při plavbě neměla již žádné překážky, takže vplula do queenstonského přístavu za týden. Niagara zde již kotvila, neboť dodržela přesně poslední stanovenou podmínku a neplula k nové schůzce. Tak ztroskotala poslední Fieldova naděje.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	SCHŮZE ATLANTIC TELEGRAPH CO

	 

	Vlak unášel Cyra W. Fielda a Jacka Harrisona noční tmou. Roj ohnivých jisker poletoval za okny, noc ležela nad rozkvetlými loukami, nad prudce tekoucími potoky, zaléhala do hnízd ptáků a mámila oči.

	Nikdo z nich nespal.

	Údery na kolejnicové nárazníky na spodku vozu měřily délku jejich myšlenek, které byly od sebe vzdáleny celou šíří Atlantického oceánu. Jack myslil na svou maminku. Ve tmě s bludnými světly podél trati se usmívaly na něho s výše její nejkrásnější modré oči. Nebyly však samy. Dole mezi travou luk, na pastvinách, mezi zkadeřenými kožichy spících stád ovcí se odrážely jiné, stejně krásné a modré, jako byly maminčiny. Alice Fieldová. Z celého Fieldova domu vzpomínal na ni nejvíce, ač ji vídával ze všech nejméně. Ani často s ní nehovořil, vyměnili vždycky mezi sebou jen několik milých slov. Jack, když se na něho usmála, připadal si jako tenký vrbový prut, na němž se objevily první lístky, který se však ještě ohýbá před ledovým větrem. Všechny chodby, ztemnělé zákruty schodiště, kanceláře ve Fieldově domě si Jack ožíval. Paní Fieldovou, starostlivou s trpkým úsměvem, Petra, stále cosi kutícího u malých modelů strojů, které mu věnoval pan Gisborn a jeho strýc Matouš. Co asi dělal pan Borden? Jak se bude zamračeně tvářit, až se doví, že 
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	kabel byl opět pohřben v Atlantickém oceáně. Nikdo s ním potom nevydrží, bude vrčet jako dravá zvěř a pracovat ještě více než předtím. Snad ani nepůjde domů spát a zůstane ve své kanceláři přes celou noc. Pan Sholl? Usmívá se, vždyť má pokladny plné a může platit. Vymýšlí jistě, který čarodějný kousek předvede Jackovi, zda promění sklenici vody v živého králíka nebo klubko bavlny v tříbarevnou kočku.

	Jack Harrison nevěděl, že se s panem Shollem setkají co nejdříve. Že pokladník se bude tvářit ještě žalostněji než v den, kdy, jak se svěřil Jackovi, musil přidati deset centíků ze svého do Fieldovy pokladny, aby mohl proplatit účet. Zahynul mu snad papoušek, který opakoval po Shollových dětech – „Dobrý vítr do Fieldových plachet!“?

	Cyrus W. Field měl přivřené oči. Stál již teď před správní radou společnosti Atlantic Telegraph Co a slyšel hrozivé hlasy výčitek a posměchu. Hledal marně slova, která by postavil do svého štítu, aby odrazila dokonale štvavé útoky, jaké musil očekávat. Jen mu stále zněla v uších ozvěna silného hlasu, který k němu volal: Odvahu! Sílu! Zmužilost! Vytrvej! Sebedůvěru! Trpělivost! Neztrácej hlavu! Věř!

	Podaří se mu přesvědčit bojácné finančníky, kteří raději seděli na svých žocích zlata, na bednách plných stříbra, drahých kamenů, než by se něčeho tvrdého a velkého odvážili? Nenašlo by se několik stovek tisíců odvážlivců, kteří by obětovali jedinou libru pro Fieldův veliký plán?

	Vzpomněl na Petra Taylora, o kterém všichni tvrdili, že je starý pošetilec. Nezatvrdí se i tento vytrvalec? Nepostaví se také proti Fieldovi? Neuzavře i on svojí nedobytnou pokladnu a nevydá z ní ani měďák? Mohlo se to očekávati, vždyť ve Fieldových pokusech ztratil již osmdesát tisíc liber, a ty se nenajdou lehce na dlažbě, i kdybys prochodil město křížem krážem.

	Vlak hučel tmou a unášel Cyra W. Fielda ke schůzi správní rady Atlantic Telegraph Company.

	

	Sluha v modravé livreji, obšité třešňovým lemováním, rozsvěcoval plynové kahance rozložitého lustru. Rozsvítil čtrnáct světel, stejný počet, kolik se ohlásilo členů správní rady Fieldovy společnosti ke schůzi. Dlouhý stůl, potažený zeleným suknem, neměl pro něho jiné důležitosti, než aby byl bez jediného kazu. Pro jediné smítko, které zahlédl, přešel s jednoho konce na druhý a s důstojným pohybem ruky je zanesl do krbu, obloženého mramorem. Zbývalo ještě sejmouti plátěné obaly z křesel, v jejichž opěradlech po okrajích byly vyřezány zvířecí hlavy. S chladnou přesností vyměřil každému křeslu jeho místo. Při této práci mu v mozku vířily široké číslice milionů, jejichž majitelem byl každý účastník dnešní schůze. Hrdě pohlížel na dokončené přípravy. Po krátké úvaze přeřadil křeslo s řezbou lvích hlav do průčelí. Na něm bude seděti Cyrus W. Field a snad mu tito dřevění králové všech zvířat vdechnou svoji sílu, aby nepodlehl.

	Olivrejovaný sluha se nemohl dlouho těšiti ze svého nápadu, neboť první návštěvník již přicházel. Nikdo nesměl znáti sluhovy moudré myšlenky. Kdyby se nějakým způsobem vyzradily, pozbyl by svého zaměstnání a s ním i blankytné livreje.

	O půl sedmé byla celá správní rada Atlantic Telegraph Company pohromadě. Jediný, kdo chyběl, byl – Cyrus W. Field, hlavní osoba v chystaném dramatu. Obličeje všech byly smrtelně vážné, skoro nemluvili, jen chvílemi si vyměnili své názory šeptem. Nebýti čtrnácti jasných světel nad jejich hlavami, podobalo se těchto třináct mužů ve všem předvoji velmi smutného pohřbu.

	První spatřil Cyra W. Fielda sluha, který mu před zahájením poskytl ochrany lvů za zády. S úsměvem přejímal od Fielda jeho plášť, cylindr a hůlku s bílou kosticí. To byl jediný úsměv, který uvítal podnikatele podmořského kabelu. Při prvém kroku do síně správní rady čekal ho jen ledový chlad a kruté mlčení.

	„Dobrý večer, pánové. Promiňte, že jsem přišel později. Můžeme přikročiti hned k jednání. Chci vás informovati o průběhu a výsledku naší plavby, z které jsem se právě vrátil…“

	„Neobtěžujte se, Fielde,“ zazněl pojednou štěkavý hlas z druhého konce stolu. Kostnatá bílá ruka se položila na stůl. „Víme již všechno.“

	„Víte tedy…?“

	„Všechno. To je konec našich peněz a také společnosti. Byli jsme oklamáni.“

	Hlas zněl jako výstřely z pušky.

	„Kdo by chtěl tohle tvrdit?“

	Cyrus W. Field se naklonil kupředu, jako by neočekával jen příval slov, ale plnou dávku dělových ran.

	„Já. My všichni.“

	Mluvčí povstal. Cyrus W. Field ho znal dobře – a právě jeho se nejvíce obával. Již v myšlenkách po celé cestě sem vyvstával před ním jako plaz, jehož uštknutí by mohlo býti smrtelné. Byl to Bruce Adams, jehož bankovní závod vzkvétal na drobných půjčkách, které byly vypláceny rukám, plným tvrdých mozolů. Byl odhadován na mnohonásobného milionáře, u něhož číslo milionů vzrůstalo stejně s jeho lakotou. Měl ponurý výraz v tváři, číhavý pohled a celkové vzezření, jako by byl stále trápen předtuchou, že mu bude špatně. Kdyby lidské hlasy měly barvy, vyzařovalo by z Adamsova zelené šero jedovaté houby.

	„Fielde, dověděli jsme se ještě před vaším příchodem, že se kladení telegrafického kabelu v Atlantickém oceáně nepodařilo. Dovedeme si všichni vypočítat, jak to otřese naším postavením, jak zítra všechny burzy hodí naše podíly na trh jako bezcenný papír. Vložili jsme peníze do vaší ruky, Fielde, abyste je rozmnožil – a ne abyste je házel bezhlavě do moře.“

	„Není mou vinou – –“

	„To říkáte vy, ale my víme nyní nezvratně, že jsme šli jen za vaší bláhovostí. Nepřerušujte mě, Fielde! Je to pravda. Musíte býti přesvědčen, že položení kabelu v Atlantickém oceáně je nemožné a neproveditelné. Zamlčel jste nám to. Nevěřili jsme zprávám novin, které o vás psaly nepříliš vybranými slovy. Doplatili jsme na to těžce. Kdo nám nahradí naše ztráty? Jaký je to bláznivý podnik, do kterého jste nás, Fielde, vehnal, sklízíme-li místo užitku jen výsměch od těch, kteří vás již dříve prohlédli?“

	Bruce Adams vydržel mluviti plných třicet minut. Každá minuta byla výbuchem bankéřovy lakoty, který se domníval, že vstupem do Atlantic Telegraph Co přijde na cestu, dlážděnou zlatem. Souhlasné pokyvování hlav ostatních členů správní rady při Adamsově řeči jen potvrzovalo bystrému Fieldovi, že tentokrát nevyvázne.

	Konečně přestalo bankéřovo soptění. Svícny v lustru z tepané mědi temně vybuchovaly špatným přívodem plynu.

	„Ztratili jsme pět set námořních mil kabelu. Dva tisíce pět set námořních mil telegrafního kabelu je uloženo v přístavu na Niagaře a Agamemnonu. Tento kabel postačí pro nový pokus. Opakuji čestně, poctivě přede všemi, že jenom hluboká víra mne vede k přesvědčení o konečném vítězství našeho podniku. Mýlili jste se, když jste předpokládali, že i mne poslední nezdar přesvědčí o marnosti mé práce. Kabel pod Atlantickým oceánem bude položen –“

	„Ne za naše peníze…“ Bruce Adams se neovládl, aby nevykřikl.

	Cyrus W. Field stál opět rovný, vzdorný, silný. Věřil sobě. Nehoda pro něho znamenala jen drahou zkušenost a novou chytrost. Měl jasný cíl a chtěl za ním jíti hrdě, odhodlaně, zmužile a odvážně.

	„Adamsi, můj obchod vykazuje přebytek několik tisíc liber. Rád je složím k úhradě ztraceného kabelu. Neztratila tedy Atlantic Telegraph Company ani penny. Navrhuji okamžité zahájení nového kladení kabelu v Atlantickém oceáně.“

	Nikdo neodpověděl. Každý byl překvapen rychlou Fieldovou nabídkou. Bylo nad jejich rozum, že Cyrus W. Field neustoupil od svého záměru, ale chce ho znovu opakovat.

	Několik přítomných si vyžádalo, aby byla schůze přerušena a pokračováno v ní po půl hodině. Chtěli se nejdříve poraditi o Fieldově návrhu, než vysloví svůj souhlas.

	Field osaměl.

	Mlčky pozoroval hloučky finančníků, kteří hovořili buď klidně nebo vzrušeně. Největší vedl Bruce Adams a již jeho rozvášněný obličej, prudké odmítavé pohyby svědčily, jak se postaví proti Fieldovu návrhu.

	Field vyšel ven.

	Chodbou k němu spěchal sluha, ten, který mu odebíral při jeho příchodu plášť, klobouk a hůl.

	„Pane Fielde,“ uklonil se hluboko, „mám vám ohlásiti návštěvu pana Sholla z New Yorku. Je to prý velmi nutné, abyste ho ihned vyhledal. Čeká v modrém pokoji. Uvedu vás.“

	Nebylo kdy, aby se Field podivil náhlé návštěvě pana Sholla. Jak si podnikatel pamatoval, bál se jeho pokladník moře a lodí více než smrti. Zapřísahal se několikrát, že nevkročí na žádnou loď, i kdyby byla vyzlacena od kýlu až po okraj zábradlí a nebylo v ní nic jiného než pořádně nacpané pokladny s pytlíky peněz, s nimiž přece srostl nerozlučně Shollův život. Musila tedy býti příčina náhlé změny pokladníkova názoru velmi závažná, že se odvážil i daleké cesty přes oceán.

	Pan Sholl ho očekával s Jackem Harrisonem. Byl pobledlý, ale to ještě nebyl důvod k nějakým obavám; pokladník asi těžce snášel obtíže plavby. Koktal cosi vstříc svému zaměstnavateli, ač si celou cestu přeříkával slova, kterými chtěl vysvětliti své důležité poslání. Začínalo; „Všichni ďáblové se proti vám spikli, pane Fielde.“

	Jeho tvář jen vyjadřovala zděšení a i v nesrozumitelném blábolení zaznívala obava. Nebylo kdy ani na obvyklé pozdravy; Field musil rychle rozděliti „těžké závory“, které ležely v Shollově úzkosti.

	„Stalo se něco, pane Sholle? Mluvte, pro Boha! Vzmužte se! Mluvte!“

	Jediné slovo přešlo přes pokladníkovy rty.

	„Grosby –“

	„Co je s Grosbym?“ nutil Cyrus W. Field Sholla k souvislému hovoru. Grosby byl štíhlý mladík. Přišel do Fieldova podnikatelství, když opustil v loděnicích pěkné místo kresliče. Dvě řady bílých zubů, vyrovnaných jako kukuřicový klas, činily jeho úsměv lákavým, a proto byl Fieldem přijat, aby uzavíral malé obchody pro firmu.

	Jack neměl Grosbyho rád. Vlastně ani nevěděl proč. Nic mu neudělal, ani slovem se proti Jackovi neprohřešil. Byl však pro prostého a srdečného Jacka z chudé rybářské vesnice v západním Irsku příliš hladký, vychloubačný. Grosby rád říkal každému, koho zná, s jakými vznešenými osobami se stýká, kolik peněz utratí při svých zábavách. To se nemohlo líbit Jackovi, který ukládal každý nastřádaný peníz do kameninového slůněte, strýcem darovaného, maje svůj první cíl v životě, že připraví své mamince jednou krásný domov a tatínkův hrob osází nejhezčími květy. Grosby mluvil kdysi v Jackově přítomnosti špatně o svých rodičích, a to hlavně uzavřelo Jackovy cestičky k němu.

	„Co je s Grosbym? Mluvte rychle, nemám kdy.“

	Pokladník nabral zhluboka dech, jako by byl celou cestu z Nového Yorku až sem běžel poklusem.

	„Pane – Fielde – – Grosby utekl – –“

	„Grosby? Proč? Kam?“

	„Utekl se všemi našimi penězi. Vyloupili pokladny. Musilo jich býti více. Všechno ukradl. Stalo se to v noci; nikdo neměl o ničem tušení, až teprve k ránu. Celou hotovost. Vyzvedli jsme právě z banky větší částku, Grosby o tom věděl a využil toho. Není po něm ani stopy. Utekl. – Snad se někde toulá v Mexiku nebo odplul do Jižní Ameriky. Je to hrozné.“

	Pan Sholl by se byl téměř rozplakal, kdyby ho nebyl Field přivedl k číslům. Měly pro pokladníka takovou zázračnou moc jako voda na rybu.

	„Kolik vzal, Sholle?“

	Pokladník vyslovil tak velikou částku, že to bylo opravdu celé Fieldovo jmění. Byl nyní žebrákem. Stalo se jen to, co před chvílí předpovídal jízlivě Bruce Adams.

	Cyrus W. Field klesl do křesla. Takhle si svůj pád nikdy nepředstavoval, býti oklamán zločinným padouchem, vyrvána mu poslední možnost, jak by mohl dojít svého cíle. Modrý pokoj se před ním proměnil na pekelnou výheň s ohnivými jazyky, které rozleptávaly každou novou myšlenku.

	„Pane Fielde,“ Jackova teplá dlaň se dotkla jeho ruky. Chtěl mu jen říci, že ještě není sám, že vždycky najde své věrné přátele, kteří ho neopustí a půjdou s ním za jakýchkoliv poměrů do nejhoršího. Byla to přece od Jacka jen malá splátka za vše, co pan Field pro něho udělal.

	„Jacku, neboj se, nepadnu,“ řekl mu Cyrus W. Field na jeho němou zpověď a stiskl důvěrně Jackovu ruku.

	Jiného muže na Fieldově místě by rána, daná Grosbym, dočista zničila, ale Field byl z tvrdého kamene a při jeho stvoření musil život vzíti nejtvrdší dláto. Uklidnil nejenom sebe, ale i svého pokladníka. Půlhodina již téměř uběhla a on šel nyní do nejkrutějšího boje s lidskou hloupostí.

	Rozloučil se krátce s oběma, vyšel z modrého pokoje, jako by se nic nestalo. Jedině byl rád, že při jeho porážce, která musila nyní následovat, nebyl Robert Taylor. Jeho pohled by těžko snesl v této těžké chvíli a byl povděčen starcovu vrtochu, že nenáviděl každé schůzování a po každé se omluvil.

	Jack Harrison s panem Shollem byli doprovázeni sluhou v livreji. Muž se netajil se svým obdivem k Fieldovi a v Jackovi našel přehorlivého zastánce svých názorů. Rozcházeli se jako nejlepší přátelé.

	Nálada před pokračováním schůze správní rady Atlantic Telegraph Co. byla stále na bodě mrazu. Field přešel pevným krokem ke svému křeslu a usedl. Členové rady ještě mezi sebou tiše hovořili. Škodolibý úsměv bankéře Bruce Adamse jen předem prozrazoval, jaká bouřlivá mračna připravil proti Fieldovi.

	Schůze byla opět zahájena a první začal mluvit Adams.

	Uklidnil se ze svého dřívějšího rozčilení, a proto tím více vynikalo jeho jízlivé nepřátelství a lakotná úzkostlivost, aby nepřišel o své peníze.

	„Fielde, tvrdil jste, že můžete na úhradu ztraceného kabelu dáti určitou částku. Pánové, ještě dříve, než rozhodnou o příštím podnikání společnosti, by rádi věděli přesné číslo vaší nabídky.“

	Oslovený vstal.

	Byl klidný, dokonce usmívavý. V jeho štítě zářila poctivost, proto se mohl hrdě před každým postavit a dívat se zpříma do očí.

	„Ano. Chtěl jsem složití všechnu svou hotovost.“

	„Kolik činí? Snad podle její výše bychom se rozhodli pro opakování nového pokusu.“

	„Kolik? Pánové, bylo mi právě sděleno, že moje pokladny v newyorském obchodě byly vykradeny.“

	Vlna neklidu přešla tvářemi všech členů.

	„Co to znamená, Fielde?“ zaútočil znovu Adams. Cítil své vítězství již na dosah ruky. Jako šelma pach čerstvé krve.

	„Že nemám nic, pánové. Musím odvolati dřívější svoji nabídku. Neustupuji však od svého návrhu, aby se pracovalo na spojení obou světadílů telegrafním kabelem. To je můj cíl a také společnosti Atlantic Telegraph. Obě zapůjčené lodi Agamemnon i Niagara čekají v přístavu jen na rozkazy k odplutí.“

	Ticho. Nehnuté tváře. Potom bezvýrazná mručení proběhla od křesla ke křeslu. Bylo jich dvanáct.

	Třináctý se proměnil na posupný, tichý smích. Vycházel z Adamsova hrdla a vyjadřoval jeho opovržlivou odpověď nad Fieldovou odvahou. Vrhl se do křesla, opřel obě ruce o opěradla a v jeho smíchu se vylíhla všecka jeho zloba. Náhle ustal, zamračil se a vyrazil:

	„Jste blázen, Fielde.“

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	CESTA VZHŮRU

	 

	Cyrus W. Field byl muž, a proto ho nemohla uraziti Adamsova zběsilost. Když někdy četl u svého jména podobné přezdívky, usmál se jim dokonce. V té skupině hlásek, které byly k sobě spojeny, aby vytvářely slovo „blázen“, bylo tolik krkolomných tahů, že by vyloudily jeho úsměv, i kdyby nebylo spojováno s ním. Slyšel je vzdáleně o sobě; doneslo se k němu při procházce, když z dálky si tajně lidé na něho ukazovali a říkali: „Blázen Field“. Nemělo ani při takových příležitostech pro něho větší význam než hození bodláku pod nohy. Šlápneš vší silou na slabé ostny a lehce přejdeš bez bolesti.

	Jinak na Fielda dopadlo tváří v tvář. Bylo ostré jako meč, jedovaté jako otrušík, bolestivé jako otevřená rána.

	„Navrhuji, aby bylo ihned rozhodnuto,“ Bruce Adams zvýšil hlas.

	„Atlantic Telegraph Company,“ pokračoval, „se vzdává svých pokusů o položení kabelu v Atlantickém oceáně. Zbývající kabel v rozměru dvou tisíc pět set námořních mil bude výhodně prodán oněm firmám, které kladou pozemní i podmořské telegrafní kabely. Veškerá práce se okamžitě zastaví.“

	Kdyby byl Cyrus W. Field slyšel ortel vlastní smrti, nezabolel by tolik, jako rozhodné Adamsovo odsouzení jeho plánů. Hořely před ním, neměl je čím uhasit. Kácely se, bořily, unikaly, mizely, ač byly na dosah ruky.

	„Počkejte, Adamsi! Chcete se vzdát?“ Field se ještě vzchopil.

	„Zachránit své peníze.“

	„K čertu s vašimi penězi. Budou-li uloženy ve vaší pokladně, vypaří se leností. Nikomu nepomohou. Peníze vám nesmějí rozkazovat.“

	„Pánové, rozhodněte o mém návrhu,“ vykřikl Adams. „Neposlouchejte Fielda! Chce nás zničit, utopit v moři naše peníze. Byli bychom za blázny všem lidem. Veřejně bychom byli označeni za umíněné hlupáky. Neposlouchejte Fielda!“

	„Proč? Ptám se, Adamsi, proč?“

	Nový hlas byl doprovázen tlučením hole o zemi. Všichni se obrátili rázem ke dveřím. Stál v nich malý, nevzhledný stařík. Kdekterá ošklivost se sešla na jeho tváři. Olivrejovaný sluha se marně snažil, aby odložil svůj plášť, klobouk a hůl. Byl by se s ním spíše porval, než by to učinil. Šermoval rukama, jako by v nich ožily živé plameny. Křičel sípavým hlasem.

	„Odpovězte přece, Adamsi, na moji otázku! Proč nechcete, aby Atlantic Telegraph Company naslouchala slovům pravého muže. Myslíte, že lépe zní vaše babské, slabodušské skuhrání? Chcete-li jenom naříkat, nechoďte mezi muže! Nenaučil jste se ještě křížit kordy s odvahou. Ztrácíte hlavu, kterou nemáte.“

	„Neurážejte, Taylore!“

	Byl to Robert Taylor, podivínský milionář. Přispěchal sem jako zázrakem. I proti svému odporu ke všem dlouhým řečem. Hůl zvedal vysoko, červený jako rozkacený krocan.

	„Chraň Bůh, abych vás urazil. Chci vám říci jenom pravdu.“

	Belhal se kolem stolu. Nikdo se neodvážil jediného slova proti němu.

	„Pánové, jdu zachránit muže, kterého chcete zničit. Jeho jméno je Cyrus W. Field. Pamatujte si je dobře! Opakujte je každému! Vy, Adamsi, nikomu nepůjčujte peníze, dokud nezná jméno tohoto muže. Vaše děti se budou o něm učit. Ale také o všech hlupácích, kteří se mu stavějí v cestu. Čím větší cíle, tím jsou větší obtíže a neporozumění.“

	Špička Taylorovy hole se dotkla zeleného sukna stolu.

	„Nebudete nikdo, pánové, tvrdit, že tohle je černá barva, vidíte-li před sebou na vlastní oči zelenou. Chtěl-li vám někdo o Fieldovi tvrdit něco jiného, než je, protřete své oči, abyste prohlédli. Cyrus W. Field je odvážný muž – a my mu musíme jenom pomoci. Já, Adamsi, bych mohl ze všech vás naříkat nejvíce, ztratil jsem mnohonásobně více než vy, ale jdu dál za Fieldem. Peníze nám nesmějí poroučet, ani býti našimi pány. Musí nám sloužit. Zapište si to, Adamsi, do svého mozku hned na první stranu, jinak budete jejich otrokem.“

	Cyrus W. Field stál jako neživá socha. Nepromluvil s tímto starcem ještě nikdy více než dvě slova, kdy si byli představeni před třemi roky. Napsal mu jediný dopis a Taylor mu zaslal dva listy.

	„Upisuji, Fielde, dalších dvacet tisíc liber. Chtěl bych, aby byl proveden za vašeho velení okamžitě nový pokus a využito všech zkušeností.“

	Úžas od náhlého objevení Roberta Taylora až k jeho návrhu byl všeobecný. Všichni znali Taylora jako velmi bohatého muže, jenž ještě nešel do podniků předem ztracených. Ještě před půl hodinou položili Fieldovy plány o položení kabelu do Atlantického oceánu mezi bláhové sny, které jsou křehké jak čínský porcelán a průhledně vedoucí do jisté zkázy. Nyní je ošklivý, nahrblý stařík vyvedl na pevnou půdu, dupal na ni, nepohnula se, jak byla dobře stavěná.

	Povstal jeden z nich. Jeho jméno mělo zvuk čistého kovu a bylo vždycky vyslovováno jen s úctou.

	„Pánové, připojuji se k Taylorovu návrhu. Nechci se jednou počítati mezi hlupce a nevidoucí.“

	Pro Taylorův návrh se vyslovilo všech třináct přítomných i s Bruce Adamsem, jenž nikdy nešel ve své zbabělosti proti proudu.

	

	Cyrus W. Field jel na zpáteční cestě ze schůze s Taylorem v nájemné drožce. Světla pouličních lamp se pohupovala po obou stranách ulice, vůz se kolébal jako čínská džunka po nerovné dlažbě. Mlha se plavila pod nohama chodců a průsvitné přízraky hvězd vířily v cárech potrhaných mračen.

	Field se zadíval na Taylora, sedícího vedle něho. Ošklivá, nevzhledná tvář mu jistě naklonila celý život, a přece jej dovedl ocenit ze všech nejvíce. Neobýval veliký palác, jak by se hodilo k jeho bohatství, ale zcela malý byt, jaký mají úředníci, kupci, loďaři. Taylorův sluha byl již tak stár, že nemohl posloužiti svému pánovi; spíše tomu bylo naopak. Přemlouvali mnohokrát milionáře, aby aspoň změnil způsob svého života, aby odpovídal jeho bohatství, aby najal služebnictvo, pronajal si nebo koupil veliký, rozsáhlý dům, chodil do společnosti, do divadel. Vysmál se jim a nechal všechno při starém. Nikoho ještě nepozval k sobě a také k nikomu nepřišel na návštěvu. Proto také jeho náhlá cesta do schůze správní rady byla tak překvapující.

	„Taylore, mohl bych se vás na něco zeptat?“ řekl náhle Field a sám se divil, jak stísněně zněl jeho hlas v zatuchlé staré drožce. Cítil podivný ostych v starcově přítomnosti.

	„Prosím. Poslouchám.“

	„Proč jste se mě tak odvážně zastal? Velmi byste mě, Taylore, potěšil, kdybyste mi to prozradil.“

	Stařík se nepokojně zavrtěl na polštářích v koutku vozu. Schoulil se, jako by začalo padat na něho krupobití. V okénku se zvedaly z mlh obrysy starého mostu a kostela na nároží.

	„Pokusím se vám to říci. Nikomu jsem o tom dosud nevyprávěl. Říkají o mně, že vedu podivný život. Chodím každý den do nemocnice, do sirotčinců. Pomáhám svými penězi tam, kde ještě lidská pomoc je platná. To asi činím proto, že nejsem obdarován krásným úsměvem, abych jej rozdával potřebným lidem. Vás, Fielde, vedu po cestě vzhůru proto, že nemohu jíti po ní sám. Obdivujeme se vždycky tomu, co sami nemáme. Jsem starý, nemocný a jistě už mám své dny na této zemi spočítány. Ne, nevymlouvejte mi to, Fielde! Vím to dobře. Rád bych, aby se stalo ještě něco velikého, něco, co by změnilo lidský život. Přišel jste, Fielde, s myšlenkou kabelu pod Atlantikem. To je ona, kterou jsem tak dlouho hledal.

	Mé srdce mě o tom přesvědčuje, nezklamalo mě ještě nikdy předtím. Proto jdu s vámi. Věřím vám, Fielde, a v tom je moje celá síla.“

	Taylor nemluvil klidně. Jako by mu někdo podvracel každé slovo.

	„Jak jste se dověděl o tom, že jsem ve schůzi a že jsem byl okraden?“

	Nyní se stařec usmál.

	„To je podivná historie. Přišel ke mně do bytu – –. Nevzpomínám si na jeho jméno. Znáte ho dobře…“

	„Mladý? Starý?“

	„Počítáte-li podle srdce, nemohu vám odpovědět. Často nejmladší srdce je staré a srdce starcovo má myšlenky mladíka. Odhaduji ho na devatenáct let –“

	„Jack. Jack Harrison,“ vykřikl Field. „Ale jak se dověděl –.“

	„Má dobrou školu a bystrý postřeh. Sluha mu cosi prozradil o průběhu schůze a dovedl si spočítat, jak by to bylo pro vás dopadlo. Vzpomněl si na mne. Četl prý můj dopis, který jsem vám minulého roku zaslal. Pak už stačilo málo, jen se zeptat, kde bydlí starý pošetilec Robert Taylor.“

	Měsíc pronikl mraky a jeho světlo ukázalo milionářovu tvář. Ač byla nevzhledná, přece v ní bylo něco krásně lidského – dobré, laskavé oči. Usmívaly se, vždyť vzpomínaly na krásně urostlého Jacka Harrisona. Obdivujeme se vždycky tomu, co sami nemáme, pane Taylore!

	Vůz se zastavil.

	„Jsem doma, Fielde. Až se mi bude zase o vás zdát, napíši vám. Bojujte tvrdě, až zvítězíte! Neklesejte před hlupáky! Vím, že přece jednou bude kabel pod Atlantikem položen.“

	Stiskli si přátelsky ruce. Taylor zašermoval rukama.

	„Dobrou noc, Fielde.“

	„Dobrou noc …“

	Cyrus W. Field čekal s vozem tak dlouho, až zkřivená staříkova postava zmizela ve stínech starého zchátralého domu. I po jeho odchodu pocítil Field zvláštní moc, která přímo vyzařovala z podivínského milionáře. Jako kdyby na rumišti kvetla nejkrásnější tropická květina. Rezatý zvonek zadrnčel u domovních dveří, pes v temnotě dvakrát ostře vyštěkl. Říkali, že Robert Taylor obývá chudobný byt. Hlupáci, pomlouvači, nevěděli, že jej dovedl naplniti vůní dobrého lidského srdce, krásou svých nadějí o velkém Fieldově díle, vůlí pomoci potřebným lidem. Je někde na světě větší bohatství?

	Přivřenýma očima pozoroval Field z okének vozu večerní ruch města. Divadla končila svá představení, musili uhýbat před kočáry, před drožkami. Muži v širokých pláštěnkách, ženy v hedvábí, v sametu, kočí nájemných drožek se míhali kolem domů. Dveře kočárů bouchaly. Rány bičem se mísily do hovoru lidí, lucerny kývaly na vozech, nápravy skřípaly. Skoro byl rád, že brzy ujeli z toho hluku a dostali se do tiché čtvrti, kde stál pension paní Mellisové. Sladce se Fieldovi snilo ve voze o krásném srdci nevzhledného Roberta Taylora.

	Jack Harrison čekal netrpělivě na Fieldův příchod.

	Ani nemohl zavřít dveře – a již byl přepaden Jackovou otázkou.

	„Zítra jedeme zpátky do přístavu k Niagaře a k Agamemnonu. Správní rada svolila k novému pokusu.“

	Harrison opravdu zapomněl, že již není malým chlapcem. Přitiskl se radostí vroucně k Fieldově hrudi.

	„Jak jsem rád – – –,“ šeptal šťastně. „Teď se to jistě podaří.“

	Field ho objal a zašeptal.

	„Musí se podařit, Jacku. Taylor mi všechno řekl o tobě, co jsi udělal, chlapče. Ne, nejsi už hochem. Nebudu ti tak říkat. Dnes jsi jednal jako muž. Jako pravý muž, Jacku Harrisone. Vstoupil jsi mezi ně činem, který by ti mohl leckterý závidět.“

	Kdyby sny měly křídla jako andělé, vznášel by se nad pensionem „Bílá růže“ podivný zjev Petra Taylora a předlouhý telegrafní kabel, který měl spojit oba břehy Atlantického oceánu.

	

	Přece měl zbabělý Bruce Adams v něčem pravdu, když tvrdil, že budou všichni členové Atlantic Telegraph Company veřejně označeni za umíněné hlupáky, přijmou-li Fieldův návrh na nový pokus položení kabelu na mořském dně. Přesně tak to tvrdily všechny noviny, jako by jim Bruce Adams slova sám nadiktoval. Nejenom to, vybraly si ještě silnější výrazy, jimiž denně častovaly Cyra Fielda i jeho spolupracovníky. „Ztřeštěným podnikem“ byl nazýván nový pokus.

	Niagara i Agamemnon vypluly 17. července velmi neslavně. Na přístavní hrázi nestál téměř nikdo, vždyť se zejména noviny postaraly, aby se každý k Fieldovi otočil s opovržením. Jen několik skladištních nosičů a čínských kuli se dívalo tupě a bez zájmu, jak obě lodi téměř současně zvedly kotvy, jejich přídě rozřízly vodu a zamířily na širé moře. Ani u posádky se Cyrus W. Field nesetkal s takovým pochopením jako minulého měsíce. Všecko bylo sice vykonáno podle rozkazů, ale bez nadšení. Vždyť i tento pokus byl u všech považován předem za ztracený.

	27. července, uprostřed Atlantického oceánu, na 52°5’ severní šířky a 32”2' západní délky byly obě poloviny kabelu spleteny a lodi se rozjely, jedna na západ, druhá na východ. Blížících se nebezpečí bylo opět velmi mnoho. Tak jednou velryba podplavala přímo pod zádí lodě, po druhé zase bylo vadné místo kabelu zjištěno příliš pozdě, a nikdo již nedoufal, že bude možno šťastně jej opravit a svařit. I jeden parník byl by narazil na kabel a zcela jistě jej přerval, kdyby jej „Agamemnon“ nebyla včas varovala a nedala mu pokyn ke změně směru. Obě lodi byly neustále ve spojení. Jen jednou se zdálo, že se kabel zase přetrhl; telegrafické spojení mezi Niagarou a Agamemnonem ustalo. Pojednou se signály zase obnovily, když byla odstraněna vada v bateriích.

	Cyrus W. Field a Jack Harrison pluli na Niagaře. 5. srpna přistáli šťastně na Novém Foundlandu, kde je již čekala zpráva, že i Agamemnon dosáhl valentského přístavu v Irsku. Spojení kabelem z Nového Foundlandu přes Novou Scotii na americký břeh se podařilo již před několika měsíci.

	Položení kabelu mezi oběma světadíly bylo provedeno.

	Cyrus W. Field se obrátil k moři, které mu již tolikrát vyrvalo vítězství z rukou. Nepřehledná hladina se vzdouvala jako uvězněný lev, světlo, které bylo na oslavu Fieldova podniku rozsvíceno, se dívalo k oceánu jako ostražité oko bedlivého strážce. Jeho rty se němě pohybovaly. Snad se modlil, že neustoupil, že neklesl, že bojoval až do konce. Jack ho v té chvíli ještě nikdy neviděl tak zvroucnělého, tichého. Zdálo se, že Field nestojí u všemocného, silného moře, ale divá se do krásné rozkvetlé zahrady, jejíž vůni vdechuje plnými doušky.

	Vzdálenost, kterou urazily obě lodi, měřila 1640 námořních mil. Spuštěno bylo 2050 námořních mil lana, při čemž připadalo na hodinu 6-8 uzlů. Z Trinitty Baic na New Foundlandu byl telegraf veden po zemi na druhou stranu ostrova, odtud spojen s vedením na ostrov Breton, do Nového Skotska, do Nového Brunšviku, kde zaústil na pozemní telegrafní síť.

	Náklad na kladeni kabelu byl osm milionů dolarů.

	Elektrický proud běžel po prvé z Evropy do Ameriky 13. srpna časně ráno s blahopřáním královny Viktorie.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	VE STÍNU SLÁVY

	 

	Všichni, kteří pronásledovali Cyra W. Fielda posměšky, hanobením, hrozbami, se k němu nyní tlačili nejhorlivěji, aby mu první blahopřáli. Rána, která byla dána Grosbym, se rychle zacelila, neboť okamžitě podíly Atlantic Telegraph Company byly na peněžních burzách zaznamenány tak vysoko, že Fieldovo jmění bylo již první den opět značné.

	Cyrus W. Field zůstal stále tím, čím byl. než se mu dostalo tak velkých vyznamenání: skromným, přímým mužem. V Bostonu pálila děla na Fieldovu počest a k oslavě šťastného dokončení položení telegrafního kabelu v Atlantickém oceáně. Veliké slavnosti byly v Londýně, v Římě, v Paříži, v Berlíně. V Novém Yorku hvízdaly všechny tovární i lodní píšťaly.

	Na poslední den v měsíci srpnu byl připraven v Novém Yorku velký ohňostroj k oslavě Cyra W. Fielda.

	Fieldův dům nedoznal nikdy tak velké změny jako v srpnu roku 1858. Pokladník Sholl se nepřestával usmívat, sršel přímo vtipem a ukazoval denně ne jedno kouzlo, ale mezi ránem a večerem nejméně tři. Spravedlivě přiznáno, byly to již hotové divy, které prováděl, ostré dýky polykal, hodiny měnil v holubice, vypůjčené šátečky k žalosti majetníků spaloval před jejich očima a po chvíli jim je zase vracel vyžehlené a neporušené. Dokonce tvrdil, kdyby mu přivedli živého slona, že by ho učaroval tak, že by před jejich zraky zmizel. Posměchů z toho měl více než dost. Byl i očerněn, pomlouván, že žárlí na pana Fielda a chce také kousek z jeho slávy uloupiti pro sebe. Smával se takovým klevetám a na oplátku před lampou vytvářel dlouhými prsty stínové postavičky ohnutých ďáblů s rohy a ocasem, klepavých babek, kterým špičatý jazyk narostl delší, než měly celé tělo. K Fieldovům přicházelo v srpnových dnech hojně všelijakých návštěvníků, ale podivné Shollově žádosti, aby sem byl přiveden slon, nemohlo se vyhovět z těch prostých důvodů, že takové zvíře se v Novém Yorku neobjevovalo. Ani domovní dveře Fieldova domu nebyly přizpůsobeny rozměrům slona.

	K nejvěrnějším obdivovatelům Shollova umění přistoupil i bručivý pan Borden. Byla to tak veliká událost, když po prvé vstoupil do eskamotérovy kanceláře a přál si viděti nějaký ten trik s hracími kartami, že se v jediném okamžiku roznesla od sklepů Fieldova domu, kde vládl ve skladištích správce Fulton, až k půdě do okapní roury, kde sídlily dvě rodiny začerněných, věčně nemytých vrabců a párek potulných holubů. První Bordenovo zaklepání na Shollovy dveře bylo nesmělé, bojácné; sotva se dotýkal tvrdými kotníky dřeva. Později se osmělil, vcházel rázně, přátelsky. S panem Bordenem se stala veliká změna. Opatřil si nový šosatý kabát, i hřeben častěji ponořil do rozcuchaných vlasů, zdravil hlasitě a srozumitelně koho viděl. Někteří úřednici tvrdili, že ho viděli i usmívat se. Tato zpráva však nebyla potvrzena a nikdo jí nevěřil, kdo znal pana Bordena z dřívějších dob. Vysvětlovali si změnu u Bordena tím, že i jeho ješitnosti pohnula nynější sláva Fieldova domu. Vždyť se stali středem pozornosti zvědavých lidí i Fieldovi zaměstnanci, a kde je znali, tam byli dotazováni zvědavci na každou podrobnost o jejich zaměstnavateli – slavném Cyru W. Fieldovi.

	Pan Borden uzavřel dokonce přátelství se Shollem, který ho počal zváti k sobě do své rodiny na návštěvy. Borden neopomněl nikdy přinášeti šesti Shollovým dětem sladké bonbónky, měkké kořenné lusky svatojanského chleba, červená jablíčka, hadrové panenky, hrací strojky, čímž se zapsal nesmazatelně do srdce rodičů i všech dětí Fieldova pokladníka.

	Zájem o kabel nepřestával.

	Do 31. srpna 1858 bylo již vysláno 129 depeší z Evropy do Ameriky a 271 z Ameriky do Evropy.

	Odpoledne tohoto dne se u Fieldů nepracovalo. Všechno se připravovalo na večerní slavnostní ohňostroj. Ve Fieldově pracovně stál před svým bratrem Matouš Field. Netvářili se však ani jeden ani druhý radostně. Těžká starost je tížila a kalila jim obzory příštích dnů.

	Došla jim v posledních hodinách zpráva, že se proud, vysílaný kabelem, zeslabuje. Signály se stávaly nejasnými, slábly a slábly. Marná byla námaha úředníků proud obnovit.

	Matouš Field se díval oknem na malý parčík před domem. Hrály si tu na zeleném trávníku bezstarostné děti, chůvy vozily v kočárcích nemluvňata, někdy sem zabloudil i kočár. Z vedlejší živější ulice zazníval pouliční hluk jen jako šeplavý hlas. Krev stydla Matoušovi v žilách, když pomyslil na umírající kabel.

	Cyrus W. Field seděl za stolem. Měl opět oči přímé, vzdorné čelo, jako když počal před čtyřmi roky připravovat svůj největší podnik. Vzduch se kolem něho chvěl vůní bílých a rudých růží, které mu dnes ráno Alice vložila do vázy na pracovní stůl.

	„Gisborn šel vyzvědět více,“ zahovořil Matouš. „Jistě si bude vědět rady.“

	„Bude-li poškozena isolace kabelu?“ zapochyboval Cyrus. Pohyboval se vždycky raději na nejobtížnějších stezkách na pokraji propasti, aby později vyšel na rovné, bezpečné cesty.

	„Nebylo by možno kabel opravit?“

	„Ne. Odmlčel by se úplně.“

	Čekali netrpělivě na Gisbornův příchod. Tlumené zvuky z ulice v odpoledních hodinách poněkud zeslábly a snad jen ještě ticho v celém domě zvětšovalo bolest z dlouhého čekání. V největším newyorském parku se zatím dokončovaly přípravy k velkému ohňostroji. Na lešení ze slabých latí zavěšovali váčky s bengálským prachem, římské svíce. Tvořili tu jméno, které bylo s úctou a s hrdostí vyslovováno miliony lidi v obou světadílech.

	Na okně Fieldovy pracovny usedl modráček. Jeho radostná očka a modravé, usměvavé peří však byly nekonečně malé, aby mohly rozjasnit tíživý smutek Fieldových bratří. O čtvrté odpoledne zaklepala na dveře Alice; chtěla se ukázat tatíčkovi v nových šatech. Vypadala jako rozvitý jarní květ.

	Její otec jen vyhlédl z dveří pracovny. Pokusil se o úsměv a zaprosil.

	„Alice, prosím. Omluv mě ještě na chvili! Mám velmi nutnou práci. Zajdu sám nahoru. Jsi krásná. Opravdu jako velká dáma.“

	Zarděla se. Byla zklamána. Tón otcovy řeči byl všední, jako by hovořil s neznámým člověkem, kterého potkal na ulici. Jako by mluvil o počasí, o politice, o tom, kde nájemní drožka nebo kočár urazily roh domu. Věděla, že otec je myšlenkami opět někde jinde. Dveře se zavřely. Stála na ztemnělé chodbě sama.

	Podívala se na své široké sukně, rozložené v záhybech až ke střevíčkům. Růžové hedvábí šumělo na ní, jako by se opírala o košatý strom a vítr si pohrával s jeho listy.

	Co zase trápí jejího otce? Vždyť už kabel je položen a denně jím projde několik depeší v Morseových značkách. Dnes by se měl radovat. Zapomenout na všechno. Na jeho počest pořádalo přece město Nový York veliký ohňostroj. Přijdou k němu statisíce lidí, každý bude vyslovovat jméno „Cyrus W. Field“ s obdivem. Nikdo ještě před ním nebyl tak vyznamenán.

	Tolik se těšila na dnešní večer. Vymínila si od maminky, že půjde po otcově levici, aby také několik kapiček velké slávy padlo na ni. Což si je nezasloužila? Od onoho dopisu, který jí otec zaslal z Evropy, v němž vysvětlil, proč nastoupil obtížnou cestu, byla jeho nejhorlivější zastánkyní. Kolik výsměšků a uštěpačných slov musila slyšeti ve škole paní Mayové od svých spolužaček. Stranily se jí, jako by nepatřila do okruhu rozumných lidí. Vítězila nad nimi v nejprudších slovních šarvátkách a dočkala se i toho, že jedna za druhou přicházely s prosíkem. Chtěly si její nové přátelství zakoupit dary. Jak byly nemoudré a malicherné! Zapomněla na všechna příkoří. Odpustila velkomyslně všem. Dnes se chtěla slunit jen v několika paprscích otcovy slávy. Odbyl ji, zavřel dveře.

	Poplašená moucha bzučela Alici zmateně kolem hlavy. Bloudila, hledajíc marně v temnotě chodby nějakou skulinu, kterou by se dostala k slunci.

	Proč se neraduje její otec?

	Otáčela širokou sametovou stuhu kolem prstíků. Zamyšleně vystupovala po schodech vzhůru. Tisíce světel, která si již blouznivě představovala kroužiti ve vířivém ohňostroji, zhasínala jedno za druhým. Zbývala již jen tři – a i ta zmírala.

	„Dobrý večer, slečno Alice.“

	Skoro se lekla. Ale neměla příčiny; na chodbě prvého poschodí stál Jack Harrison. Díval se na ni, jako by ji nepoznával.

	„Jste to vy, slečno Alice? Opravdu?“

	Věděla dobře, že to způsobily nové šaty. Tři její blouznivá světélka povyrostla a přidala se k nim ještě dvě z rozzářených Jackových očí. Nemohla se však těšit z jejich svitu, když měla srdce v železném sevření zármutku.

	„Pane Jacku, proč tatínek je i dnes uzavřen se strýcem Matoušem ve své pracovně? Měl by se oblékat, připravovat na večerní slavnost.“

	Jack jí však nemohl odpovědět. Nevěděl a ani si nedovedl dobře představit, co by oba bratry Fieldy mohlo zatlačovat do ticha samoty. Nevylučoval, že připravují opět něco nového. Bude to jistě tak velkolepé, jako byl kabel pod Atlantikem. Podařilo se mu jen, že zaplašil z Alicina srdce tísnivé obavy o jejího otce.

	„Kabel je přece položen. Spojuje dva světadíly. Celý svět jásá a obdivuje se Cyru Fieldovi. Podíly Atlantic Telegraph Company na všech světových peněžních burzách stoupají v ceně několikrát. Každý by se nyní velmi rád zúčastnil dříve tak obávaného Fieldova podniku. Přicházejí i blahopřejné dopisy od králů a královen. Básníci píší verše o Fieldovi. Všechno je v nejlepším pořádku.“

	Každé Harrisonovo slovo vlévalo jen nové kapky oleje na Aliciny plamínky. Jejich řady rostly, zvedaly se po stupíncích až k stropním obloukům, tančily kolem ní a tavily železné okovy obav o jejího otce.

	Jak hluše by byly zněly Jackovy věty ve Fieldově pracovně. Cyrus W. Field se dosud opíral lokty o stůl, přes jeho čelo šel mrak za mrakem a jeho bratr se tvářil stejně úzkostlivě, pozoruje ručičku hodin blížiti se k pětce.

	Gisborn nepřicházel.

	Co se stalo?

	Každý šepotavý hluk rozhovorů lidí, jdoucích pod okny Fieldovy pracovny, jen jim zatěžoval těžké chvíle čekání obrazy, jak se Gisborn vrátil a přinesl nejvážnější zprávy. Myšlenkami byli oba v mořských hlubinách u telegrafního kabelu. Zuřivě se potýkali se všemi tygry moře, klesali ve vlnách obklopeni zelenavým přízrakem vod Atlantického oceánu. Matouš nehlučnými kroky přecházel pracovnu.

	„Kde vězí tak dlouho?“ zašeptal neklidně.

	„Přijde. Určitě. Jistě přijde tomu na kloub a zařídí nápravu. Spoléhám se plně na Gisbornovy znalosti,“ vymlouval Cyrus svoje i bratrovy obavy.

	„Musíš přece na večerní slavnost. Nemůžeš tak dlouho čekat.“

	„Nepůjdu.“

	„Musíš. Nikdo nesmí tušit, že je něco v nepořádku s kabelem.“

	„Ne. První bych byl, který by řekl celému světu, že kabel slábne, zhasíná, depeše že jsou nečitelné.“

	Matouš se zastavil před Cyrovým stolem. Díval se na bratra nechápavě.

	„Chtěl bys sám sebe zničit?“

	„Třeba. Nemohl bych však žíti v přetvářce. Všichni se chtějí nyní podílet na vítězství, proč by nesnesli i špatné zprávy?“

	Odmlčeli se oba a znovu se drali lenivým proudem čekání.

	Teprve o šesté hodině zaslechli, kterak se otvírají domovní dveře. Na chodbě se ozvaly rázné kroky, které nemohly patřiti nikomu jinému než Gisbornovi. Palečnice jejich mučení stiskly je nyní nejbolestněji, až se kůže napínala, jako by byla natahována bodavými sponami.

	Gisborn spěšně vběhl do pracovny.

	Usmíval se. V očích mu nesvítily jen dvě blýskavé hvězdy, ale hned celá výheň plamenů, jaké se připravovaly k velkému Fieldovu ohňostroji.

	Rázem zapomněli na tíživé hodiny čekání, na nejistotu, která mrazila v zádech, píchala u srdce.

	„Gisborne, mluvtel Mluvte! Vyprávějte! Co se děje? Co je s kabelem? Je všechno v pořádku?“

	Jen se usmíval nad bičováním zvědavými otázkami. Vysvětlil konečně oběma bratřím několika slovy, co je s kabelem.

	„Trvalo dlouho, než jsme objevili příčinu slábnutí proudu. Myslím, že jsem přišel v pravý čas. Zítra by bylo jistě pozdě a kabel by byl porušen tak, že by se odmlčel. Kabelem se proháněl totiž proud o příliš vysokém napětí – a ten by jistě porušil ochrannou isolaci. Vyměnili jsme přístroje přijímací i vysílací za citlivější, změnili intenzitu proudu. Kabel pracuje opět bezvadně.“

	Chvála Bohu! Cyrus i Matouš Fieldovi vybrali svá nejlepší slova, jimiž v tiché modlitbě poděkovali Bohu za pomoc. Zase se před nimi rozvíraly růžové obzory. Starosti odešly do stínů noci. Pracovna se naplnila hned radostným vzruchem a rozvěšené mapy zasvitly svěžími barvami. I kytice bílých a rudých růží na pracovním stole rozkvetla novou krásou a vůní. Gisborn s Matoušem odešli, aby se připravili k slavnosti. Cyrus spěchal nahoru ke své rodině. Chtěl usmířit milovanou Alici a říci jí, že její růžové šaty s nachovými stuhami jsou nejkrásnější, jaké viděl. Večer budou vynikat jako slunce mezi září japonských lampiónů, jako zvuk houslí ve stříbrném a azurově modrém tichu, jako pravý démant ve vějíři pavích per. Kdo ví, co by všechno Alici neřekl, jak Cyrovo srdce zase přetékalo radostí.

	

	Celý Nový York přišel na slavnostní ohňostroj. Dělníci z dolů, ze skladišť, z přístavů, z továren, úředníci, kupci, továrníci, zlatokopové, podnikatelé, vedoucí města, loďaři, mladí, staří, děti, muži, ženy, bohaté kabáty vedle vybledlých, hedvábí vedle zasmolené haleny, běloši, černoši, Japonci, Číňané, Italové. Přistěhovalci, kteří ráno teprve připluli a nevěděli, kde budou spát, vítali ohňostroj jako vítanou příležitost pro první noc v nové zemi. Bláhově snili, že ohňostroj byl uchystán k oslavě jejich příchodu. Zem se chvěla pod tíhou tisíců a v nepřehledném množství lidí vřel šum jako pěnivé víno.

	Tisíce hlasů volalo vstříc Cyru Fieldovi. Až se oči přivíraly nad vlnícím se mořem lidských hlav. Klobouky, čepice, čapky sametové, plátěné, z režného sukna, z bavlny letěly vzhůru. Hudba hrála se všech stran a jméno „Cyrus W. Field“ se stalo majetkem všech.

	Slavnost započala.

	S větví temných stromů padaly vločky hořícího zlata, závoje raket startovaly k letu do výše a odtud se syčením se ponořovaly do jezírka, pralesy rozvitých květů orchidejí vyrůstaly nad Novým Yorkem, zámky s římskými svícemi na hradbách vzplanuly sedmibarevným ohněm, aby zhasily svůj žár v trojici oslnivě zářících hvězd. Rozježené ohony komet zametaly temnou oblohu a chladné hvězdy studem se obalovaly do bílých par, aby nebyly smeteny. Vodopády rudých vířících kol jen zakrývaly žhavé koule na barevných stvolech. Statisíce plamínků vykreslilo na nebi velkou loď s rozpjatými plachtami, letěla, vzdouvala se, menšila, až zmizela v oblacích. Kola větrných mlýnů sypala hvězdy, blýskavice, rakety, bengálské ohně, proudy barev žlutě zlatové, modře azurové, zeleně tyrkysové, kardinálské červeně.

	Vtom všechna světla jako by jedním dechem zhasla.

	Vyletěla bílá hvězda, tančila ve veliké šroubovici, zanechávajíc za sebou bělavou brázdu. V jejím středu vychází světelný sloup, rozšiřuje se, roste, mohutní. Rozeznáváš hlavu, lidské svalnaté ruce, napjaté tělo, rozkročené nohy. Plamenný obr zdvíhá zářící kouli vysoko nad sebou, až se dotýká oblaků. Kotouč v jeho dlaních se otáčí. Obr Atlantus třímá své břemeno – zemskou kouli. Její jádro je žhavé, z jeho středu se dívají ohnivé oči. Pod jejich žárem se rychle spaluje plamenná Atlantova koule a nad vztyčenými pažemi obra září hvězdné souhvězdí.

	Není to tunika lovce Oriona, vlas královny Bereniky, rozjetá kola Velkého vozu, ani magnet očí všech tuláků severka, zlý Drak, hlídající zlatá jablka, mléčné kouzlo Labutě.

	Zcela nové souhvězdí hvězd tvoří velká písmena FIELD.

	Cyrus W. Field!

	Kolem jména kreslí bílá hvězda velkou šroubovici. Vede až k nebi.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	ZPÁTEČNÍ CESTA

	 

	Ze slavnosti jede celá Fieldova rodina ve velkém kočáře. Cyrus W. Field, vedle něho paní Marie Fieldová, naproti Alice s Petrem. Cyrovy oči září, je v nich ještě odraz z kouzelného karnevalu barev a světel, který mu připravil Nový York. Chvílemi se naklání k Alici a šeptá jí cosi o tom, jak se narodila za noci, kdy se rozlétly po nebi roje létavic.

	Proudy lidí obstupuji kočár, každý chce ještě viděti velkého Fielda. Jedou zvolna skoro krokem, ani se jim nechce věřit, že je vše pravda.

	U kočího sedí Jack Harrison. Až se ho jednou budou ptát jeho vnuci, co mu nejvíce utkvělo v paměti z newyorského ohňostroje v noci na 1. září 1858, bude se usmívat stejně radostně jako pan Field. Bude těm zvědavým kloučkům, kteří se dočkají nového dvacátého století, vyprávět o světelné plachetnici, která plula po nebi, houpala se tak, jako by byla na moři, hrdá jako voják v nové zbroji. Vezla jistě bedny s tyrkysem, s almadinem, s ametystem a s acháty, jak celá zářila. Vzdalovala se s napjatými všemi plachtami, úzký pruh, který ji dělil od lidských očí, se rozšiřoval, až zmizela v obláčcích. Bude se jim to zdát jako pohádka ze země, kde stříbrotepci byli za trest vystřelováni z děla za to, že porušovali váhu zlata. Ale stalo se to při velikém ohňostroji v Novém Yorku večer 31. srpna 1858. Ještě na jednu událost Jack Harrison nezapomene z toho večera. I kdyby se ho po padesáti letech vyptávali sebe více, nemůže ani říci, jak se přihodila Jen to si pamatuje, že dostal od Alice Fieldové z její kytice jednu rudou růži. Nikomu jinému nedala ani jediný květ – jen jemu. Ted už ví, proč to učinila, ale tenkrát…?

	Jack Harrison div nezavrávoral, sedě na kozlíku, když se vracel ve vzpomínkách k onomu okamžiku, kdy mu Alice podala růži. Přidržoval se včas kočího, aby se nezřítil pod kopyta koní. Co na tom, že se na něj díval ten dobrý muž jako na mladého ztřeštěnce a blázna, který by i starého člověka dostal do neštěstí. Jackovi se chtělo zpívat z toho všeho. Neznal ani jediné písničky, která by opěvovala rudou růži. Nezbývalo mu proto nic jiného, než vyzpívat svoji radost broukavou písní, v níž byla jen dvě slova: „Alice“ a „růže“. Opakoval je do nekonečna a stále mu zněla krásněji a líbezněji.

	Dlouho do noci zářila osvětlená okna u Fieldů. Na spánek nebylo pomyšlení. Ve velikém newyorském parku čpěl ještě kouř z vyhaslých blýskavic, z vypálených raket. K půlnoci se zvedl vítr a přinesl lehké mraky se slabým deštěm. Kapky vody stékaly po pouličních lampách a tlumily jejich světlo.

	Konečné zhaslo poslední světlo ve Fieldově domě. V Jackově pokojíku v prvém poschodí Harrison dokončil obtížnou práci. Po celou hodinu hledal místo, kam by nejlépe uložil Alicinu růži. Sta skrýší zkusil: ve skříni, ve stole, za obrazem, mezi prádlem, za přihrádkou s knihami, ve sklence za modelem rybářské veslice (pan Field mu jej zapůjčil z pracovny), až našel to nejkrásnější místečko: u maminčina obrázku. Při poslední návštěvě v Bostonu zavedl maminku do tajemné fotografovy dílny, aby měl její fotografii. Každému ji potom hrdě ukazoval, chlubil se a jen litoval, že nikdo se nemohl z jeho newyorských přátel obdivovati lesku jejích očí. O svém objevu, že Alice má oči stejně modré jako jeho maminka, neřekl nikomu. Bylo to jeho malé tajemství, s kterým se chtěl těšit sám. Růži nyní obalil hedvábným šátečkem a položil ji před maminčiným obrázkem.

	Ve snách té noci plul po lodích do všech koutů světa, přes rovník, obratník raka i kozoroha, k velkým ostrovům i k trpasličím ostrůvkům, od pobřeží Pepřonosného k Pobřeží slonoviny, od Zlatonosného k Otročímu. Vezl perské hedvábí, aksamit, kašmírské šály, vzácné indické drahokamy, perlorodky, slonovinu. Nestál na přídi lodi nikdy sám; vznášela se po jeho boku vidina Alice Fieldové v růžových šatech s nachovými stuhami.

	Potmě kráčel schodištěm ve stejné noční hodině, kdy Jack snil o růžových obláčcích, Cyrus W. Field. Došel až do přízemní chodby. Obklopovalo ho hluboké ticho. Otevřel vchod do své pracovny. Na okně zněl šum deště. Vzduchem táhla vůně kytice růží.

	Rozsvítil. Vodové skvrny na sklech okna se usměvavě zaleskly.

	Cyrus W. Field přistoupil k mapě Atlantického oceánu.

	Modrý jas moře byl přeťat dlouhou červenou čarou, spojující oba břehy dvou světadílů.

	Kabel Atlantického oceánu.

	Usmál se spokojeně. Zhasl a stejně tiše stoupal po schodišti vzhůru.

	Chtěl se jen přesvědčit, že je kabel na stejném místě, že ho nikdo nevytrhl z mořského objetí, že ho nikdo nevymazal z mapy.

	

	Jack Harrison vstával denně velmi brzy, jak byl zvyklý z domova. Pan Field již seděl toho dne ve své pracovně a pilně pracoval. Otevřeným oknem proudil ranní vzduch, špičky stromů na protějším náměstí byly již ozlaceny vycházejícím sluncem. Trávník a cesty, pokropené nočním deštěm, dýchaly všemi póry zemní vůni.

	Cyrus W. Field zavolal Jacka k sobě.

	„Jacku, musíme přece projednati naši záležitost,“ vítal ho a posadil proti sobě. „Telegrafní stanice stojí na tvé skále – a dosud ti naše společnost za ni nezaplatila.“

	„Nechci peníze, pane Fielde,“ odpověděl bez rozmyšlení.

	„Co chceš tedy?“

	„Nic. Daruji vám onen kousek země z vděčnosti, že mi bylo dopřáno setkati se s vámi v těch místech.“

	„Počkej, počkej, Jacku! Vím, už jsi mi to řekl jednou. Myslil jsem, že si přece rozmyslíš svůj dar. Neustoupil jsi od něho, jak zase slyším. Ale nemohu jej od tebe přijmouti. Brzy budeš samostatným mužem a peníze ti zajistí vstup do pravého života. To vše, co je a bylo, je jen jeho předsíň.“

	„Chcete, abych od vás odešel?“

	„Neboj se! Nemyslil jsem, abychom se rozešli. Nerad bych ztrácel takového svědomitého a poctivého pracovníka. Vím, nerad slyšíš chválu. Musí se také někdy říci do očí. Nemůžeš však věčně seděti v kanceláři a v dílně. Musíš ven, poznat, okusit svět. Pamatuj, že komu chce Bůh prokázat svou pravou přízeň, toho pošle do širého světa.“

	Fieldův hlas zněl jako bití zvonu. Jack chápal každé slovo s přísnou oddaností. Byla to pravda, že okusil již leckterý hořký doušek v životě, ale stále nebyl u pramene životních zkušeností.

	„Prosím, pane Fielde, rád vás poslechnu ve všem, víte sám nejlépe, čeho nejvíce potřebuji.“

	„Dobrá. Tak by měl mluviti každý mladík. Vraťme se však k tvé skále! Nechceš opravdu peníze?“

	„Ne. Nepotřebuji jich. Sám říkáte, že peníze nám nesmějí poroučet. Kdybych jich měl mnoho, nevěděl bych ani co s nimi.“

	„Navrhnu ti něco: Zeptám se tě za týden, Jacku, ještě jednou – po třetí – na cenu tvé skály na irském pobřeží. Rozmysli si dobře, co podnikáš. Odmítneš-li peníze i po týdnu, postarám se o to, abys poznal svět. Zaměstnám tě zcela jinak než dosud. Opustíš moji kancelář a budeš se připravovat pro obchod. Ne takový jako v Malcroomu. Obnovím svou továrnu na papír a převezmeš její zastoupení pro různé země. Uvidíme, zda se osvědčíš. Budeš-li toužit po samostatnosti, rád ti pomohu, abys brzy dosáhl slušného postavení.“

	Jack neměl ani kdy poděkovat panu Fieldovi a znovu ho ujistiti o své věrnosti. Zahlédli otevřeným oknem pana Sholla. Byl pobledlý, zděšeně se otáčel kolem sebe, jako by ho někdo honil a štval.

	„Sholl,“ řekl Cyrus W. Field. „Co se mu stalo? Nepřihodilo se něco zlého jeho dětem?“ Přešel ke dveřím, dříve však, než je mohl otevřít, byly prudce rozraženy. Do pracovny vpadl pan Sholl.
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	„Co se vám stalo?“

	Pokladník byl neučesán. Užaslý, nesrozumitelný výkřik se zachvěl na jeho rtech. Díval se úzkostlivě s jednoho na druhého. Potom se obrátil a zavřel za sebou. Cyrus W. Field ho vzal pod paží a vedl ho zničeného ke křeslu.

	„Upokojte se, Sholle, stalo-li se vám něco zlého, pomůžeme vám ve všem.“

	Byl nehybný jako strážný duch, těžce dýchal, prsty obou rukou se křečovitě svíraly. Jack ho ještě neviděl tak rozrušeného, ač si dobře pamatoval, jak na pokladníka působila prázdná pokladna a Grosbyho lupičství.

	„Přejete si něco, Sholle? Máme snad zavolati lékaře? Nebydlí daleko, může zde býti v malé chvíli.“

	Zdálo se, že ani neslyší. Jen později prudce zavrtěl hlavou a schoulil se na křesle jako hromádka podrážděných nervů.

	Ulicí jely dva povozy, ozvalo se lidské volání a praskot bičem. Pan Sholl najednou vyskočil. Tyto zvuky měly na něho přímo kouzelný účinek. Několika skoky se octl u otevřeného okna a zoufale se snažil, aby je co nejdříve zavřel. Teprve, když se mu to podařilo, otočil se k Fieldovi a k Jackovi, opřel se vši silou o okenní rám a nahnul se k nim.

	„Pane Fielde, kabel – –,“ vykřikl zděšeně. Zrychlený dech mu vyrazil další slovo z jazyka.

	„Co je? Co se stalo? Mluvte!“

	Smrtelná bledost zmizela ze Shollovy tváře, jen olovnaté skvrny vepsaly do ní pokladníkovo zděšení.

	„Kabel – kabel se – odmlčel –. Šel jsem kolem redakce Newyorského kurýru. Právě jim to přinesl zvláštní posel. Hodinu již není telegrafického spojení s Evropou. Kabel – mlčí – nepracuje. Lidé mluví o nás špatně, pane Fielde. Chtěl jsem se vás zastat, ale umlčeli mě, házeli po mně kameny.“

	Ticho zavládlo podnikatelovou pracovnou.

	Cyrus W. Field seděl za stolem, ruce položeny na desce stolu, jako by čekal, že i jeho pokladník Sholl si přinesl na něj kámen. Shrbil se pod tak těžkou ranou, kterou přinesl Sholl. Bylo asi zbabělému pokladníku souzeno, aby mu sděloval vždycky nejtěžší zprávy. Podíly Atlantic Telegraph Company, v nichž má své celé jmění, se v této chvíli již rozletí z burzovních vrat jako peří. Budou bezcenné jako nálepky na sklenky. Neměl snad spíše uvěřit novinám, že chce stavěti veliké dílo na troskách ze sutin, z popelu a z prachu? Neměl se raději vzdát a včas ustoupit z boje? Před čtyřmi roky ho navštívili bratr Matouš a vynálezce Gisbom, marně ho pět hodin přemlouvali o nutnosti položení telegrafního kabelu v Atlantickém oceáně. Teprve za noci pocítil sílu velké myšlenky a stal se jejím oddaným, poctivým a věrným služebníkem.

	Všechny probdělé noci se staly jen marnou obětí. Dva tisíce padesát námořních mil telegrafního kabelu leželo bez užitku na dně Atlantického oceánu. Zbytečně bojoval, trpěl, snášel posměch a ústrky. Déšť nových se přežene na jeho hlavu.

	„Pane Fielde!“

	Pokladník Sholl tiše přistoupil k svému zaměstnavateli. Chytil ho pevně za ruku a díval se k němu polekanýma očima.

	„Pane Fielde, lidé se u redakce shromažďují. Chtějí táhnout sem. Do vašeho domu. Zlé věci o vás mluví.“

	„Nebojte se! Nic neudělají. Neztratí nikdo nic než já. O to se chci postarat. Nebojím se.“

	Cyrus W. Field vstal. Došel pevným krokem k oknu, aby se podíval, nestojí-li již rozbouřené davy před domem. Za ním v jedné řadě jsou seskupeny modely všech lodí světa, od fénických gaul a galér až k nejnovějšímu parníku. I ty budou bránit svého pána. Střílny obrátí proti nepřátelům, nejtěžší lodní děla vytáhnou na palubu a namíří hlavně na širokých lafetách proti Bruce Adamsovi, Jakubu Scottovi a všem, kteří jsou jen otroky peněz a chtějí jejich statečnému Cyru Fieldovi spílat.

	Venku se nic nedělo. Jezdec na koni přejel krokem kruhovitý trávník, tlustý Sheran, obchodník s ovocem, stál u slaměných ošatek, vyložených jablky, hrozny vína, hruškami, melouny, citrony, kokosovými ořechy. Dvě chůvy vezly dětské kočárky, zedník u hromádky cihel osekával cihlovou zeď na plotu protějšího domu, v otevřených oknech se pohybovaly bílé krajkové záclony s květy rozevřených lotosů, orchidejí a čínských karafiátů. Čtyři děti házely plné hrsti oblázků do korun košatých stromů a chytaly je v letu. Nikomu z nich nenapadlo ublížit Cyru Fieldovi.

	Na rohu se pojednou objevil černý stín muže, mával novinami a jeho pravá ruka zamířila k Fieldovu domu. Vykřikoval cosi divoce, za ním vystupovaly hloučky lidí zarudlých hněvem, rozbíhaly se prudce proti domu.

	„Přišli. – Již jsou zde,“ jektal zuby pokladník a přitiskl se k železnému kování jedné skříně.

	„Neskuhrejte, Sholle,“ zakřikl ho ostrým hlasem Field.

	Muži, ženy, mohlo jich býti na dvě stě, se hnali přes trávník. Stíny stromů zakryly na chvíli jejich tváře.

	Vstoupili do plného slunečního světla. Jack viděl, kterak v kalných jejich očích se rozpoutala bouře nenávisti, zloby, pomsty. Křičeli hrozivě.

	Jack vyběhl na chodbu k domovním dveřím. Nikdo mu to neporučil, a přece hned vystihl, že jedině ty mohou odolati násilí vetřelců a zdržeti je. Ve zlomku vteřiny otočil klíčem. Nevěřil mechanismu zámku, opřel se ještě vší silou zády o dveře. Klika se hnula. Hlasy za dveřmi se množily, ohlas spěšných kroků zesiloval hluk. Za Jackovými zády se ozýval rozzuřený roj divokých lidských sršňů. Tvrdé pěsti dopadly na dřevo, klika se otřásala údery. Jack slyšel, kterak volají:

	„Field! Chceme Fielda! Ukážeme mu! Blázen! Oklamal celý svět – Chce – me – Fi – el – da!“

	Zuření davu rostlo před pevně uzamčenými dveřmi v divokou bouři. Řinkot rozbitého skla doprovázel rozčilené hlasy, dveře se otřásaly ve svých závěsech. Jack si umiňoval, že nepovolí, že neustoupí, postaví se třeba sám proti všem. Bude se bránit jako lev i proti přesile. Bude mužem. Přečkal mnohou mořskou bouři, přečká i tuto lidskou. Každý krok šíleného davu změří vlastní statečností a odvahou.

	Jack viděl, kterak po schodišti přiběhla paní Fieldová, Alice, Petr. Při pohledu na dívku ožilo v něm stonásobně jeho odhodlání. Vzepřel se znovu – a ti na druhé straně dveří jistě zpozorovali, že i dveře jsou pevnější proti zuřivým úderům pěstí, holí, motyk a silných trámců.

	Celá Fieldová rodina byla vyděšena. Nechápali, co se děje. Stáli bledí, postrašení na temné chodbě, Cyrus Field jim vysvětloval tichým hlasem, co chce dav podniknout. Nyní ho prosili, Alice sepjala své ruce, Petr se pověsil na krk svého otce. Báli se, tolik se báli o něho. Dlouho jim odporoval, ale nemohl se přece tvrdě postavit proti jejich prosbám; vyhověl jim a šel s nimi nahoru do bytu. Harrison byl zoufalý. Zalétával k němu zděšený, ustrašený Alicin pláč. Ještě z prvého poschodí ho tiše slyšel jako šumot křídel černého motýla. Odhadoval, že jsou již doma. Pan Field, tvrdý, silný, nezlomný, nebojácný, hrdý jako vždy. Kdyby bylo po jeho, šel by sám s holýma rukama proti běsnícímu davu.

	Útok na dveře se zesílil. Sklo z oken se řítilo k zemi, rozbito kameny a úlomky cihel. Pokladník Sholl se tiskl ustrašeně ke stěně chodby; roztažené prsty jeho rukou se bořily do vápenného povlaku; byl bledý jako křída. Jack a zbabělý Sholl byli jediní z Fieldových zaměstnanců, kteří byli v domě.

	Dveře ještě odolávaly zesílenému náporu. Těžce sténaly pod krupobitím ran, které se množily stejně, jako ranní slunce posílalo do davu své zlaté dýky. Pravý dolejší závěs praskl – – – Za dveřmi se ozval bolestivý výkřik. Rozdrcené prsty ve štěrbině mezi dveřním rámem. Lidská krev ještě více rozzuřila rostoucí dav, toužící po pomstě.

	„Chce – me – Fi – el – da! Chceme – Fi – el – da!“

	Bouře. Jack přivíral oči pod každým výkřikem. Pravá půle dveří se nakláněla – nemohl ji zastavit – – marně se vzpíral – nohy mu klouzaly – šlachy div nepraskly – v zádech se mu rozprostřelo ledové chvění – celé tělo strnulo v jeden kamenný sloup – – – –

	Dveře se nakláněly nad Jackem a hrozily ho zavalit, udusit a rozmačkat.

	Bylo to marné. – V jedné vteřině bude konec – – –

	Strašlivé napětí na dveře náhle ustalo. Hlasy, výkřiky umlkávaly, tichly, jen několikeré rozpačité kašlání z různých stran znělo za dveřmi Fieldova domu. Jack nechtěl ani uvěřit. Byl to zázrak?

	Neviděl mrzutého pana Bordena, kterak stojí na hromádce cihel proti rozzuřeným lidem. Šel do kanceláře jako obvykle, a když spatřil mnohohlavý dav, chtějící snad zabít jeho zaměstnavatele, pomstít se mu za to, že se jeho podmořský kabel odmlčel, neutekl, nezastrašil se. Vyhledal si jediné vyvýšené místo na hromadě cihel u protějšího domu a brzy překřičel všechny.

	„Lidi, vzpamatujte se! Co to děláte?“ volal na ně. „Kde je váš rozum, že se chcete vrhnout na bezbranného člověka s holemi a kameny?“

	Obraceli se na vousatého Bordena. Pokřikovali, aby přestal. Několik pěstí se zvedlo proti němu, ale nezalekl se.

	„Cyrus Field, povídám vám, je nevinný člověk. Sám trpí tím neštěstím nejvíce. Proč se mu chcete mstít? Že sám ztratil na kabelu nejvíce peněz?“

	„Lžete! Prodal všechny akcie, když stoupaly, zbohatl, ožebračil jiné. Teď se jim bude smát,“ křičel k Bordenovi nějaký newyorský darmošlap, čekající jen na příležitost, aby se vrhl do cizího domu, a tam si vybral, co by se mu hodilo.

	„Prodal je vám, holobrádku? Vy chcete jít na Fielda – a nikdy jste ho ani neviděl,“ odsekl pohotově Borden.

	Několik kamenů vypadlo z dlaní na dlažbu. I zaťaté pěsti se rozvíraly. Bouřlivý mrak v několika očích pohasl.

	Jack se odvážil nyní pootevřít. Viděl jen záda mužů a žen obrácených k panu Bordenovi. Naslouchali mu jako v kostele.

	„Styděli byste se, kdybyste ublížili bezbrannému člověku. Jděte jen klidně domů a buďte rádi, že jste se nedostali do neštěstí. Nikdo vám neublížil, neubližujte tedy jinými Rozejděte se v pokoji!“

	Jack Harrison neznal dosud pana Bordena. To nebyl zamračený, neupravený, bručivý, nevlídný mrzout, ale hořící čistý plamen, ke kterému se lidé utíkali rozehřáti si studená srdce. Za to ho lidé uposlechli.

	Rozcházeli se zvolna, starý úsměv nebo lhostejný pohled se zase vrátily do jejich tváří. Několik policistů, kteří spěchali k Fieldovu domu, nemělo již zásahem pana Bordena nic na práci.

	Jack otevřel dveře. Na dlažbě náměstíčka leželo kamení, kusy cihel, silné latě. Pan Borden se svěšenou hlavou odkopával všechno z cesty, přecházel ulici, zamířil k Fieldovu domu.

	„Pane Bordene – – –“

	Jack mu chtěl poděkovat za jeho krásný čin, ale vousatý mrzout se ani nepodíval na Harrisona, zabručel cosi a stoupal rychle po schodišti ke své kanceláři. Pan Sholl byl dosud přibit na stěně strachem a úžasem nad náhlou Bordenovou proměnou.

	Teprve ve svém pokojíku si Jack po omytí studenou vodou jasně uvědomoval, v jakém nebezpečí byl Fieldův dům a zejména jeho zaměstnavatel. Rozlícený dav byl by jistě rozbil všechno, co by mu bylo přišlo do cesty. Malý obrázek jeho maminky ležel by rozdupán, pošlapán a růže, darovaná včera Jackovi Alicí, by sdílela s ním stejný osud. Rozevřel hedvábný šáteček – voněla ještě, okvětní lístky jen málo uvadly a modravý nádech rosy nezmizel na okraji květního poháru. Zapomněl v té chvíli na mrtvý kabel pod Atlantickým oceánem, na bouři zuřivého davu, na všechny zlé výkřiky. Růže k němu hovořila a v uších mu zazníval stále doprovodem tichý pláč Alice Fieldové jako úzkostlivé volání na vzdáleném břehu.

	Zaklepání na dveře vrátilo Jacka do skutečnosti.

	Rychle otevřel.

	Na chodbě před Jackovým pokojíkem stála Alice – zlomená, ustrašená, poděšená, hořce plačíc.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	BLUDNÝ KRUH

	 

	„Pane Jacku       – – prosím vás –“

	Zahleděl se na ni v úžasu. Pláč jí ukryl modravá světla v očích, zhasl je a bylo v nich jen smutné pološero.

	„Co se stalo, slečno Alice?“

	Uchopila jeho ruku, jako by u ní hledala záchranu. Neučinila to nikdy a Jack nevěděl, jak by skryl své překvapení.

	„Tatíček – – tatíček – –,“ zavzlykala a ukryla oči do drobných vloček sněhobílých krajek svého kapesníku.

	„Prosím – neplačte, slečno Alice! Ti zlí lidé už odešli. Nestane se již nic. Nebojte se! Pan Borden – –“

	„Ne, pane Jacku. Tatíček je nemocen – Mluví o podivných věcech. – Bojím se – – – Maminka mě poslala – –“

	Jack Harrison pevně vykročil.

	„Půjdu k němu. Snad ho uklidním,“ řekl a obestřela ho podivná horkost. Bílá Alicina ruka byla studená jako sněhový poprašek. Nikdy se mu schodiště nezdálo tak dlouhé jako dnes. Byl by je proletěl, kdyby nebylo jeho smutné průvodkyně.

	Paní Fieldová vyšla jim vstříc. Uplakané oči mluvily za ni, ukazovala jen prstem, aby mlčeli. Po špičkách, téměř nedýchajíce, vstoupili do pokoje. Pastelové barvy na jeho stěnách ztratily svůj veselý půvab, porcelánové sošky na krbu, pitvorné, roztančené, byly provětrány ledovým tichem, hrací skřínka na krbu, která jindy se rozehrála čtyřmi písničkami, smutně mlčela.

	Cyrus W. Field tu seděl na židli. Nohy spočívaly bezvládně před tělem, ruce měl toporně přiloženy na prsou. Díval se zarytě na špičku svých střevíců.

	„Pane Fielde –“

	Jack předstoupil směle před něho. Tak by to udělal jistě on, kdyby byl na Jackově místě.

	Rozpřáhl poněkud ruce a zahleděl se k Harrisonovi. Měl rozbolavělé oči, jen dva rozžhavené uhlíčky se dívaly bez zájmu na Jacka. Jako by to nebyl on, s kterým se setkal na irském břehu. Tento sedící muž nebyl by schopen bojů, odvahy a přemáhání, jaké podstoupil Cyrus W. Field. Z celé nehybné tváře hleděla k Jackovi vzpomínka na nemocného telegrafistu z lodi Agamemnon. Sám Field ho podpíral a uznal, že mu naložil příliš velké břemeno nad jeho síly. Nyní tu seděl sám, skleslý, přišlápnutý, vybitý, zlomený, bez vítězné vlajky, jako šedý duch, jako uvadlý stařec. Vzdal se boje, byl vyřazen, poražen, ztratil sílu, naději, chuť, nadšení. Jeho lampičce pro světlo věrné sestry Davisové došel olej, slábla, živořila, umírala.

	„Pane Fielde, musíte si lehnout. Potřebujete si odpočinout. Dlouho odpočívat,“ řekl Jack a vlastním hlasem hleděl rozptýlit dusná mračna svých myšlenek.

	Dal se vésti k lůžku jako dítě.

	„Jacku – –“

	„Co si přejete, pane Fielde?“

	Opřel se o Harrisonovo rámě celou vahou. Těžké hodiny mu vryly v tvář hluboké vrásky a v narudlých vousech se zasvítil stříbrný stín.

	„Kabel, Jacku, se odmlčel. Musíme jej vyléčit, opravit. Půjdeš se mnou na moře a kabel prohlédneme. Kabel – kabel pod Atlantikem se odmlčel. Co říkají lidé? Přijdou mi blahopřát, ohňostroj rozsvítí. Kabel nemá proud – – Slyšíš? Kabel – nemá – proud –“

	Ležel na lůžku jako nejtěžší břímě v teplé náručí. Nehýbal se, mluvil tiše, tišeji, až mu nebylo rozumět. Zavíral oči únavou a oslepujícími myšlenkami. Oddychoval nepravidelně.

	Jack ustupoval neslyšně pozpátku od něho. Zavření dveří mu trvalo mnoho úzkostlivých okamžiků, aby nepřerušil neklidný spánek nemocného. Oplácel jen tak Fieldovu pečlivost o telegrafistu při jeho chorobných snech.

	„Spí,“ řekl paní Fieldové, Alici a Petrovi. Čekali na něho netrpělivě. „Bude nejlépe, zavoláme-li lékaře. Zajdu k němu a navštívím také pana Matouše a Jindřicha.“

	Harrison svěsil hlavu; nemohl se dívati do modře Aliciných očí, zakalených smutkem a úzkostí.

	

	Nemoc Cyra Fielda byla těžká a trvala dlouhý čas. Přišel rok 1858 a ani návrat slunovratu nepřinesl velké zlepšení. Těžké údery a zklamání zasáhly plnými ranami. Bludičky mámení stále rozsvěcovaly svá světla kolem zmučené Fieldovy hlavy, lékaři se střídali u jeho lůžka a nikomu z nich se nepodařilo zasáhnouti až ke kořínkům zla: telegrafnímu kabelu mezi oběma břehy Atlantického oceánu. Byl příliš hluboko ve Fieldově mozku, opředl jej v každém místečku, vyplňoval jemné závity mozkové blány, srostl s jeho jménem a zničit jeden znamenalo by usmrtit druhého.

	Atlantic Telegraph Company se téměř rozpadla jako zetlelý list, který odtrhli od stromu. Žádný ze zúčastněných finančníků však nebyl postižen tak těžce jako Cyrus W. Field. Nestačila ani jeho hotovost v penězích, vklady v bankách.

	Pan Sholl zestaral v těch měsících o několik roků. Neukazoval již nikomu kouzelnické čáry, ani obratné prsty nepustil do hry stínů a světla. Na jeho rtech odumřel úsměv. Vyprazdňoval jednu pokladnu za druhou, dlouho stával nad jejími prázdnými příhradami. Nedostačovalo mu již jen deset centů, ale mnohem více. Ani kdyby obrátil svou celou kapsu, nemohl by uspokojiti věřitele. S těžkým srdcem, s pochýlenou hlavou stoupal po schodech do Fieldova bytu, aby se poradil s paní Fieldovou. Cyrus W. Field nesměl nic věděti o potížích, které se nakupily kolem dohry telegrafního podmořského kabelu.

	Jackovi píchalo u srdce, když viděl, jak z Fieldova bytu mizí jeden cenný předmět za druhým. Stříbrný dvouramenný svícen, olejová malba ve zlaceném rámu, zrcadlo z benátského skla, stříbrné jídelní náčiní, čínský čajový příbor, zlaté mince, porcelánové sošky pastýřek a tanečnic, velké gobelíny putovaly do krámků vetešníků. Perlový náhrdelník nezdobil již paní Fieldovou a ani Alicina jemně řezaná kamej s chlapeckou hlavou neušla této potupné pouti.

	Černý prapor by nejlépe slušel tichu a zamlklosti Fieldova domu. Každý hlasitější hovor i tichý smích zněl tu výsměšné, vyzývavě. Kdo přecházel chodbou, neopominul se zastavit a naslouchat, co se děje nahoře ve Fieldově bytě u nemocného. Bylo tam jen ticho.

	S přibývajícím počtem měsíců opadávaly úderné vlny na Cyra Fielda, které na něho hnali někteří zlomyslníci. Noviny byly plny zájmu o Fielda při zániku podmořského kabelu. Opakovaly posměšky, výsměch, krutá obvinění, zraňovaly, útočily, pomlouvaly. Na štěstí Cyrus W. Field nečetl noviny a každý v jeho okolí se chránil, aby se snad jediným slovem dotkl smutného konce telegrafního kabelu. Nejčastějším hostem u nemocného byli všichni jeho bratři. Zejména Matouš byl téměř každodenním návštěvníkem.

	Mluvilo se o připravované válce Severu proti Jihu, a ještě než zahoukala děla, bylo stále o čem uvažovat.

	Jack se stal nejvěrnějším druhem pana Fielda po celou dobu jeho nemoci. Maminku měl stále v Bostonu a jen čekal, až nastane vhodnější chvíle, aby se přestěhovala k němu do Nového Yorku. Tatínkův hrob kvetl konvalinkami, violkami a narcisy. Po novém náhrobním kamenu, který již zaplatil Jack z nastřádaných peněz, se vinul břečťan.

	Kdyby někdy opominul Harrison zajíti k nemocnému, byl by se jistě pan Field zeptal sám, kde je, nepřihodilo-li se mu něco zlého. Jack ho léčil svým úsměvem, vzpomínkami ze života strýce Bena o dalekých mořích, zemích, kde by dobrodružství Jonáše v útrobách velryby bylo jen všední událostí. Odváděl ho do jiných světů, když tento se obrátil k Cyru Fieldovi zády, neznal s ním slitování a svaloval na něj těžkou vinu. Čítával svému zaměstnavateli noviny, zejména všechny zprávy o nových objevech a vynálezech, o pokusech, o připravované válce, o nových knihách, o přírodních úkazech, o cizích krajích, zprávy z průmyslu. Cyrus W. Field někdy požádal, aby mu Jack četl knihy. Naslouchal, sedě ve svém křesle, s přivřenýma očima, obklopen jistě všemi hrdiny a postavami z příběhů, které mu Jack předčítal.

	Fieldova pracovna byla opuštěna. Jack sem časem zašel, aby tu setřel prach, otevřel okna jarnímu vánku. Globus ztratil svůj přitažlivý lesk, stál na skříni jako nehybná sůva, modř moří na Fieldových mapách zešedivěla, modely gaul, galér, korábů, škunerů, starých plachetnic kotvily na podstavcích ve velké prostoře pracovny jako strašidla oceánů. Zde Jack často sám sebe přistihl, jak stojí před Fieldovým opuštěným stolem se svěšenou hlavou, nachýlený od tíživých výčitek všech těch věcí. Vyčítaly, volaly, mluvily tiše o stesku po svém pánovi, který je opustil před několika měsíci. Nevěděl, jak jim má uspokojivě odpovědět, jak vysvětlit těžké rány, zasáhnuvší do Fieldových plánů. Spíše člověku vysvětlíš než neživé věci.

	Cyrus W. Field v době své nemoci nejraději sedával u otevřeného okna a hleděl na černavé střechy Nového Yorku. Snad se před jeho očima vlnily jako mořský příboj před nosem lodi, rozbíjely se ve vodní tříšť, věčně pokrývající skalnaté břehy. Slyšel lodní zvonce, nárazy větru do vzedmutých plachet. Jack ho v těch chvílích viděl slabě se usmívat nad dávnými vzpomínkami.

	V květnu vyšel Field po prvé ven. Nejdříve jen pod kvetoucí stromy na náměstíčko před domem. Seděl tu denně několik hodin, pozoruje hrající si děti, vplétaje své šedé oči do drátoví v kolech dětských kočárků. Naslouchal vzdálenému těžkému, hlučivému dechu velkoměsta, které bouřilo, vzdáleno od něho jen několik kroků. Už nechodili kolem zlomyslníci, posměvači, lidé s vlčí tváří, se supím srdcem a nevykřikovali: „Pohleďte na blázna Fielda! Blázen! Blázen!“ Mlčel každý, kdo šel po náměstíčku a zahlédl zlomeného Fielda. Někteří si i vyčítali svoje dřívější hrozby a hanobení.

	Za čtrnáct dnů překvapil Field Harrisona návrhem:

	„Jacku, dnes půjdeme spolu do přístavu.“

	Pohlédl na něho úzkostlivě, vdechl zhluboka; vždyť si navykl, že Fieldův meč je otupělý, zrezavělý, křehký jak hliněný džbán. Bál se o svého pána a Fieldův život skoro srostl s jeho vlastním.

	„Nedošel byste tam, pane Fielde. Prosím vás – raději ne. Je tam daleko.“

	„Pojedeme drožkou, Jacku. Nebo bys raději parním vozem?“ Jack věděl, že jeho zaměstnavatel naráží na vozy, které se ukazovaly zvědavým Newyorčanům za několik centů jako nejnovější technický div. Dva takové vozy jezdily již v newyorských ulicích.

	Jack se zmateně ohlédl. Chtěl stůj co stůj vymluviti panu Fieldovi jeho nemoudrý nápad. Byl však v pokoji sám.

	„Pane Fielde, prosím vás, nepůjdeme do přístavu. Nejste ještě zdráv. U skladišť je mnoho lidí, bojím se, abyste nepřišel k úrazu. Nemůžete se ještě dobře pohybovat.“

	„Nestrachuj se, Jacku; nic se mi nestane. Vždyť budu míti u sebe svého anděla strážce – Jacka Harrisona. Ne, nehněvej se, jsi ještě lepší než anděl strážný.“

	„V přístavu je hluk. To není místo pro vás.“

	Marně však vymlouval Jack panu Fieldovi jeho úmysl. Odpoledne pro ně přijela nájemní drožka. Vyjeli směrem k přístavu: Cyrus W. Field, Jack Harrison a Petr. Od Jacka ještě neodešla jeho obava, pozoroval stále bedlivě nemocného. Seděl proti Harrisonovi, byl přízračné tichý, oči upřeny na šedavé kulisy ulic, do proudu lidí, jako by hledal mezi hromadou makových zrníček vzácnou perlu. Sluneční světlo vpadalo do pobledlých tváří a osvítilo několik Fieldových stříbrných vlasů. Život velkoměsta se valí kolem nich. Kdo ví z těch spěchajících tisíců, že jede kolem nich Cyrus W. Field, na jehož počest uspořádal Nový York veliký ohňostroj, Cyrus W. Field, jehož jméno ještě před několika měsíci znělo po celém světě? Dnes pro ně byl obyčejným člověkem, jeden z nich, který si vyjel v drožce, aby ušetřil čas.

	Pomalu kráčel Cyrus W. Field po přístavním nábřeží. I jeho dech se prodloužil, jako by se chtěl nadýchat všech těch přístavních cizokrajných vůní, pachů, vydýchat parfémy koření a slanost vody. Plícemi se dotknout vysokých jeřábů, nosících žoky, balíky, pytle, sudy. Jack Harrison šel vpředu a razil cestu pro svého pána. Petr za ním podpíral otce. Nezdálo se, že by Field šel sklesle, zlomeně, přístavní vzduch ho napřimoval a vléval mu do krve novou sílu. Opřel se o dřevěné zábradlí u dlouhých jazyků nákladišť, vbíhajících do přístavní řeky. Voda olizovala silné trámce a olejnaté skvrny na hladině měnily svoji podobu podle pohybů vody. Malé čluny vytrvale projížděly nahoru a dolů, voda omývala bachraté boky lodí, přichycených u nákladiště. Trámce stožárů s dvěma pilíři mostů vyrůstaly z hladiny jako černavé plameny.

	Chapadla jeřábů se zdvíhala a spouštěla: těžké žoky, obrovité bedny v jejich chapadlech se vznášely nad hlavami lidí. Obrysy lodí se odrážely od šedých mraků, vozíky s nákladem skřípaly pod tíhou. Postavy v lesknoucích se pláštích z voskovaného plátna se kmitaly vedle režných halen čínských nakladačů, bílá námořnická trička mužů slané vody vedle ebenových těl černochů. Ležely tu hromady provazů, lan, šňůr, plachet, rezavých nádob s vyschlým barvivém, hromady stavebního dříví. Řetězy rachotily, parníky houkaly, jeřáby skřípaly, těžké bedny se valily po nakloněných trámech s dunivými ranami. Západní obzor byl pokryt hustými mraky, hrozícími přikrýti teplé jarní slunce a zaplaviti všechno mlžným deštěm.

	„Pane Fielde, neměli bychom se vrátit? Žene se bouře.“

	Neslyšel Jacka ani Petra, nemohl se odtrhnout od pohledů na obrysy lodí. Zahleděl se do hlučícího mraveniště lidí. Zarostlí zlatokopové vystupovali na břeh, rozhlíželi se po přístavišti; zítra již poputují na sever a na západ, odkud přišly zprávy, že se tam objevilo zlato. V tváři jim život poznamenal jejich tvrdé odhodlání. Špinavé tlumoky, pytle visely jim na zádech a bláhoví snílci věřili, že se vrátí s plnými zlata. Čínští kuli pokřikovali na sebe nesrozumitelnými výkřiky. Dohazovači plavců se tlačili kolem vylodivší se posádky. Poslové z pojišťoven a z bank hledali stále kohosi mezi zástupy tlačících se lidí. Dlouzí nosiči zavazadel se hrbili pod tíhou kufrů a košů.

	„Žene se bouře, pane Fielde,“ znovu upozornil Jack.

	„Ano. Ano. Bouře.“

	Field se díval na Harrisona nepřítomnýma očima, moře mu vstoupilo do lesknoucích se zorniček, klopýtal, potácel se mezi jeho vlnami.

	Za skladištěm bil zvon. Plující loď kolem rozbouřila černou hladinu na bílé peřeje.

	„Pojedeme domů, Petře, Jacku,“ řekl konečně pan Field, ale z každého jeho slova zavanul chladný stesk, že tak brzy musí opustit tato místa. Šedé pruhy předvoje mračen se již dotkly okrajů slunce. Než vyhledali drožku, bylo slunce pokryto tmavými brýlemi mraků.

	Celou zpáteční cestu Cyrus Field nepromluvil ani jediného slova. V ulicích se zrychlil pohyb všech lidí. Každý pospíchal, aby ho bouře nezastihla na ulici. Sloupy prachu se stavěly koním do cesty, některá spřežení se divoce vzpínala, výkřiky kočích se střídaly s práskáním bičů. Nekonečné řady povozů se přelévaly z ulice do ulice. V dálce zahřmělo. Fialkový pruh mračen orámoval obzor.

	Dostihli Fieldova domu v pravý čas. První kapky deště dopadly na hnědé hřbety koní, do prachu náměstíčka a mezi ošatky před Sheranovým krámkem. Blesky první jarní bouře křížily oblohu ze západu i z východu.

	Chodba byla temnější než jindy, z uliční dlažby sem zavál dech rozpukané země, svlažené deštěm. Nahoře zaskřípaly dveře.

	„Petře, jdi nahoru,“ řekl pojednou Field. „Vrátím se za chvíli. Jacku, zajdu si na chvíli ještě do své pracovny. Pojď se mnou!“

	Jack zbledl. Každé pronesené slovo padalo do mlhy před ním. Jako ve snu šel za panem Fieldem do pracovny. Nebyl tu přece od prvého září minulého roku, kdy pokladník Sholl přinesl truchlivou zvěst, že se telegrafní kabel pod Atlantickým oceánem odmlčel. V Jackově duši se rvala nejistota se strachem, aby zlá nemoc, až jeho zaměstnavatel vstoupí v tato místa, opět jej nepřišlápla a nezastřela mu myšlenky horečkou děsivých snů.

	Cyrus W. Field kráčel rovně. Jako vzpřímený, hrdý jezdec, jedoucí v hlubokém údolí, kde po svazích vyrůstají skalnaté rozsochy hlav, rukou, lomených štítů, nehybné kamenné moře vln. Na okno tloukly dešťové kapky, stékaly v nitkách po skle a zastupovaly světlu cestu. Blesky roztínaly oblohu, mračna vrážela do sebe, černí rytíři v oblačném turnaji bojovali zuřivě s pancíři a s elektrickými ostruhami.

	Jack se opírá o stěnu. Pan Field se zastavuje před velikou mapou. Nehybná červená čára značí hrob telegrafního kabelu v Atlantiku. Je jako řeka rudé krve. Vzduch v pracovně se chvěje dusným horkem. Duchové vzpomínek tu potají šeptají. Červená stružka se roztěká v mlhovinu, tlačí se do Fieldových očí. Voda se rozstřikuje na oknech. Černavé stíny lodí hledí vyčítavě na svého pána.

	„Pane Fielde, prosím vás. Musíte si již odpočinout! Jste jistě velmi unaven.“ Jackův hlas je naléhavý, prosebný. Drží obě Fieldovy ruce; jsou horké, teplé, jako by se byly přiblížily k jasnému slunci. Stojí před Fieldem, aby neviděl vyhaslou, mrtvou nit telegrafního kabelu na mapě. Velké třpytivé oči upírá na nemocného, aby ho odvedl pryč od vzpomínek. Jackova slova zaznívají jako tichá, konejšivá ukolébavka před sladkým spaním.

	Cyrus W. Field se naklonil k Harrisonovi. Nedíval se již zasněně do prázdna. Rty se pootevřely k úsměvu nad Jackovou starostlivosti.

	„Máš pravdu. Musím si odpočinout. Jsem ještě nemocen, Jacku.“

	 


 

	 

	 

	 

	 

	SVĚTLO NA PŘÍDI

	 

	Od první Fieldovy procházky do newyorského přístavu následovaly desítky podobných. Field s Jackem se stali téměř každodenními hosty mezi přístavními skladišti a každý den odpoledne je bylo vidět, jak se procházejí po nábřeží. Snad celá skřínka na léky neměla na Fielda tak blahodárného účinku jako těchto několik hodin, prožívaných v nejživějším ruchu velkého přístaviště. Kapitáni, lodní důstojníci, kormidelníci, loďaři, nakladači, kočí, skladníci, námořníci je už znali a zdravili Cyra Fielda již z dálky velmi uctivě. Čas zaplnil příkopy, které je od sebe dělily, zapomnělo se na Fieldův nezdar s kladením telegrafního kabelu v hlubinách moře.

	Jack se tu sešel postupně se starými známými: s kapitánem Jitřenky Tomášem Mulheyem, s Frankem Drewem, který ještě dnes nosil Jackovu vlněnou čepici. Už nebyl plavčíkem na Neptunu, postoupil, povýšil na skutečného námořníka. Vyrostl, zmužněl za ta léta, co se s Jackem neviděli, pihy v obličeji ovšem neztratil. Už i on propadl zvykům života na moři, žvýkal černavý tabák a na prsou se mu skvěla vytetovaná stará plachetní loď, jaká brázdila vlny oceánů před čtyřmi stoletími ve službách společnosti hansa – Kogge. Veliké překvapení prožil Jack Harrison, když se před ním objevil sám kapitán Neptunu, vyhublý, šlachovitý Irčan Patrick O’Connor. Zdravil se s ním jako se starým známým, i na pana Fielda se pamatoval, jak vyjednával s ním podmínky na uvolnění svého nejmladšího plavčíka. Rudá jizva na jeho čele svítila jako pobledlá hvězda. Křižák nepřišel sám; v jeho doprovodu byl i vytáhlý mladík, oblečený v uniformu lodního důstojníka. V pobledlé tváři mladého muže byla nepřetržitá nápověď radostného úsměvu, pyšně a šťastně hleděl k dlouhému Irčanu.

	„To je John Loder, Jacku,“ představoval ho kapitán Neptunu hrdě Harrisonovi. „Až složím své kosti, popluje s Neptunem. Odevzdám mu loď, teď se na ní zaučuje.“

	Jack si ho prohlížel zvědavě. Vždyť znal celý příběh statečného plavčíka, který slíbil své umírající matce, že nikdy neokusí pálenky. Mezi O’Connorem a jím bylo nyní jistě pouto nejkrásnějšího přátelství, úcty, vděčnosti a pýchy. John Loder obrátil křivolakou cestu drsného Irčana z kamenité pouště na květnatou stezku dobrého člověka.

	Jednou přivezl kapitán Tomáš Mulhey truchlivou zprávu pro Jacka.

	Starý Jackův strýc Benjamin zemřel. Již několik dní před svou smrtí tušil, že mu nastávají poslední hodiny života. Oblékl se do svých námořnických šatů, rozloučil se s každým, i k stařence Davisové zašel. Večer ulehl a ráno jej našli na lůžku mrtvého. Vypadal, jako by spal posilujícím tvrdým spánkem před velkou plavbou k nejvyššímu kapitánovi nebeského oceánu. Dlouho do nočních hodin bylo slyšet z Benovy síňky, jak zpívá chraplavým stařeckým hlasem své nábožné žalmy. Přezpíval snad všechny před svým odchodem. V ruce držel pevně svou divošskou dýmku, nyní vyhaslou, a kožený váček na tabák s kotvou. Přistál lehce v přístavu s velkým křížem.

	Benův pohřeb byl slavný. Všichni loďaři, námořníci z valentského přístavu se přišli s Benem rozloučit, všechny posádky z lodí, kotvících toho času u valentské hráze. Nebylo jediného vesničana, který by nevyprovodil starého Bena na poslední cestě. To za všechny ty divukrásné, podivuhodné příběhy a dobrodružství, kterými dovedl každého potěšit. Pochovali ho mezi námořníky na valentském hřbitůvku, pod hlavu mu dali mokré mušle z pobřeží, do ruky křížek a po boku jeho věrnou dýmčičku. Pět lodních píšťal zahoukalo, když ho pokládali do hrobu, námořníci zazpívali píseň, jako kdyby loď odplouvala z přístavu, i lodní harmonika mu zahrála nad otevřeným hrobem o krásném moři.

	Kapitán Jitřenky vyplnil slib, který dal Benovi, a přivezl Jackovi do Nového Yorku starcovu truhlici. Byla plná památek ze strýcových plaveb; ani váček s několika librami šterlinků v drobných mincích tu nechyběl. Harrison několik večerů ve svém pokojíku prodlel u strýcovy truhlice. Dýchal z ní vzduch všech dobrodružství, kterým tak rád naslouchal, přízraky lodí, temné obrysy skalnatých ostrovů, korálových ostrůvků s chvějícími se palmami, skřípaly z ní kladky kotevních řetězů, burácely vichřice, hřímalo osm dělových hlavní z boků lodí, praskot roztržených plachet, vonělo vysoké, načervenalé tropické nebe. Jako vzácnou relikvii uschoval Jack všechny Benovy památky a v duchu sliboval, že se jich nezřekne nikdy. Strýc ho měl rád a vyznamenal ho přede všemi, že mu odkázal, co mu bylo nejdražší: kousky svého vlastního života.

	Ještě jedna změna nastala v Jackově životě. Jeho maminka se přestěhovala do Nového Yorku. Najal pro ni malý zahradní domek v jižní čtvrti města, připravil jí krásný domov. Uložil u ní také Benovu drahocennou truhlici, vykrášlil její byt, jak mohl. Chodil sem, kdykoliv měl volný čas, a zdálo se mu, že i vrásky na jejím voskovém čele se rozplývají v častějším šťastném úsměvu. Někdy k ní zajížděl s Jackem i pan Field; i Alice s Petrem se tu u Jackovy maminky občas zastavila. Malým svátkem se stal pro Jacka den, kdy maminku přivezl do Fieldova domu na návštěvu. Dlouho – dlouho si vyprávěly paní Fieldová a Jackova maminka o úskalích, kterými přešly ve svém životě.

	Cyrus W. Field každý den přicházel na několik minut do své pracovny. Z počátku jen zamyšleně se díval na velké mapy světadílů, Atlantického oceánu, na obrazy průřezů moří. I modré papíry s výpočty o telegrafním podmořském kabelu se jednou octly v jeho ruce, ale odložil je vzápětí do nejhlubší zásuvky svého stolu. Později zasedl na své pracovní místo, rukama se dotkl desky stolu a stolní lampy, vytepané z mědi v podobě starého galského člunu. Návštěvy v pracovně se prodlužovaly každý den o několik minut, až byly i několikahodinové. Zejména při špatném počasí, když venku pršelo, nebo v jiné nepohodě, seděl tu Cyrus W. Field s Jackem celá dopoledne i odpoledne.

	Fieldův zájem o okolní svět stále vzrůstal. Jackovo čtení z novin sledoval každý den Cyrus W. Field pozorněji. Dovídali se o světě lidí, kteří se vzpírali novým myšlenkám a objevům. Kdo přišel s novým vynálezem, musil těžce bojovat, prodírat se překážkami, setkával se s neporozuměním, s nedůvěrou a s lidskou zlobou. Celý svět se smál prvním průkopníkům parních vozů na ulicích, obyčejným i housenkovým. „Kdo by slyšel, aby se chodci vystavovali nebezpečí na veřejných ulicích od pošetilců a bláznů,“ říkali a dívali se na první vozy s nelibostí a s opovržením. Vydán byl i dopravní zákon proti těmto „samohybům“. Nařizoval, jak Harrison četl v novinách:

	„Parní vůz musí obsluhovati a říditi tři osoby, a táhne-li více než dva vlečňáky, musí být přibrána ještě čtvrtá osoba.

	Před parním vozem asi 60 yardů napřed musí jít strážce s červeným praporkem, aby uvolňoval cestu a dával znamení řidiči.

	Parní vůz nesmí zabírati při jízdě mnoho místa.

	Nesmí pískat, vypouštět páru apod., jsou-li na cestě pěší, jezdci nebo povozy.

	Musí se zastavit, zvedne-li na cestě někdo na znamení ruku, ať pěší, jezdec nebo osoba v povozu.

	Mimo osady smějí projížděti rychlostí nejvýše 10 mil, v městech, městečkách a vsích jen rychlostí 5 mil, pod pokutou 5 liber st. pro řidiče a 10 liber st. pro majitele.

	Nesmějí vážiti přes 12 tun a musí spalovati svůj kouř.–“

	Z novin se dovídal Cyrus W. Field i Jack Harrison o poddůstojníku W. Bauerovi, který stával nepohnutě na břehu Severního moře a hleděl upřeně na mořské vlny. Lidé se domnívali, že je to podivín nebo nemocný člověk. Mladý muž však pozoroval pohyby tuleně, jeho ponořování, plování. Po několika hodinách se počal poddůstojník radostně smát, vítal tak myšlenku, pro kterou pracoval celý svůj život. Stal se vynálezcem ponorky.

	Dvakrát si dal Cyrus W. Field čísti od Jacka zprávu o telegrafování bez drátu na řece Tayi a návrhy, aby se na evropském a americkém pobřeží zřídily stanice pro telegrafování „skrze oceán“. Několik hodin přemýšlel o tomto objevu, který byl velmi zajímavý, ale neměl ještě praktického významu. V ten den byl zamlklý a očima hleděl na červenou nit telegrafního podmořského telegrafu, zakresleného na mapě, více než jindy.

	„Jacku, už vím, proč se kabel odmlčel,“ řekl najednou tiše, jako by hovořil sám se sebou. Večerní stíny letního dne postupovaly pracovnou a vetkaly do Jackovy tváře úzkost z každého proneseného slova.

	„Pane Fielde, prosím vás – nemluvte o něm! Nemyslete na kabel! Jste ještě nemocen. Nesmíte sám sobě škodit.“

	Field se dotkl Harrisonova horkého čela. Chtěl zaplašiti hořkost v jeho srdci.

	„Už jsem zase dosti silný, Jacku. Nepřestal jsem nikdy myslit na kabel, třeba jsem o něm nemluvil.“

	Nesrozumitelné polohlasné zavolání se rozléhalo chodbou.

	„Kabel byl příliš slabý. Neměl dostatečnou isolaci, aby mohl odolat nárazům oceánu, chemickému působení mořské vody. Musí být objevena nová ochrana kabelového obalu. Snad…“

	Odmlčel se. Vstal stejně rozhodně, jako to činil v bojích při pokládání telegrafního kabelu v Atlantickém oceáně. V jeho očích nebyl již pohled telegrafistových vzrušených očí z lodi Agamemnonu, ani tiché odevzdání pod tvrdou ranou překážek neúprosného osudu. Rozsvítil nízkou stolní lampu a položil na desku stolu bílý list papíru. Dlouho, dlouho psal, a když podal Jackovi obálku s napsanou adresou, četl na ní Harrison jméno firmy, která vyráběla kabely.

	„Musí nalézti nový a dokonalejší kabel.“

	„Pane Fielde –,“ zašeptal Harrison. Chtěl ještě nyní zachytiti Fieldovu vratkou lodičku, přitáhnouti ji ke břehu, aby ji vlny oceánu nezanesly daleko, kde už není zá–chrany. „Prosím vás, neposílejte tento dopis!“

	Ale Cyrus W. Field nezahrál s ním na stejné struně, jak chtěl Harrison.

	„Ne. Dopis musíme odeslati. Žádám v něm, aby se pokusili o nové složení kabelu. Podaří-li se jim, pak teprve můžeme pomýšleti na nové kladení v Atlantickém oceáně.“

	„Vy chcete?“

	„Ano. Chci. Muž se nevzdává boje. Říkal jsem ti to přece, Jacku, již tolikrát. Dospěl jsi zatím v muže a můžeš mi mnoho pomoci. Stejně mám ti ještě mnoho spláceti. Slíbil jsem ti místo v nové továrně na papír, cesty – a ani jeden slib jsem nemohl vyplnit. Všecko se nám postavilo v cestu. Pamatuj si, že pravý muž musí vždycky plnit své sliby, nemůže-li dnes, tedy zítra, pozítří, třeba za rok. Jacku, spoléhám na tebe, že odešleš tento dopis. Závisí na něm velmi mnoho.“

	Jack pozoroval bedlivě Cyra Fielda. Čekal, že v každém okamžiku se zhroutí ve svém křesle, bude těžce oddychovat pod tlakem nemoci, jež se vrátí. Oči se zakalí, nebudou moci setřásti chorobné vidiny, duch bude bloudit, tápat jako slepec.

	„Nejsem nemocen, Jacku.“ Cyrus Field snad četl v Harrisonových myšlenkách. „Připravoval jsem se dlouho na tento okamžik, sílil jsem, rostl, mohutněl. Jdi a odnes dopis!“

	„Neudělám-li to?“

	Fieldova ruka zvedla Jackovu hlavu. Hleděli si oba zpříma mužně do očí, jako by z nich chtěli vyčísti všechny i nejtajnější myšlenky.

	„Vím, že mě poslechneš. Jsi dobrý. I ty toužíš po nové vichřici, která by nás zahnala na moře. Všechno, co říkáš, si jen namlouváš. V životě se musí hrát poctivě – a já se chci poctivě vypořádat s kabelem. Proto začnu znova. Začínat není nikdy pozdě. Nebojím se. Bude to dobrý začátek.“

	Dopis ležel na Harrisonově dlani. Vážil více než celá zeměkoule v rukou obra Atlanta.

	„Nevěříš mi, Jacku?“

	„Věřím, pane Fielde. Promiňte mi, že jsem se tak přenáhlil. Ale bál jsem se, abyste nebyl zase nemocen. Věřím vám a poslechnu. Ještě dnes odnesu dopis.“ Jackova slova plynula mu nyní z úst, jako by lodi divoce tančily po vlnách. Podařilo se mu konečně odvalit těžký kámen nedůvěry, měl zase volnou cestu k Fieldovu srdci. Omlouval se, litoval, bylo mu najednou tak lehce jako rybě, která spadla do čisté vody. Pohár přátelství mezi Jackem a Fieldem se zase zatřpytil pravým leskem, hořel, zářil, oslepoval ohněm a věrnosti.

	Druhého dne Cyrus W. Field opět překvapil Jacka. Sotva vešel Harrison do Fieldovy pracovny za svým zaměstnavatelem, poznal, že mu cosi přichystal. Nebyla to plná záře slunečního světla, která dopadala otevřeným oknem na jeho rovná záda, ani svátečně přistrojené květiny ve váze na pracovním stole. V celé Fieldově tváři se táhl bíle svíticí břeh, který svým klidem dovede ukolébat i nejdivočejší mořské vlnobití.

	„Jacku, pamatuješ na Petra Taylora?“

	Harrisonovi hned v mysli vyvstala postavička staříka, kterého vyhledal minulého roku v jeho bytě. Mnohonásobný milionář tenkrát s nedůvěrou vyslechl Jackovu omluvu, ale stačilo vyslovit jméno Cyrus W. Field, aby byl vyveden ze svého nezájmu. Šli tenkrát dlouhým pokojem. Všechno zařízení tu bylo tak staré, že takové mohlo býti jen na starobylých irských hradech, jak si Jack představoval podle vyprávění. Vysoká okna do polovice zakrývaly tmavé závěsy, stůl měl tak křivé nohy jako sám Taylor, několik židlí převysoká opěradla. Olejové malby v zlacených rámech visely na révově zelených stěnách ve dvou řadách. Těžké krajky přikrývaly v pozadí jiný stůl. Stohy silných knih, vázaných v kůži, se hřbety, zdobenými zlatem, ležely na nízké skřínce. Na jiné byly seřazeny malé figurky cínových vojáků s děly, s bodáky – připravenými k útoku. U těch se Jackovy oči zastavily nejdéle. Nebylo jich málo. Kyrysníci bodali své koně do třmenů, šavle se zdvíhaly vysoko ve smělém útoku, dělová kola lafet se kymácela ve válečné vřavě, pěšáci mířili své muškety proti nepříteli.

	Škoda, že neměl Jack Harrison více času, aby si je mohl podrobněji prohlédnout. Přišel za Taylorem, aby zachránil pana Fielda. Stařec neváhal ani okamžik a za několik minut již seděl v drožce a pobízel kočího, aby dodal koním větší rychlosti. Nesměl přijíti pozdě na schůzi správní rady Atlantic Telegraph Company.

	„Napsal jsem mu také dopis, Jacku. Přečtu ti jej:

	 


Milý příteli Taylore! Vracím se k naší poslední rozmluvě, k Vašim slovům. Řekl jste: Čím větší cíle, tím jsou větší obtíže a neporozumění. Přišel jste, Fielde, s myšlenkou kabelu pod Atlantikem. To je ona, kterou jsem tak dlouho hledal. Mé srdce mě o tom přesvědčuje. Nezklamalo mě ještě nikdy předtím. Proto jdu s vámi. Věřím vám, Fielde, a v tom je moje celá síla.“

	List papíru zašustěl ve Fieldových rukou jako rackovo křídlo. Ticho, plné tajemství, zaznělo za posledním slovem, zadunělo jako burácení hromu.

	„Pamatoval jsem si Vaše slova věrně, milý příteli,“ pokračoval Field ve čtení dopisu, „stala se mi kormidlem v další plavbě a ukazovatelem směru. Narazil jsem však na tvrdou skálu a má loď se rozbila. Neomlouvám se, musilo snad tak být, abych poznal všechny své chyby a nesprávnosti, kterých jsem se v svém plánu dopustil. Lékaři sesbírali třístičky, úštěpky, kousky z mého dříve tak hrdého člunu, až se jim podařilo slepit z nich nový, důkladnější. Ubezpečuji vás, Taylore, že jeho příď je ostřejší, boky silnější než ocel a odvaha kalena v plamenech. Chci znovu vyplout a hledám své dřívější milníky, které mi ukazovaly cestu. Vy jste jeden z nich…“

	Cyrus W. Field četl a před Jackem Harrisonem vyvstávalo tisíce cínových Taylorových vojáčků. Polnice troubí, dým se valí ze země, děla chrlí své střely. Bledé plameny vyšlehují z pušek, země se převaluje, postavy vstávají, bodáky se lesknou na slunci. Vpřed! Vpřed!! Stůj, co stůj, vpřed! Přede všemi stojí daleko od prvé řady sám Cyrus W. Field, marně se proti němu míhají blesky, marně se snaží lidské předsudky ho zastavit. Vpřed! Vpřed!! Mlhy kouře se valí kolem, červené, černé, zelené, modré, šedé uniformy se lesknou ve slunečních paprscích. Válečná píseň zaznívá se všech stran. Field utíká vpřed. Teď mizí ve sloupu dýmu a opět se zjevuje velký, silný, odvážný.

	

	Za měsíc se proměnily Fieldovy a Jackovy dny na nejtěžší hodiny, minuty čekání. Nepřicházela odpověď ani od Roberta Taylora. Každý den znamenal nové závaží na přetíženou misku trpělivosti. Už uplynulo šest týdnů a stále nepřicházela jediná řádka od muže, od něhož Cyrus W. Field čekal pomoc.

	Šedesát – jedenašedesát dní.

	Dnes odplulo z novoyorského přístavu dvanáct lodí ve třech směrech na daleké pouti. Mlha přikryla dlaně lidí na nábřeží, jejich tleskání znělo hluše. Lodnické písničky si našly nejtklivější melodie, rackové zuřivě mávali křídly, zapomínajíce na svůj plavný let. V takovém smutném dni, kdy i pivoňky a růže se zdají každému člověku všedním předmětem, došla odpověď od firmy na výrobu kabelů.

	Cyrus W. Field roztrhával s chvějícíma se rukama modře blankytnou obálku. Měl tvář jako vězeň, k němuž zalétají z dlouhé chodby neznámé kroky. Sotva přečetl první řádky dopisu, rozzářil se, vzpřímil a rozevřel oči v překvapení.

	„Jacku, slibují nové složení kabelu. Telegrafní kabel, který moře neporuší ani po staletích. Již několik dnů konají se svými spolupracovníky zkoušky a přípravné práce. Věří, že vyhrajeme.“

	Třetího dne poté přišla odpověď Roberta Taylora.

	 


Drahý příteli Fielde,

	tisknu Vám ruce a vítám znovuvzkříšeného. Ani kdybyste si nebyl pamatoval moje slova, mohl jsem Vám je opakovat i dnes beze změny. Vítám Vás na novém kolbišti, do něhož přispěji novými padesáti tisíci librami. Přilbu pevně nasadit, Fielde, a ven do nepřátelského života! Úspěch vždycky započínal slovem „odvaha“.

	I sen o Vašem telegrafním podmořském kabelu se splní a budete trhat veliké plody. Myslím na Vás, Fielde, nyní častěji. Věděl jsem, že se přihlásíte, protože se chci ještě dočkati Vašeho úspěchu.

	Zdraví srdečně Váš Robert Taylor.

	Cyrus W. Field položil před sebe oba dopisy. V ustrašeném tápání pološera za okny zářily po pracovně jako světlo věrné sestry stařenky Davisové. Jack věděl, že budou svítit na přídi Fieldovy lodi, rozrážet temnotu a povedou k vítězství.
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	V NOVÉ BOUŘI

	 

	Šest let trvaly Fieldovy přípravy. Mohly snad býti zkráceny na polovinu, kdyby nebylo nedůvěry k novému Fieldovu podniku. Když již stoupala vlna pochopení pro Fielda, opadla stejně rychle, jak přišla. Zejména po zprávě o jihoasijském podmořském kabelu, vedeném ze Suezu až do ústí Indu. Byl dlouhý tři tisíce mořských mil, položen v letech 1859 a 1860, odmlčel se po dvou letech. Cyrus W. Field však nezoufal nad tímto neblahým příkladem.

	Dva roky konala zvláštní komise zkoušky s novým kabelem. Field dosáhl toho, že i vláda se postavila příznivě k novému projektu. Podařilo se nalézti nové složení telegrafního podmořského kabelu. Skládal se ze sedminásobného měděného drátu, který byl izolován čtyřnásobnou vrstvou gutaperči. Aby bylo zabráněno škodlivým vlivům, byl nejprve omotán konopím, potom obtočen deseti lanky ze spirálovitého drátu. Průměr tohoto podmořského kabelu byl dva palce. Pro cesty při pobřeží, kde kabel byl vystaven většímu opotřebování od mořských proudů, byl opatřen krunýřem z dvanácti železných šňůr, každá zhotovena ze tří galvanisovaných silných železných drátů, takže průměr byl dvojnásobný. Celková váha kabelu byla přes osm tisíc tun.

	V roce 1864 bylo započato s výrobou nového kabelu podle získaných zkušenosti z nesčetných zkoušek. Byl vyroben v Evropě, kde se Cyrus W. Field setkával s větším pochopením než v Americe.

	Celý náklad byl naložen na nový ohromný parník Great Eastern, který byl dán pro Fieldův podnik. Zaručoval poloviční nebezpečí při obtížné práci. Byl původně určen pro dopravu cestujících, kterých mohl vzíti na své paluby na tři tisíce. Měl čtyři parní stroje o tisíci koňských silách. Loď byla 227 yardů dlouhá, 27 yardů široká, celá ze železa. Lopatové pohonné vodní kolo měřilo v průměru 19 yardů. Lodní vrtule měla padesát tři yardů délky o průměru osmi yardů, vážila šedesát tun. Great Eastern byla opatřena také sedmi stožáry, na nichž mohlo býti napjato 6 500 čtverečních yardů lodního plátna. Byla opatřena deseti kotvami, které vážily padesát tun, řetězy k nim patřící měly váhu devadesát osm tun a jejich zdviže sto tun. Pro dopravu osob se loď neosvědčila pro častou a velmi nákladnou opravu. Ve skladištích v podpalubí Great Eastern bylo uloženo tři tisíce mořských mil telegrafního kabelu.

	23. července 1865 vyplula loď Great Eastern na moře, od irského pobřeží na západ. Byla provázena dvěma válečnými loděmi. Druhého dne bylo položeno již na osmdesát mořských mil. Kontrolní spojení s pobřežím stále ukazovalo, zda je kabel neporušen.

	Cyrus W. Field s Jackem Harrisonem se střídali u přístrojů a neopouštěli je ani na vteřinu. Věděli oba dobře, že kdyby bylo kladení i nyní zmařeno, potom už by se Fieldův plán sotva podařilo ještě někdy vzkřísit.

	Stroje hučely jednotvárně píseň o své síle, jemné chvění procházelo stěnami lodi, jehla telegrafního přístroje se znatelně pohybovala. Cyrus byl na palubě, Jack u telegrafisty. Prudké slunce rozžhavovalo i dřevěnou palubu Great Eastern, pálila žhavým uhlím, celá loď oddychovala v horkém vzduchu jako kovářský měch.

	Telegrafista měl trojúhelníkový obličej, jehož strany tvořily lícní kosti se špičatou bradou a široké čelo. Tvář telegrafistova byla zrosena potem. Chvílemi zívl a otřel se velkým plátěným šátkem. Byl jen zdánlivě netečný, co se kolem něho dělo. Přimhuřoval však stále oči, aby zřetelněji viděl dlouhou nit s jehlou, vypisující telegrafní značky.

	Ticho se vleklo prostornou kajutou. Klapot stroje uspával, do Jackových očí se tlačila sladká únava, krev usedala mu v žilách. Telegrafistovo zívání bylo tak nakažlivé. Harrison musil napnouti všechny síly na přemáhání, aby neusnul.

	Náhle se telegrafista vzchopil. Jeho čelo se zúžilo, nahnul se k přístroji a bedlivě naslouchal.

	„Co? Co se děje?“ Jack byl opět čilý a schopen ovládati všechny své smysly.

	Muž jen přísně pohlédl k němu. V jeho očích vyčetl Jack odpověď: „Nemluvte! Raději se dívejte! Snad se mi to jenom zdálo, že něco není v pořádku.“

	Tajili dech, úzkostlivě pozorovali vlásek s jehlou, jejíž špička se dotýkala desky přístroje. Chvěla se, neznatelně pohybovala, jako by duchové tančili nad nekonečným prostorem. Minuty zvolna plynuly. Nic se nezměnilo od okamžiku, kdy se oba postavili do střehu. Jen jakési táhlé zaskřípáni odněkud z podpalubí zaletělo k nim jako dělová rána s ohlušujícím rachotem a ozvěnou.

	„Ne. Nic to nebylo.“ Telegrafista si opět otíral kapky potu. „Mýlil jsem se.“

	Do vzduchu mezi oběma se zase vloudilo ospalé ticho. Muž se opřel o opěradlo židle a natáhl pohodlně své dlouhé nohy. Zkřížil ruce na prsou a pozoroval telegrafní přístroj. Jackovi se zachtělo učinit několik kroků. Židle ho pálila a ve všech údech cítil svědivou bolest. Přistoupil k okénku a pozoroval vzpřimující se a zase klesající mořské vlny. V sluneční záři prostupovaly v nich tři barvy: švestkově modrá, bledě zelená a černá jako trojbarevná vlajka nedohledné mořské hladiny.

	Stál tak dlouho, až přišel Cyrus Field.

	„Dawlere,“ ptal se ve dveřích. „Všechno v pořádku?“

	„Zdá se, pane.“

	„Máte nějakou pochybnost?“

	Telegrafista hned neodpověděl. Svaly na jeho hrdle slabounce škubaly. Nechtělo se mu jaksi do řeči, ale Fieldův pohled ho nutil, aby vysvětlil své obavy. Prstem ukázal k píšící jehle.

	„Pohleďte, pane Fielde, sám! Zdálo se mi před chvílí, že přístroj nezaznamenává tak, jak by měl. Musil byste míti oči tak vycvičené jako já, abyste to postřehl. Výchylka je snad tenčí než nit pavučiny. Možná, že se mýlím. Napadlo mi to.“

	Fieldovy oči hleděly užasle na telegrafistu.

	„Vy myslíte, že – – –“

	„Neobávejte se ničeho, pane. Jistě to byl jen klam. Dějí se takové věci. To horko člověka vysává.“

	Usedl znovu tak, jak seděl před Jackem. Cyrus Field postupoval tiše krok za krokem k Harrisonovi, nespouštěje očí z telegrafního přístroje. Říci jediné slovo znamenalo by těžce se provinit proti napjatému tichu, v němž jen tikot hodinového stroje zaléhával lodní kabinou jako světelné signály tmou.

	Na palubě Great Eastern se napínalo telegrafní lano, obtáčelo se kolem obrovských kladek, sjíždělo po obvodu hladkých válců a klesalo do mořské hlubiny. Tři muži byli stále na stráži, sledujíce bedlivě, aby se kabel nepřetrhl. Po obou bocích Great Eastem se v dálce zdvíhaly z moře tvary dvou válečných doprovodných lodi.

	Telegrafistovo sdělení zanechalo stopy v kabině kolem Morseova přístroje. Field i Harrison pozorovali stíny na malém zrcadélku, umístěném pod jehlou, aby bylo lépe vidět telegrafní zápis. Nezdálo se, že by se nějak splňovaly telegrafistovy obavy. Kmitání na stříbrné plošce bylo pravidelné, nepřetržité. Harrison si připadal jako spiklenec, sledující pohyby svého vězně.

	Vzduch v kabině byl žhavý jako roztavená ocel, vysušoval hrdlo a pálil do očí. Slabé naříkání lodi pod pravidelným tepem strojů je opět ukolébávalo.

	„Všechno je v naprostém pořádku, pane – – –“ Telegrafista nedopověděl. Prudce vstal a naklonil se k přístroji, jako by nevěřil svým očím, a chtěl se na jasný důkaz dotknouti pozorované věci. Pot se mu perlil na čele. Byl něčím poděšen.

	„Dawlere, co je s vámi,“ vykřikl Field.

	Muž ukázal prstem na lesklou plochu zrcadélka.

	„Podívejte se! Vidíte?“

	Každý lidský hlas je tvořen podle určitých zákonů, ale telegrafistův hlas vycházel z nějakého jiného místa v jeho hrdle. Vysálo mu horko mozek? Jehla se stále pohybovala jako předtím. Jack pohlédl k Fieldovi, zda snad jen jeho nešálí zrak. Ale ani ten neměl jiný obraz před sebou.

	„Dawlere, nevidím žádné změny. Mluvte, člověče, co je s vámi? Jste opilý nebo vám horko vstoupilo do očí? Přístroj přece pracuje pravidelně.“

	Prudkým zavrtěním hlavy telegrafista vášnivě odporoval.

	„Změnu může postřehnouti jen velmi vycvičené oko. Rozdíly kmitů jsou velmi nepatrné. Pane Fielde, tentokrát se nemýlím. Proud slábne. Teď jsem o tom naprosto přesvědčen.“

	„Proud slábne.“

	„Proud slábne.“

	Ani Cyrus Field ani Jack Harrison se na více slov nezmohli než na opakování nejzávažnějšího telegrafistova sdělení. Kdyby jim Dawler řekl, že za půl hodiny bude konec světa nebo že se zeměkoule někde ve vesmíru srazí s hvězdou tisíckrát větší, nemohli by býti více překvapeni. Kabel, jaký vkládali nyní na mořské dno, byl přece takového složení, že jeho ochranný obal nemohl propouštět proud. Kolik zkoušek s ním udělali! Jaké soustředěné chemické síly mořské soli dali na něj působit, aby měli jistotu, že odolá rozkladné činnosti. Prošel zkušebními přístroji, byl ve stech lidských rukou, nežli o něm nejlepší technici podali příznivý posudek. Nejznamenitější mužové William Thomson, Chatterton pracovali o jeho zdokonalení.

	„Nevěříte mi? Počkejte půl hodiny! Změna bude zřetelnější.“

	Souhlasili s telegrafistou a stáli nehnutě třicet minut nad zapisující jehlou. Všechny údy jim zdřevěněly; cítili, jak jim v žilách postupuje neživá hmota, obepínající je jako sádra sochařův odlitek.

	V pětadvacáté minutě rozeznávali již velmi zřetelně, že Dawler měl pravdu. Jehla se v kmitech zpomalila, zaváhala. Učinila nyní několik pohybů přesně takových, jaké viděl jednou Jack na nožičkách mouchy, která před podzimkem umírala ve smrtelné křeči v zámotku bělavých vláken.

	Nebylo již pochybností o tom, že proud slábne.

	„Děkuji vám, Dawlere, jste spolehlivý muž a znamenitý odborník,“ řekl Field, nezapomínaje nikdy býti zdvořilý a uznati zásluhy druhých. „Co podnikneme?“

	„Závada na kabelu nebude pravděpodobně daleko. Bude nutno položený kabel vytáhnouti zpátky,“ navrhoval Dawler.

	Za několik okamžiků již zněly na palubě Great Eastern úsečné rozkazy k zpáteční plavbě ve směru kabelu. Signální praporky sdělovaly doprovodným lodím, co se stalo, a jak bude postupováno. Spouštěcí stroje se odmlčely, na místo nich byl kabel vložen do přístrojů opačné síly, překontrolován správný chod a již se počaly první stopy kabelu, vytaženého z vody, pokládati na palubu.

	Mokrý kabel byl prohlížen palec za palcem. Únavná práce trvala již deset hodin. Loď se mohla vléci jen rychlosti jednoho uzlu. Teprve, když bylo vytaženo deset mořských mil, byla nalezena závada. Povrchové ocelové dráty se dotýkaly vodivého sedmipramenného lana.

	Několik minut stál Cyrus W. Field nad touto záhadou, ale večerní soumrak, který počal zahalovati celou loď do svých mlhavých stínů, nedal mu dlouho uvažovat. 

	Bylo nutno vadné místo odříznout a konce důkladně spojit. A již se mohla Great Eastern obrátit k další cestě a ukládat kabel.

	Té noci Field nespal. Kus vadného telegrafního kabelu ležel před ním na stole. Rozpletl jej na všechny jeho součástky, každou vzal do ruky, bedlivě prohlížel, měřil ji, o každé pídi uvažoval. Dawlera u telegrafu vystřídal již jiný telegrafista. I Jacka porazila únava na lůžko.

	Proud Fieldových myšlenek se zastavoval u podivného vysvětlení, jak se mohla na kabelu objeviti porucha. Nechtěl však sám uvěřiti svému náhlému nápadu, a proto o něm pomlčel. Když po půlnoci vyšel na palubu, pookřál pohledem na hvězdný atlas, přibitý volně k nahlédnutí na černé obloze. Jen rozteklou čáru Mléčné dráhy roztínal šedavý pruh mračen.

	Důstojník, mající noční službu, přistoupil k Fieldovi.

	„Tohle počasí vydrží jistě týden,“ pronesl taktně k podnikateli, chtěje si noc zkrátiti hovorem. Nemyslil mluviti celou noc o počasí, povětrnosti, o rozházených hvězdách po obloze. Věřil, že s Fieldem jde hovořit se zájmem o mnoha jiných věcech.

	Ale Fieldovi nebylo do řeči. Všechny ty křivky, ovály, prapodivné obrazce hvězd nad jeho hlavou mu jen připomínaly záhadu, která se mu objevovala ve shluku měděných drátků, ve vrstvě gutaperči a ocelového krunýře kolem kabelu. Omluvil se proto důstojníkovi a unikl mu do nejtmavšího kouta na lodi. Ale ani tam nevydržel dlouho. Hnalo ho cosi zpátky do kajuty, odtud k telegrafistově kabině.

	Prochodil tak celou noc.

	Čtyři dny uběhly bez nehody. Z Great Eastern již zmizelo sedm set mořských mil kabelu a dva tisíce tři sta čekalo na setkání s mořem. Malé nesnáze, které se přihodily, byly zavčas odstraněny a zbývalo jen málo do skončení jedné třetiny celé cesty mezi břehy obou světadílů.

	Fieldova nálada v posledních hodinách se obrátila k úsměvu, k radostné pohodě. I odpočinku si popřál, a tak uvítali pátý den plavby s nadějemi, že skončí se zdarem jako předcházející.

	Ale slunce nezapadlo toho dne příznivě.

	Telegrafní jehla opět zaznamenala vychýlení, zmírala, pohasínala, slábla, ztrácela dech.

	„Porucha. Proud slábne.“

	Dawlerovo hlášení zvedlo Cyra Fielda nad půdu, po které kráčejí všichni smrtelníci. Elektrická jiskra nemohla snad více vzbuditi v jeho těle rozruchu než tři telegrafistova slova. Pomáhal dělníkům, stál chvíli u kapitána, dohlížel na stroje a hledal s ostatními závadu.

	Mokrý, chladivý had kabelu, vytažený z moře, procházel lidskýma rukama. Jeho povrch stále neukazoval nějakou změnu. Muž před desítkou námořníků dirigoval výkřiky posunováni telegrafního lana. Tempo práce bylo nyní mnohem rychlejší než před čtyřmi dny.

	Po třech hodinách našli hluboký řez železným krunýřem, konopím až k měděným drátkům. Cyrus W. Field se zamračil. Jeho nápad, který ho znepokojoval v měsíční noci při první poruše, se potvrzoval do poslední písmeny. Závada byla ihned odstraněna a v plavbě bylo pokračováno.

	V prostorné kapitánově kajutě se sešli okamžitě všichni nejbližší Fieldovi spolupracovníci a důstojnický sbor Great Easternu.

	Poškozená část kabelu ležela na desce stolu svinuta jako mrtvý had.

	„Pánové, kabel byl úmyslně naříznut,“ řekl pevně Field a rozhlédl se po všech přítomných. „Někdo chtěl naši práci zmařit. Zločin, pánové. Měl jsem podezření již při první závadě, ale teprve dnes jsem o tom pevně přesvědčen.“ Vzal do ruky sklenici vody a vypil ji.

	Mužové se tvářili, jako by postupovali po tenkém ledě. Černá skvrna v kapitánově stolní lampě se zdála v této chvíli nejjasnějším bodem v kabině.

	„Zločin?“ kapitánův hlas byl rozhodný. „Kabel mohl býti snad naříznut, ještě než byl dán na loď.“

	Byla to slabá obhajoba cti posádky Great Eastem, kterou její velitel musil obhajovat.

	„Vyloučeno, kapitáne. Než kabel opustil zemi, byl kontrolován zvláštní tovární komisí. Neopominuli jsme nic, jak bychom si zajistili neporušený kabel.“

	„Myslíte, že někdo poškozuje kabel při plavbě?“

	„Ano. Jiné vysvětlení není. Úmyslně poškozuje.“

	„Mělo by to pro někoho nějaký smysl?“

	„Ovšem. Nemohu, kapitáne, vám nyní vysvětlovati, jaké protichůdné zločinné směry by mohly ohrožovati náš kabel. Postačí prozatím, že je v nebezpečí. Musíme čelit tomuto zločinu.“

	Ticho se vzneslo na okamžik mezi dvanáct mužů, shromážděných v kapitánově kajutě. Fieldova slova mezi ně padla jako čpavý dým, dráždila dech, prolézala každý nerv, napínala čivy. Co byla velká loď Great Eastem proti nim? Docela malým broučkem, lezoucím po stříbrné ploše mořské hladiny.

	„Celá posádka musí býti překontrolována, není-li mezi ní někdo, kdo by byl schopen tohoto zločinu.“ Cyrus Field mluvil s přísnou důrazností.

	„Zařídím okamžitě, pane Fielde. Seznam podezřelých projdeme spolu.“

	„Uskladněný kabel musí býti velmi důkladně znovu prohlédnut, dříve než se dotkne vody. Snad přijdeme na další poškození. Kabel bude od tohoto okamžiku přísně střežen. Hlásím se první.“

	Všichni přítomní do jednoho svorně následovali Fieldova příkladu.

	Třicet nejspolehlivějších mužů z posádky Great Eastern prohledávalo kabel. Dva plné dny trvala tato práce. Field se nemýlil. Kabel byl naříznut ještě na dvou místech. Neznámá zločinná ruka chtěla zničiti Fieldovo dílo.

	V kapitánově kajutě se znovu radili, jak postupovat proti nepříteli.

	„Byly přezkoušeny papíry celé posádky, ale nenašli jsme žádných závad. Bude se jednati o zločince, který se kryje pod maskou důvěryhodného člověka.“

	„Nezbývá nic jiného než hlídat kabel. Nikdo o tom nesmí zvědět.“

	Okamžitě byly určeny hlídky, které měly za úkol v podpalubí ve skladišti s kabelem hlídati drahocenný náklad Great Eastern. Na každého z přítomných připadly dvě hodiny za den. První nastoupil Cyrus W. Field.

	Hukot strojů prochvíval boky lodi, ohyby chodeb se zdály temnější, lodní zvon zněl, jako by byl zabalen do brokátu. Příchod bouře nemohl by více naplniti loď zlobnými předtuchami jako vědomí, že na palubě se ukrývá ničema, připravující zákeřně Fieldův nezdar.

	Snad ho potkáváš, snad se na tebe usmívá, snad jsi mu podal, nic netuše, ruku. Mluví sladce a obaluje své černé srdce do pláště dobroty a laskavosti.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	MUŽ V PODPALUBÍ

	 

	O jedné hodině po půlnoci se Jack Harrison probudil. Za několik minut nastupoval hlídku v podpalubí u velkých kotoučů kabelu. Spěšně se dooblékal a temnou, úzkou chodbou přešel k dřevěným schůdkům. Cylindrovitá lampa osvětlovala chudě tmavé kouty. Žebroví ochranného zábradlí kolem černého otvoru bylo jako struny zlomené obdélníkové harfy. Zdola z kotelen zaznívalo dunivé mručení stroje, nahoře zněly kroky pravidelné noční hlídky na palubě.

	Jack mohl sestupovat dolů jen zvolna, nechtěl-li se vydávati do nebezpečí, že se zřítí po nerovných schodech. Kolem něho se míhaly dřevěné sloupy, držící v těžišti plochy hořejší podlahy. Zprava zaslechl zvuk zavíraných dveří.

	Vešel do dlouhé, nízké skladištní prostory. Kotouče s navinutým kabelem stály tu jako spící divošské bubny, vzduchem prolétával vlas zdvíhajícího se lana, ženoucího se úzkým otvorem na palubu Great Eastern a odtud přes rychlostní přístroje do moře. Ze všech stran se tlačilo na Jacka železné vlákno podmořského kabelu, i vzduch tu byl prosycen suchým prachem kovu, konopí, dehtu a navlhlého dřeva. Nikde se nic nehýbalo, jen odtáčející kabel se tyčil jako lodyha podivné květiny.

	Harrison pískl krátce, hvizd opakoval třikrát za sebou. Bylo to znamení, smluvené v kapitánově kajutě. Stejný signál se opakoval někde daleko vpředu, jeho sílu vysávaly černé stíny bubnů a provaziště kabelu.

	Jack šel směrem, odkud zazněl signál. Ve tmě se setkal s druhým důstojníkem Great Eastern, který měl dvouhodinovou hlídku před ním.

	„Dobrý večer, Harrisone,“ pozdravil ho tento. „Ty dvě hodiny se tu zdají věčností. Řeknu vám upřímně, že bych tohle hlídání vyměnil za službu u kormidla třeba na dva dny. Příjemné to tu zrovna není. Poznáte to na vlastní kůži.“

	Ve tmě slyšel Jack, kterak důstojník dlouze zívl a zamnul rukama.

	„Dobrou noc, Harrisone.“

	„Dobrou noc –“

	Kroky odcházejícího muže slábly, až s přiražením dveří zanikly docela. Opravdu – nebylo zde příjemně. Tma byla bezedná; ticho, doprovázené vzdáleným hučením, nekonečné. I tlukot srdce tu zazníval jako hluché bušení kladiva do kovadliny. Chladný vzduch, prosakující sem malým okénkem větráku, byl jediným svědkem života v lodním podsvětí.

	Jack se nehýbal. Nemělo smyslu učinit zde jediný krok, tápat, plížit se, narážet na tvrdé žebroví kabelových lan. Všechny Jackovy smysly byly připraveny zachytit každý podezřelý zvuk, ani závan vzduchu s jiného místa než z okénka byl by neušel Jackově pozornosti.

	Vzpomněl si na maminku, co asi dělá. Celá řada postav obcházela kolem něho, každá ho svým způsobem zdravila nebo jen němě přecházela. Jackův tatínek s dobrotivým úsměvem a s tvrdým odhodláním dovésti svoji rodinu do lepšího domova. Starý Ben s bílými vousy, s vybledlýma očima, šermoval rukama, v jedné kožený váček s kotvou, v druhé divošskou dýmku. Mořská panna z Harleyova krámku s bílou tváří, v těle do zelena natřená, půl ryby zlatem se třpytící. Hnědé oči paní Sloughsové byly vážné, smutné, jako by z nich vycházel dlouhý smuteční průvod. Oblečena v černé šaty, upjaté až ke krku, zdvíhala významně prst a pokládala jej na rty. Nemluvný Matts se svým věrným bělákem ujížděl na vesnické bryčce po úzké stezičce ve žlábku mezi dvěma kabely. Mohutný hlas Tomáše Mulheye, kapitána Jitřenky, provlnil i tmavý stín bubnů. Ve tmě plula před Jackem opelichaná stará loď Neptun; na její přídi stáli vytáhlý, hubený Irčan Patrick O’Connor, kapitán Neptunu, jeho nástupce John Loder, slabý, bledý mladík, který přemohl i nejtvrdší chlapské srdce, a Frank Drew, pihovitý námořník, dobrý kamarád, s Jackovou čepicí. Jako bludná světýlka zjevovali se před Harrisonem: dobrosrdečný hostinský „U zeleného věnce“, paní Mellisová s úsměvem a se šňůrou nepravých perel, Petr Taylor, milionář-podivín, sběratel cínových vojáčků, Matouš Field, Jindřich Field, doktor Austin z bostonské nemocnice, nemocné telegrafistovy oči z Agamemnonu. Stínové obrázky pana Sholla pobíhaly tmou, vířily v tanečním reji, opičky, slon, velbloudi, poletující ptáci, rychle rostoucí lodyhy s rozvitými květy, vlnicí se rýžová pole, houpající se dětské kolébky. Těch bylo nejvíce, vždyť rodina pana Sholla vzrostla zatím na devět dětí, všechny přišly na novoyorské nábřeží se rozloučit. Postavily se do jedné řady jako klávesy. I pan Borden přišel. Nemluvil, byl tichý, němý. Však kdyby bylo třeba jeho pomoci, dovedl by se postavit do první řady. Podivný byl ten pan Borden, nikomu se nepochlubil, jak odvedl rozlícený dav od Fieldova domu, a kdo by mu byl položil o té věci několik otázek, zapsal se do Bordenovy knihy jako jeho zapřisáhlý nepřítel.

	Všechno bylo však nekonečně malé proti dvěma světlým stínům, které vyšly z temnoty a opřely se o hromadu kabelu. Dvě bytosti, na něž Jack vzpomínal nejčastěji. Ani sám nevěděl, byly-li to jejich modré oči, které je v jeho vzpomínkách spojily, nebo snad něco jiného. Maminka a Alice Fieldová.

	Jack se prudce narovnal –

	U dveří se ozvalo slabé zaskřípání. Nemohla to býti ještě nová hlídka, vystřídávájící Jacka, vždyť hlídal sotva půl hodiny.

	Neodvážil se nejmenším šramotem prozradit, že je uschován mezi uskladněným kabelem. Táhlé ticho zase vanulo nyní ze všech koutů.

	„Mýlil jsem se,“ říkal si Harrison a snažil se, aby se vrátil k svým snům. Nový zvuk však proťal vzduch před ním jako ohnivý meč. Jack přesně rozeznával, že někdo vstoupil do skladiště, tiše zavřel dveře a opatrně postupoval mezi hromadami kabelu.

	Harrison sevřel rty. Vyčkával ještě několik okamžiků, až byl zcela jist, že se neznámý vetřelec zastavil. Žádný hvízdot se neozval. Musil rychle jednati. Jen nejasně si představil, že snad již v této chvíli někdo několik kroků před ním poškozuje kabel.

	Hluboce nabral dechu, nakrčil se a neslyšně se pustil vpřed. Narazil na lodní bok přímo pod větrákem. Přitiskl se ke stěně, voda za ní šplouchala, narážela na železné pláty. Jen tloušťka několika palců ho oddělovala od strašlivé síly moře. Cítil, kterak puls moře přechází i do jeho těla. Toužil v této chvíli, aby měl jen zlomek jeho moci.

	Odtrhl se a šel dále. Cestu měl ztíženu již tím, že ho obklopovala neproniknutelná tma a musil dávati bedlivý pozor, aby ani jediným zvukem neupozornil, že někdo hlídá kabel. Musil dopadnouti vetřelce.

	Každý krok blíže jen ho přesvědčoval, že dopadl ničemu, který rozřezával telegrafní kabel. Zvuky jeho práce se zesilovaly a zaléhaly do Jackových uší. Neodvážil se ani hlasitěji vydechnout, srdce mu tlouklo v divokém poplachu. Na čele cítil studené kapky potu.

	Zvolnil krok, nemohl býti od neznámého muže vzdálen více než dva kroky. Blížil se asi k němu se strany. Jack se ještě opřel o jeden z bubnů a v zádech ucítil šlehavé vtisky od navinutých železných lan. Nabíral dechu, uklidňoval se před rozhodným krokem.

	Ticho, zlověstné ticho.

	Jackovo srdce se úzkostlivě zatřáslo strachem, aby mu jeho kořist neunikla.

	Již se nerozmýšlel – vztyčil se, natáhl ruce – jeden krok – a ucítil v dlani lidské tělo.

	Něco jako blesk sjelo mu k svalům.

	Muž před Jackem slabě vykřikl a vyrazil se stejnou silou proti Harrisonovi. Kroutil se, svíjel. Kostnatá ruka, lepkavá potem, sjížděla po Jackově obličeji dolů ke krku. Vetřelec mu chtěl vyrazit z těla dech.

	„Ďáble –“, slyšel pojednou Harrison proti sobě. „Pusťte!“

	Jack se neprozradil jediným slovem. Všechnu silu stěsnal do rukou, drtil cizího muže. Padli na zem, překotili se, narazili na železná lana. Harrison se vší silou opřel, cítil již veliký okamžik svého vítězství před sebou.

	Vtom něco velkého, tvrdého dopadlo na jeho hlavu.

	Hvězdy se roztančily před ním, tvořily docela jiný ohňostroj, než jaký viděl v Novém Yorku. Ve žhavém jádře každé byla vsazena nejostřejší jehla, která se zabodávala do Jackova mozku. Kroužily, bily, šlehaly ohněm a plamenným deštěm.

	Věděl, že mu ruce klesají, všechna síla ho pojednou opouštěla, jako by se proměnil ve strom, jejž podťala ostrá sekyra. Myšlenka na kabel, který měl chránit, myšlenka na povinnost mu vlila ještě život do svalů. S vypětím posledních sil se vzchopil, ale velká, drsná ruka se přitiskla k jeho obličeji a přirazila ho k zemi.

	Hlava bolela Jacka strašlivě. Zdálo se mu, že chce růsti do velikých rozměrů, ale železná lana kabelů ho svírala ze všech stran.

	Jediné věděl přesně a dobře, že někdo stojí nad ním. Ve tmě mu neviděl do obličeje. Musil to býti velmi zlý člověk, chtěl-li zmařit Fieldovo veliké dílo. Mluvil k němu, šeptal, znal jenom nejhorší slova, byl jistě krutý, nelítostný a zuřivý.

	Hlas ve tmě mu připadal jako vytí šelmy.

	Náhle vše umlklo.

	Jack si vzpomněl, že by mohl křičet, přivolat pomoc. Snad by ho někdo slyšel. Na další hlídku nemohl spoléhat, přijde až za hodinu. Byl tu sám s neviditelným zločincem.

	Otevřel ústa, chtěl volat. Ale jazyk mu ležel v ústech, jako by ani nepatřil jemu. Spíše by kámen proměnil v ryzí zlato, než by svůj jazyk donutil k vyslovení jediného slova. Jen úzkostlivý sten přešel přes Jackovy rty.

	Vpředu blýsklo světlo.

	Muž se vracel se svítilnou v ruce. Chtěl si na něho posvítit nebo přehlédnout své zkázonosné dílo. Světlo se houpalo v jeho ruce, komíhalo, stíny kolem dokola se roztančily, obrovitá vřetena s kabelem se pohybovala ve hře světla a stínu. Rostoucí záplava světla jen zvyšovala Jackovu bolest a tiskla ho silněji jakoby na hroty kopí.

	Dva kroky před Harrisonem se objevila vysoká mužská postava. Vyrůstala nepřirozeným osvětlením z lodní svítilny ještě do větší výše, než byla ve skutečnosti.

	Dech se Jackovi zarazil v plících. Tekutý oheň se spojil s jeho krví.

	Před Jackem stál – Sam Harley, jeho bývalý zaměstnavatel, kupec v Malcroomu, podvodný překupovač kradených věcí, nepřítel a škůdce zákonů. Poznal ho na první pohled. Měl stále tytéž pichlavé oči pod hustým obočím, hubený, vysoký, s rozcuchanými vlasy jako koudel. Na Great Eastern ho jistě přivedla lakotná touha po penězích. Pro ně by byl ochoten obětovati všecko.

	Harley poznal také Jacka.

	„Přece jsme se sešli, chlapečku,“ hovořil tiše a v každém jeho slově byl takový kus jedu, že by usmrtil mnohatisícové město. „Mám ti ještě mnoho oplácet. Udal jsi mě. Deset let mne to stálo. Deset let jsem musil škrtnouti ze svého života. Deset let jsem tě proklínal od východu slunce až do západu v kelsworthské trestnici. Nečekal jsi, že tě přece najdu. Jenom štastná náhoda tě přivedla do mé cesty. Hlídal jsi kabel, bláhový chlapečku, a přece Sam Harley na všechny vyzrál. Kdybych tě pustil, mohl bys jim tam nahoře vypravovat, že jsem nařízl kabel na pěti místech. Brzy bude k nepotřebě.“ 

	Harley desetiletým mlčením v žalářní kobce nashromáždil v sobě tolik kaluží zla, nenávisti, zloby, vášně, že by jimi vyplnil nejrozsáhlejší jezero. Nyní několik jeho vln zasáhlo Jacka. Byl asi první, kdo ucítil Harleyovy výhrůžky na vlastním těle. Bývalý kupec zatínal ve své nenávisti k bezvládnému Jackovi své prsty, že jejich klouby zbělely na křídové body.

	A zase Harley odcházel s lucernou. Dveře bouchly a chvilkové ticho zapůsobilo na Harrisona jako občerstvující lék. Pokusil se pohnout rukou. Bolela, jako by mu v ní sedělo tisíce běsů, ale přece se odlepila od podlahy. I jazykem se mohl dotknouti horního patra.

	Věděl dobře, že Sam Harley se mu nyní strašlivě pomstí. Byl v jeho moci, od nikoho nemohl čekati záchrany.

	Sbohem, maminko! Sbohem, odvážný Cyre Fielde! Kdyby se mi alespoň podařilo nějakým způsobem vám sděliti, že Harley poškodil kabel na pěti místech. Ponoříte-li jej do moře, utopíte v něm všechen elektrický proud. Sbohem, Alice Fieldová! Proč máte tak zázračně modré oči? Chtěl jsem vám již dávno říci něco krásného o nich a o mnoha jiných věcech. Svou růži, kterou jste mi dala onoho večera, kdy Nový York pořádal veliký ohňostroj, najdete v hedvábném šátečku u maminčina obrázku. Sbohem sny, stříbrné loďstvo, které jsem vedl jako kapitán do nehod a bouří, do vichru a nebezpečí. Sbohem – Sbohem –

	Tiché kroky vrátily zase Jacka do podpalubí pod černé trámy ve stropu poblíže lodní stěny, o niž se mocně opíralo moře. Sam Harley se blížil k němu tmou. Již cítil jeho horký dech, skláněl se k němu, uchopil ho drsně za pas, zvedl, přehodil přes rameno a bezvládného nesl temnotou. Harley vyšel na chodbu. Pátravě se rozhlížel, naslouchal, je-li všude bezpečno, teprve potom zamířil ke schodišti. Musil se shýbnouti, aby prošel se svým těžkým břemenem.

	Jacka ovanul chladivý noční vzduch. Proudil tu plnou silou a odvíval z jeho mozku každé „sbohem“, kterým se loučil s tímto světem a se všemi jemu drahými bytostmi. Zkusil prsty, mohl jimi podle své vůle vládnouti, stiskl rty, přivřel oči, otevřel je, vše se mu podařilo.

	Už nebyla kolem něho jen šedivá míchanice s černými skvrnami noci. Rozeznával pohybující se Harleyův stín na dřevěné podlaze lodní chodby. Teď se zastavil, patrně naslouchal, nebude-li v nějakém nebezpečí. Za okamžik Harley vystupoval do nejhořejšího patra podpalubí. Šel neslyšně, obezřetně jako neviditelný, nehmotný přízrak. Opět se obracel se svým nehybným nákladem ke schodišti, vedoucímu na palubu.

	Jack si naráz představil, co s ním Harley zamýšlí. V okamžiku, kdy bude noční hlídka z dohledu, vystoupí bývalý kupec na palubu a shodí ho do moře. Tak by Jackovi odplatil desetiletý spravedlivý trest. Jacka zalilo světlo pochopení. Život se vracel do neživých údů, každý nerv signalizoval blížící se nebezpečí.

	Byl již schopen uvažovat a posoudil, že si musí najít nejvhodnější okamžik, v kterém by se nejenom zbavil Harleye, ale kdy by si vyměnili spolu úlohy. Harleyovo ničemné dílo musilo býti zmařeno.

	Proud chladného nočního vzduchu se zesílil. Harley již stál na prvním schůdku. Byl obezřetnější nežli předtím. Nejobtížnější díl cesty ležel před ním. Bylo to jen několik kroků, ale mohl býti zde velmi snadno dopaden.

	Jack zatím došel k závěru, co učiní. Dychtivě pozoroval hlemýždí Harleyův krok. Každý schod pocítil obě Harleyova chodidla a plnou váhu obou mužů. Všechno bylo vytlačeno z Harrisonova mozku, zbývala tam jen jediná myšlenka na záchranu.

	Noční hlídka stála vpředu opřena o zábradlí. Malé nejasné světýlko zářilo na lodní zádi u spouštěcích přístrojů. Harley se váhavě zastavil, jako by se bál, že na příštím kroku šlápne do hnízda jedovatých hadů. Nemusil však dlouho vyčkávat, muž na hlídce si zahalil hlavu do vlněné kapuce a loudal se k přídi lodi, kde srostl s tmavým brlením.

	Harley vykročil.

	V témže okamžiku Jack se vzpřímil a chytil se oběma rukama dřevěného rámu nad černým otvorem schodiště do podpalubí. Harley pod ním zavrávoral, zakymácel se, ztratil rovnováhu a řítil se do prohlubně.

	Jackův výkřik zalétl k hvězdám.

	Harrison nečekal na ohlas volání, ale sklouzl k svému protivníku. Ze zádi i z přídi Great Eastern přiběhlo pět lodníků, slabé mlhy přinesených světel osvětlily zápas mezi Jackem a Harleyem. Ani několikanásobnou přesilu Harley nechápal ve svém zaslepeném pomstychtivém mozku a bil se až do posledního dechu.

	

	Sam Harley dlouho zapíral, ale po třech hodinách se přiznal ke zločinnému plánu. Byl najat anglickou paroplavební společností Albatros, která zprostředkovala dopravu mezi oběma břehy Atlantického oceánu, aby za odměnu tisíce liber šterlinků pokazil telegrafní kabel, ukládaný do moře. Společnost se strachovala o své zisky na dopravě pošty, která při zdařilém zakončení Fieldova plánu by byla zmenšena. Vyznal se i z dřívějšího života, kdy byl dopaden Harrisonovým přičiněním v Malcroomu a odsouzen k desetiletému žaláři. Na palubu Great Eastern se vloudil mezi posádku, obsluhující lodní parní kotle. Po skončení výslechů byl dopraven na jednu z doprovodných válečných lodí, aby byl při přistání odevzdán úřadům k novému potrestání. Harleyova touha po penězích, jeho lakota ho přivedla na novou křižovatku cest, vedoucí jen do pekelných propastí.

	Při nové důkladné prohlídce kabelu ve skladištích bylo nalezeno pět závadných míst, které porušil Sam Harley.

	Dne 2. srpna, když již bylo uloženo asi dvanáct set mořských mil, byla zjištěna nová porucha kabelu. Kabel bylo nutno zvedati z velké hloubky dvou tisíc čtyř set provazců, při čemž se zvedací stroj porouchal.

	Loď Great Eastern se zastavila na širém moři.

	Cyrus W. Field hleděl s obavami na oblohu, pokrývající se hrozivými černými mračny. Vítr, prudký a násilný, hnal vysoké vlny proti přídi Great Easternu. Loď se silně kymácela a kabel, spuštěný do moře, byl jenom slabým vláskem, držícím několikatisícitunové zatížení.

	Marně byla učiněna všechna opatření, aby vyvázli bez nehody. Kabel se přetrhl a zmizel v nesmírné hloubce. Ihned se započalo s hledáním ztraceného kabelu. K hledání bylo použito přístroje zvaného „kočka“, upevněného na ocelovém laně, takže kočka byla tažena napříč směru uložení kabelu. Po patnácti hodinách se podařilo kabel zachytiti.

	Začali zvolna zvedati. Když vytáhli asi sedmnáct set yardů ocelového lana kočky, lano se přetrhlo a kabel s kočkou i se zbytkem lana opět klesal ke dnu.

	„Musíme hledat znovu,“ řekl Cyrus W. Field po prvém nezdaru, a nedbaje zklamaných očí všech mužů kolem něho, sám přiložil první ruku k dílu.

	Po sedmi hodinách se podařilo kabel znovu zachytit. Po vytažení asi dvanácti set yardů se opět lano s kočkou přetrhlo.

	„Znovu začneme,“ bylo Fieldovým heslem podle jeho zásady, že začínat není nikdy pozdě.

	Stejným nezdarem se končily dva další pokusy o vyzvednutí kabelu. Na Great Eastern nebylo již žádné kočky a vhodného ocelového lana pro pokračování v hledání.

	Moře bouřilo, když Great Eastern obracela svůj směr na zpáteční plavbu. Ve vlnách se zdvíhaly miliony obřích rukou, chtivě se dotýkaly přídě lodi, na níž stál Cyrus W. Field.

	Hrdě vztyčený prohrál i tentokrát. Jeho pohled k nebi byl veden hvězdami pokory a naděje, že pravému muži se přece jednou podaří dokončit plán. Irské břehy, ke kterým se vraceli, mu znovu připomněly posměšky, hrozby a výčitky zbabělců. Zdrásal si již srdce do krve od jejich ran, musí vydržet a znovu bojovat…

	 


 

	 

	 

	 

	 

	SOUMRAK NAD FIELDOVÝM DOMEM

	 

	Všechno špatné a zlé se postavilo zase proti Cyru W. Fieldovi, jak správně předpokládal. Nestačil již ani sám odrážet všechny rány, mířené na něho, zachycoval je i Jack Harrison, dobrý potomek staré vzdorné irské krve. Přece již byl Field tak blízko svého cíle. Stačilo velmi málo a telegrafní kabel mohl spojovati oba světadíly.

	Do Nového Yorku se vracel Field nevěda, zda bude moci opakovati nový pokus o položení kabelu. Podzim přikrýval celou zemi, mlhy táhly s loděmi, mířícími k přístavišti. Útrapy boje vtiskly do Fieldových očí skelný lesk a zsinalé pološero do předčasně zestaralých tváří.

	Marně psal svým bývalým přátelům, neozvali se. Ani Robert Taylor, nejvěrnější, nejvytrvalejší Taylor, neodpovídal. Každý den byl jen novým zrnkem ve velkém růženci Fieldova utrpení. Obětoval všechno své, neměl již ani centu, aby jej mohl dáti v oběť novému kabelu. Musil propustiti všechen personál svého podnikatelství, jen pan Sholl s panem Bordenem seděli ještě ve svých kancelářích a pracovali nad zříceninou Fieldova obchodu.

	I dům byl zatížen vysokými půjčkami, z každé cihly dobré tři čtvrtiny patřily Fieldovým věřitelům. Field prohrával svůj boj s mořem i s lidmi.

	Jack Harrison nevycházel jednoho dne ze svého pokojíku. Dopoledne byl u své maminky, smutně zavzpomínali oba na tatínka. Byl dnes výroční den jeho smrti. Před jedenácti lety zemřel. Vracely se k nim všechny dny, které spolu prožili. Jako jarní vánek ještě bez vůně květin, jako pohaslé hvězdy k nim přicházely všechny ty hodiny. Smrt je však smetla mocným přívalem vln, jež berou trosky.

	V odpoledních hodinách Jack v samotě skládal své vzpomínky na tatínka, jako šedavým pláštěm pokrytou barevnou mosaiku. Jeho heslo „Dobrý vítr do plachet“ doprovázelo Jackovo vzpomínání, jako nad lodí krouží rackové, mořské vlaštovky a buřňáci.

	Slabé zaťukání na dveře vyrušilo Harrisona. „Vejděte!“

	Plášť muže, který vstoupil, měl barvu dozrálých ojíněných trnek. Bělavé licousy v jeho tváři dodávaly mu důstojného výrazu, pohyboval se strnule, jako by měl dřevěnou, neohebnou lať v páteři.

	„Jste Jack Harrison, pane?“ otázal se a podíval se zkoumavým pohledem na mladého muže.

	„Ano. Jsem. Mohu vám v něčem prospět? Hledáte mě? Posaďte se!“

	Když usedli proti sobě, vyňal návštěvník z kožených desek několik listin.

	„Jsem James Hattler, advokát. Naše kanceláře jsou v západní části města, pane Harrisone.“

	„Slyšel jsem o nich.“

	Advokátovo obočí se zvedlo jako vzdušný baldachýn, tvář mu protkala radostná vlna, že jeho firma je tak známá. 

	„Byli jsme pověřeni,“ pokračoval doktor práv, „naší evropskou kanceláří, abychom vás vyhledali.“

	„Opravdu? Nemýlíte se, pane Hattlere? Nevím o žádném, kdo by měl zájem o mne.“

	„Není možné mýlky, pane Harrisone. Žil jste přece v roce 1854 ve vesnici Malcroomu?“

	„Ano. Dva měsíce.“

	„Správně. V tomto roce byla spáchána loupež v sídle vikomta W. Nettletona v Newcastlu. Zloději odcizili všechny rodinné klenoty, zejména drahocenný prsten starého irského rodu Snowsenů.“

	Jack jenom přikývl. Nezapomněl ani po jedenácti letech na lesk jeho smaragdu. Kdykoliv pohlížel do zelených oči moře, viděl jeho blesky, rozběsněnou vichřici plamenů, stohlavého draka s lampičkami třpytivých plamínků, otáčející se duhové koule s oslnivou září.

	„Majitel vypsal odměnu čtyřiceti liber sterlinků pro toho, kdo sdělí nějaké zprávy o prstenu, povedou-li k jeho získání. Nuže – byl jste to vy, pane Harrisone, který měl hlavní zásluhu, že byl prsten zase vrácen svému majiteli.“

	„Souhlasí. Byla to moje povinnost.“

	Advokát se opřel o opěradlo křesla a zamával poněkud svými papíry.

	„Byl jste hledán již od právních zástupců vikomta Nettletona, ale pravděpodobně nevěnovali záležitosti náležité pozornosti. Teprve, když zastoupení dědiců zatím zemřelého vikomta Nettletona převzala naše kancelář, mohli jsme vás vyhledati, pane Harrisone. Promiňte, že teprve po jedenácti letech. Přiznávám, že moji návštěvu u vás uspíšila nedávná zpráva v novinách o vašem novém setkání se Samem Harleyem na lodi Great Eastern.“

	 


Jack se usmíval. Způsoby advokáta Hattlera byly hladké jak zrcadlo, cukroval každé slovo všemi sladkostmi.

	„Nechápu však, pane advokáte, účel vaší vzácné návštěvy,“ zeptal se Harrison zdvořile. Prvou odpovědí na Jackovu otázku bylo Hattlerovo pohlazení licousů, nejdříve pravou, pak levou rukou. Nechápal asi dobře, že chodí po zeměkouli lidé, kteří by nechtěli míti svoje cestičky vydlážděny zlatem. Čím více, tím lépe, říkají většinou.

	„Máte přece nárok na odměnu, pane Harrisone.“

	„Ach, na tu jsem již dávno zapomněl. Říkám vám, že to byla má povinnost. Tak by jednal každý na mém místě. Na peníze jsem vůbec nemyslil, když jsem utíkal v oné noci od Harleye z Malcroomu směrem ke kelsworthské trestnici.“

	„Věřím vám, pane Harrisone. Moje návštěva má však ten účel, abych vám vyplatil vaši odměnu. Před jedenácti lety bylo by to čtyřicet liber, ale dnes po jedenácti letech částka vzrostla úroky na skoro dvojnásobnou. Zde je osmasedmdesát liber sterlinků.“

	Hbité advokátovy prsty se rozehrály při doteku peněz. Vyložil je na Jackův stůl stejně virtuosně, jako by pan Sholl čaroval a rozmnožoval kytičku konvalinek na dlouhý květinový koberec.

	„Osmasedmdesát liber,“ řekl si pochvalně, dívaje se na desku stolu, posázenou zlatém. „Zasloužíte si je, pane Harrisone. Prosím o váš podpis na připravenou potvrzenku.“

	Rozloučili se velmi srdečně. Ještě dlouho po jeho odchodu stál Jack Harrison nad penězi. Každý zlaťák mu jenom potvrzoval, že žil dobře svůj život. Bylo chvíli ticho v koutku jeho srdce, voněly traviny Jackova domova, padal sypký vlahý déšť, zpívaly kostelní zvony…

	Promnul si oči… Nebyl to klam.

	Sedmdesát osm liber sterlinků leželo na stole.

	Jack došel pro kameninovou sošku slůněte, vysypal z ní všechny své úspory, přičetl úspory uložené v bance a sedmdesát osm liber.

	Dohromady: čtyři sta devadesát pět liber. Jedenáct roků střádal toto malé jmění – a nyní přišel okamžik, aby se rozhodl, co s nimi učiní. Maminka! Toto slůvko bylo spojeno nerozlučně s každým penízem. Chtěl jí pro její stáří připraviti krásný domov. Uchystat život bez starostí. Jackovy peníze mohly splnit jeho dlouholeté sny.

	Otočil se ke dveřím. Slabé vydechnutí se ozvalo za nimi. Nemýlil se, slyšel by je snad i za silnou zdí. Chvatně přikročil ke vchodu a otevřel.

	„To jste vy, Alice?“

	Byla to Alice Fieldová. Stejná jako prvého září 1858, kdy mu přinášela obavy o zdraví svého otce. V modrých krásných očích měla opět vypsáno zděšení, úzkost, strach. Chvěla se. Nesla nějaké neviditelné těžké břemeno. Stín únavy se vkradl do hebkých tváří.

	„Jacku –“

	Podal ji ruku. Snad bude svým klidem působit, aby se rozhovořila o svém strachu.

	„Uklidněte se, Alice,“ řekl a najednou poznával ty tisíce dní, kdy se po prvé poznali jako malý chlapec Jack s dívenkou v blankytných šatečkách. Bylo to v novoyorském přístavu, kdy přijel s panem Fieldem z Evropy. Nebyl již chlapcem, Alice nebyla malou dívenkou.

	„Máme s maminkou strach,“ zašeptala poděšena. „Prosím, řekněte mi všechno, Alice. Rád vám pomohu.“ Chodba byla černým suknem za Aliciným smutkem. Veselý výjev na olejomalbě visící na zdi se proměňoval na nehybnou barevnou skvrnu.

	„Dnes přišly tatíčkovi účty. Mnoho účtů – a každý z nich zněl na vysoké částky. Tatíček je nemůže ničím zaplatit. Odešel do své pracovny, nikomu neřekl ani slova. Bojíme se s mamičkou, aby – – –“

	Nevyslovila svoji obavu, ale v modrých očích se krčila úzkost, zoufalá noc. Dusily bělavé obláčky, lámaly sluneční šípy.

	„Pojďme, Alice!“

	Jack uchopil ji za ruku a vedl dolů ztemnělým schodištěm. Mřížoví v černém okénku minuli jako blesk pavučinnou síť.

	Udýcháni se zastavili před dveřmi Fieldovy pracovny. Harrison vzal za kliku. Bylo zavřeno. Naslouchal, je-li někdo uvnitř. Zkusil svůj klíč. Jiný byl v zámku zevnitř.

	Slabě zaklepal. Nic se neozvalo. Alice bolestně vydechla a přiblížila prsty k ústům.

	„Pane Fielde!“ zavolal.

	Ticho mrazilo v prázdné chodbě. Neviditelné černé vločky padaly kolem nich. Alice hleděla na výplň dveří jako začarovaná.

	„Pane Fielde! Otevřte! Prosím vás. Je zde Alice a já – Jack Harrison. Otevřte!“

	Alice neměla daleko do pláče. Předzvěst velkého smutku táhla kolem nich jako mlžný průvod. Jack byl znepokojen a polekán, ač se to snažil zakrýti před Alicí. Přidal dvojnásobně síly do své pěsti, která se po třetí dotkla dveří.

	„Pane Fielde, otevřte!“

	Jackovy naděje dohasínaly novým tichem. I k němu zavanulo Alicino zoufalství. Každý jeho bezvýsledný pokus ji lámal jako divoká vichřice štíhlou slunečnici.

	„Snad není v pracovně,“ zašeptal. Ale vzápětí ho sevřely výčitky, proč si staví do cesty nesmyslné nápady. Bylo přece jisté, že Cyrus W. Field je ve své pracovně. Kliček v zámku to jen dokazoval. Sedí u stolu a dívá se na červenou nit podmořského kabelu, který měl spojiti dva světadíly? Globus, stojící na černé skříni za jeho zády, se zvolna otáčí, celý svět se pošklebuje Fieldovi, vysmívá, hrozí, vyčítá. Všichni ho zbaběle opustili, ohně nadšení pro jeho plán pohasly. Potácí se úzkosti. Svírá mu hrdlo. Nemůže dýchat. Černě napsané cifry v bílých nezaplacených účtech na jeho stole jsou mrazivé jako mučivá bolest.

	Tichou ozvěnou k němu letí zvuk klepání na dveře a Jackovo volání.

	„Otevřte! – – – Je zde – Alice a já – Jack Harrison. Otevřte!“

	Jako kdyby někdo hrál na jedné struně houslí. Musí uniknout před všemi, před celým světem.

	„Alice.“

	To jméno znovu slyší. Smyčec houslí se dotýká nejslabší struny, zpívá ve vysokých trylcích, uhlazuje spáry rozbouřených vln, trhá tíživé okovy, zhasíná rudé záblesky.

	Vstává – – Pomalu, těžce se obrací ke dveřím – –

	Jack s Alici uslyšeli prvý Fieldův krok z pracovny.

	„Pane Fielde!“

	„Tatíčku –“

	Harrisonův hlas pronikal temnou šroubovicí schodiště až pod okraj hřebenu střechy.

	Kroky přicházely stále blíž a blíže.

	Klíč se v zámku přitiskl na ocelovou závoru. Dveře se prudce rozletěly. Alice se skryla v otcově náruči, uplakaná, šťastná. Ve Fieldových očích byly stopy dlouhé cesty. Jeho putování trvalo jen několik minut, ale došlo až k branám smrti. Proto bylo tak vysilující.

	„Alice, má drahá Alice,“ šeptal rozechvěně Cyrus Field. „Přišla jsi za mnou jako hvězda, abys mě vyvedla z toho bludiště. Snad bych byl již zabloudil, kdybys nebyla volala. Snad bych byl utonul jako jeden z nejslabších. Nenarodila ses marně v noci, kdy se po obloze rozlétly roje létavic. Nebe ti dávalo znamení na šťastnou cestu… Alice.“

	Jack se obrátil. Pospíchal zpátky do svého pokojíku ke kameninovému slůněti. Všechny peníze do něho vložil a pak se s ním vracel do Fieldovy pracovny.

	Vítala ho poctivě podávaná Fieldova pravice.

	„Jacku, pravý přítel přichází, když ho všichni opustili. Děkuji ti. Nevyměnil bych tvoje přátelství za nic na světě.“

	Harrison se staví do pozoru jako věrný voják před svým generálem. Chce přece dnes složití vyúčtování z jedenácti let, kdy spolu bojovali.

	„Pane Fielde, chci se zúčastniti vašeho podniku. Nového položení podmořského kabelu v Atlantickém oceáně. 

	Skládám zde všechny svoje úspory. Čtyři sta devadesát pět liber.“

	Křehká slupka kameninového slůněte se rozpadla, peníze dopadly na desku stolu. Zazvonily jasným zvukem, stejně jak zněl Jackův hlas.

	Dlouho do noci hovořili Cyrus Field, Alice a Jack. Pluli zase proudy oceánu, vzpěněnými vrcholky mořských vln, hukotem nesmírných vod, bojovali s příbojem, zdvíhali příď proti drtivým jazykům tisícerých nebezpečenství. Jejich loď byla nejpevnější ze všech, co plují po moři. Byla skuta nadějemi ve vítězství.

	Heslo Jackova tatínka „Dobrý vítr do plachet“ zaznělo v těchto hodinách navráceného štěstí několikrát, svítilo nad nimi světlo věrné sestry Davisové. Splétali věnec pro své štěstí.

	Když se Jack vrátil do svého pokojíku, zdálo se mu, že je nejpříhodnější chvíle pro žalm starého Bena „Oslavujte Hospodina, neboť jest dobrý, neboť na věky trvá milosrdenství jeho.“

	 


 

	 

	 

	 

	 

	KABEL POD ATLANTIKEM

	 

	Cyru W. Fieldovi se podařilo založit novou společnost pro položení kabelu pod Atlantickým oceánem. Na konci roku 1865 byl již opatřen dostatečný kapitál, aby mohl býti objednán nový kabel. Byl zase dokonalejší, mezi vodiči a první vrstvou gutaperči, stejně jako mezi jednotlivými vrstvami gutaperči, byla vrstva zvláštní asfaltové látky. Vázala těsně vodiče, obaly a zamezovala vznik škodlivých vzdušných bublin. Vodiče byly silnější a vyrobeny z lepší mědi.

	Několik milionů liber odpočívalo již pohřbeno na dně Atlantického oceánu, nové si žádal Fieldův plán. Great Eastern byla opatřena dokonalými stroji pro uložení kabelu. Stroj pro spouštění kabelu měl šest kol se žlábky pro vedení kabelu, opatřených zařízením pro přitlačení telegrafního lana do žlábku a brzdami. Kabel probíhal dvěma velkými bubny, dynamometrem – a odtud se spouštěl do moře. Oba bubny byly opatřeny zvláštními brzdami pro zastavení a upevnění kabelu. Dynamometr usměrňoval tah kabelu. Stroj pro spouštění kabelu byl hnán parním strojem o výkonu sedmdesáti koňských sil. Tohoto stroje bylo možno používati i jako zvedacího jeřábu.

	V jarních měsících došel dopis od Roberta Taylora. Způsobil veliké překvapení, neboť se již věřilo, že i on se postavil proti Fieldovi, že ustoupil zbaběle od velikého díla, o které se Field marně pokoušel.

	Cyrus Field nerozevřel dlouho list papíru, popsaný roztřeseným milionářovým písmem. Chtěl snad nějakým jasnovideckým uměním vyčisti obsah dopisu, aniž by jej otevřel. Kladl si znovu na vážky dřívější Taylorova slova a měřil, zkoumal je bedlivě. Vždyť dopis mohl přinášeti podivínovo odmítnutí další pomoci. Všechna ta krásná Taylorova slova byla by jen přetvářkou, rozmarem, lží a podvodem.

	O tom všem přemýšlel Field, dříve než počal čísti. Již při prvých řádcích v duchu odprošoval starého Roberta Taylora. Křivdil mu, obviňoval-li ho z nevěrnosti, zrady a strachu o peníze. Taylor se nedal zviklat ve své pevné vůli, měl svůj kořen pevně zasazen v zemi, než aby jej vyvrátila nějaká třeba i nejsilnější vichřice.

	Omlouval se, že nemohl dříve psát. Byl velmi těžce nemocen a o Fieldově novém ztroskotání se dověděl teprve nyní, po několika měsících.

	 

	„… Prosím, Fielde, abyste neustupoval před lidskou zlobou a nedůvěrou. Obrňte se proti nim nejsilnější zbrojí a bojujte nejostřejším mečem! Každé ráno si opakujte stokráte slovo ,vpřed‘! Silte ranou, buďte pravý muž!

	Věřím, že nových padesát tisíc liber sterlinků, které Vám současně s tímto listem posílám, budou jen malým milníkem na Vaší cestě k vítězství. Můj sen o Vás, Fielde, se stále ke mně v posledních dnech vrací. Anděl v mém snění v podobě oráče sestupuje z mraků, aby roztínal zemi a ukládal do ní telegrafní podmořský kabel. Cítím vůni země, která přikrývá ocelové lano, v ornici se třpytí zlaté valouny a stříbrné hroudy, vyrůstají z ni košaté stromy, rozpínají do široka větve, kvetou nejkrásnějšími květy pomněnkové barvy, proměňují se v bohaté plody …“

	 

	Takový byl Robert Taylor. Věrný do posledního dechu.

	V prvé polovině roku odjížděl již Cyrus W. Field, Jack Harrison z novoyorského přístavu k evropským břehům, aby odtud s Great Eastern podnikli nový zápas s Atlantickým oceánem. Nedoprovázel je nikdo jiný než Alice Fieldová. Od onoho listopadového večera v minulém roce, kdy její hlas vyvedl Fielda z propasti bludiště a ze smrtelných vírů, stala se s Jackem jeho nejhorlivější pomocnicí. Neopouštěla ho ani na minutu, pomáhala, jak mohla, a proto mohla přemluviti otce, aby ji vzal na palubu Great Eastern. Nechtěl, vzpíral se, vymlouval jí její žádost, vysvětloval nesnáze, obtíže, nepohodlí, práci – ale v jejích žilách nadarmo nekolovala krev Fieldova rodu – vzdorná, odolná, tvrdohlavá, umíněná.

	Byl to zase slavný odjezd. Pan Sholl se přišel rozloučit s průvodem deseti svých ratolestí. Poslední se narodila před čtyřmi měsíci. Vypouštěli barevné balónky s nápisem „Field“ a rámusu nadělali jako tisícihlavý dav. Pan Borden byl sice již nahrblý stařík, ale do přístavu přišel stisknouti všem ruku jako udatný granátník. Tři noví mladí úředníci, které Cyrus Field nedávno přijal, si vylezli na soudky dehtu a zpívali lodi na rozloučenou s ptáky o závod.

	Slunce se vyhouplo nad obzor, když loď vyjížděla z přístavu. Zbloudilý motýl usedl na pažení před Cyrem W. Fieldem, jako by mu i on přinesl pozdravy na novou cestu. 13. července 1866 vyplula loď Great Eastern na moře z valentského přístavu, provázena dalšími třemi loďmi, vyzbrojena a připravena čelit každému nebezpečí. Cesta byla volena téměř stejná s prvou, pouze o dvacet mořských mil jižněji. Žádné neštěstí tentokrát nerušilo plavbu a 27. července 1866 Great Eastern se blížila k svému cíli k Novému Foundlandu.

	Cyrus Field, Alice i Jack stáli na přídi a hleděli k blížícímu se pobřeží. Oblouk ostrova jim připadal v záři plného slunce posetý zlatém, zelené stráně velkými vítěznými praporci, stíny lodí špalírem heroldů a tmavomodrá hladina moře lesklou dlažbou slavnostního sálu.

	Great Eastern zmírnila jízdu, lodní siréna dlouze zapískala, celá posádka stála v napjatém pozoru čelem k pobřeží. Vlajka letěla ke stožáru. Kabel pod Atlantickým oceánem byl položen.

	„Kdo se plaví po moři na lodích…,“ modlil se Cyrus Field. Dočkal se konečně tohoto okamžiku. Snil o něm dvanáct let, žil z něho a rostl. Za ním zněly rychlé rozkazy, před ním jásot jako mladá jarní bouře.

	Děla zahřměla.

	Všichni stáli v pozoru. Rackové kroužili zvědavě nad lodí.

	Zvítězil.

	Zvítězil!

	Prvním telegramem byla slova z Písma.

	První obchodní depeší dostala Evropa z Ameriky zprávu z 28. července o záznamu obchodních papírů na novoyorské burze. Tento kabelogram přiblížil oba světadíly o dvanáct dnů, neboť zprávy, došlé téhož dne po lodi, byly podávány na loď v Novém Yorku již 16. července.

	První depeší velikého významu byla trůnní řeč při zahajování parlamentu. Dva dny po jejím pronesení mohla býti již uveřejněna ve všech severoamerických novinách.

	K oslavě Cyra W. Fielda zněly všechny zvony, byly zapáleny hranice, noviny se předstihovaly v oslavných článcích, byly pořádány průvody, ohňostroje, psaly se básničky, hymny o hrdinovi Fieldovi. Stohy dopisů se kupily na jeho stole. Celý svět se mu obdivoval.

	„Přece jsem přemohl moře…,“ šeptal si Field v tichu své pracovny, naslouchaje v podvečer tichým krokům pod svými okny. Dospělí vodili tu své děti a ukazovali jim cihlový dům.

	„Zde bydlí Cyrus W. Field … Pamatuj si, Johny, Margit, Dicku, toto jméno. Velký Cyrus W. Field! Budete se jistě o něm učiti ve škole. Spojil první telegrafním podmořským kabelem oba břehy Atlantického oceánu. Velký Cyrus W. Field.“

	Přesně tak, jak to předpovídal dobrý milionář Robert Taylor.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	I LESK MODRÝCH OČÍ

	 

	Jack Harrison odmítal každou Fieldovu pochvalu.

	„Nemám na kabelu pražádnou zásluhu, pane Fielde,“ říkal. „Je to vaše dílo. Já jen dal kousek své skály u valentského přístavu nad Měsíční zátokou a kabel za čtyři sta devadesát pět liber.“

	„Nejhlavnější část. Koupil jsem za tvé peníze právě začátek a konec podmořského kabelu. Bez nich bychom nemohli telegrafovat…“

	Ještě jednou vypluli Cyrus W. Field, Alice a Jack směrem k Irsku na palubě Great Eastern. Měli vyzvednouti kabel, ponořený v minulém roce. Velmi rychle se podařilo najiti konec kabelu, ale než byl patřičně upevněn, utrhl se a spadl do moře. Opět se poštěstilo jej vytáhnouti i se zvedacím přístrojem, který se zachytil na laně. Kabel vypadal velmi dobře: horní povrch byl černý, lesklý, kdežto spodní, snad účinkem bahna, trochu zbělel.

	Scházející část byla přidána a také tento kabel byl bez překážek do 8. září 1866 položen. Od tohoto dne byly oba břehy Atlantického oceánu trvale spojeny dvěma podmořskými vedeními. Moře se konečně vzdalo bezúspěšného boje se svými novými hosty a žádné další těžkosti se neobjevily.

	

	



	


Z telegrafní stanice na irském pobřeží zaslal Jack Harrison své mamince do Nového Yorku kabelogram:

	 

	Maminko, zasnoubil jsem se s Alicí Fieldovou. Těším se na shledání.

	Tvůj šťastný Jack.

	 

	Jackovo nebe bylo blankytně modré jako Aliciny šatečky, v kterých ji po prvé viděl. Procházel všemi známými místy, kde prožil své dětství, jako ve snách. Nadšeně hovořil o každé věci, u všeho se zastavil a neměl pozornějších posluchačů nad svou Alici a jejich otce Cyra W. Fielda.

	Nejdéle stáli u domku, který staletí patřil Harrisonové rodu. Vpředu se bělala nová budova ústředny podmořské telegrafie, pod ní se moře opíralo o skály, u pobřeží se sušily rybářské člunové plachty, výbuchy vlnobití se spojovaly ve vzdálený dunivý rachot.

	Jack mlčel.

	Nad jejich hlavami se houpala rezatá podkova, zavěšená sem Jackovým pradědem „pro štěstí“.

	„Jacku, proč mlčíš?“ zeptala se pojednou Alice. „Nač myslíš?“

	Zadíval se do modře jejích očí. Usmívaly se v nich na něho rozvité květy chrp, pomněnek a lesk křídel ledňáčka.

	„Rád bych viděl, Alice, maminku, až dostane můj telegram. Jak se jí asi oči zalesknou. Ten lesk jejích očí bych si přál spatřit…“

	Vánek rozhoupával podkovou jako zvonem.

	Cyrus W. Field hleděl zasněně k pruhu moře na obzoru. Jako by v jeho stínech četl o budoucnosti.

	„I lesk modrých očí…,“ zašeptal, „… jednou lidé uvidí přes největší moře …“
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	Jiří Medula:

	 

	KABEL POD ATLANTIKEM

	 

	Ilustroval Zdeněk Burian.

	 

	Text přehlédl prof. Václav Jílek.

	 

	Vydalo nakladatelství V. Šmidta v Praze roku 1948.

	 

	Písmem garmond Candida vytiskly Grafické závody

	 

	V. & A. Janata v Novém Bydžově.

	 

	I. vydání 1–3.000 výtisků. Brožované Kčs 110.–,

	 

	vázané Kčs 135.–.

	 


1) clipper – rychlá, dlouhá a štíhlá plachetnice s ostrou přídí, měla tři až čtyři stěžně a mnoho plachet (až padesát)

	2) závrt – swallow holes – přírodní krasový útvar, vzniká nejčastěji rozpouštěním rozpustné horniny směrem do podzemí; mohou být široké od několika metrů do jednoho kilometru a hluboké od několika do stovky metrů.

	3) Šáhanšáh – král králů, ve starověku tradiční titul vládce území a národů okolo dnešního Iránu (zejména Peršané, Parthové)

	4) Klounová socha – ozdoba, zpravidla socha na přídi lodi

	5) Kvadrant – přístroj pro výpočet zeměpisné šířky; měřil se jím úhel mezi objektem na obloze (nejčastěji Polárkou nebo Sluncem) a horizontem, nebo mezi objektem na obloze a bodem přímo nad pozorovatelem (nadhlavníkem)

	6) Láokoón – bájný věštec z antické Tróje, který varoval obyvatele aby Trójského koně nevtahovali za hradby; bohové seslali na Láokoónta dva velké jedovaté hady a ti zardousili jeho i jeho dva syny. Trójané to považovali za znamení přízně bohů. Vtáhli koně za hradby. V noci z koně vyskákali ukrytí muži, otevřeli městské brány svému vojsku, které Tróju zničili.

	7) Dykyta – látka z vyvařeného hedvábí tkaná stejně jako lněné plátno

	8) Pinta – stará jednotka objemu; v různých zemích nabývala různé hodnoty – v Čechách 1,938 litru, v Uhrách 1,666 litru, ve Španělsku 1,008 litru, v Anglii 0,568 litru; hodnota pinty se měnila také v čase.

	9) Uzel – jednotka rychlosti, která se používala hlavně v mořeplavbě k vyjádření rychlosti lodi nebo vodního proudu; uzel je definován jako jedna námořní míle (1 852 m) za hodinu.

	10) Shylock – postava ze Shakespearovy hry „Kupec benátský“

	11) Ekvilibrista – člověk využívající svoji schopnost udržovat rovnováhu svého nebo partnerova těla k artistickému výkonu, schopný balancovat předměty – provazochodec, žonglér.
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